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PROJET DE LOI 
concernant i'introduction dans la législation nationale 
de la loi uniforme sur le chèque et sa mise en vigueur. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MAnAME, M sssieuns, 

L'objet du projet de loi soumis à vos délibérations est de 
mettre à exécution l'article 1°' de Ja Convention portant 
loi uniforme sur le chèque qui impose aux Hautes Parties 
Contractantes I'ubligation <l'assurer la mise en vigueur de 
celte loi sur leur territoire métropolitain et de prendre, à 
cette fin, toutes les mesures nécessaires. 
L'adoption <le Ja loi uniforme va faire subir au régime lé­ 

gal des chèques une refoule complète et il ne paraît pas 
contestable qu'il s'en trouvera très sensiblement amélioré. 

WETSONTWERP 
betreffende de invoering in de nationale wetgeving van de 
eenvormige wet op de cheques (checks) en het van kracht 

worden dier wet. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

Aux quelques dispositions sommairement rédigées des 
lois du 20 juin 1873 et <lu 31 mai 1!H!J, dispositions incom- \ 
piètes, insuffisamment coordonnées et qui ne fixent même · 
pas avec netteté Jes caractères juridiques fondamentaux 
du chèque, sera substituée une loi en 70 articles, réglemen­ 
tant par le détail toutes les parties de la matière, résol­ 
vant bon nombre de questions dont ces lois n'envisagent 
qu'un des aspects ou qu'elles laissent entièrement dans 
l'ombre. 

Aux termes de l'article 3 de la loi du 20 juin 1873 sont 
rendues applicables au chèque, les dispositions de la loi 
sur la Jeure {le change qui concernent Ja garantie solidaire 
du tireur et des endosseurs, l'aval, l'intervention, la perte 
du titre, le protêt faute de paiement, l'action en garantie, 
la prescription. Ces multiples réléreuces à une législation 
faite pour des effets qui, tout en présentant avec le chèque 
de nombreuses analogies, n'en possèdent pas moins un tout 
autre caractère, ont été la source de beaucoup de difficul­ 
tés et ont soulevé maintes controverses toujours pendantes. 
Bon nombre des dispositions auxquelles il est ainsi renvoyé 
ne peuvent être entendues au pied de Ja lettre quand il 
s'agit d'on faire l'application au chèque et exigent une 
mise au point souvent laborieuse. Malgré les nombreuses 
décisions de Justice inlurvenues depuis que ces lois sont 
appliquées, des doutes pcrsisreut sur bien drs points et. par­ 
fois de grande importance. 

MF.VllOIIW, Mwrn HF.F.IIF.N, 

De bedoeling van Ilet wetsontwerp dat U Ler behandeling 
voorgelegd wordt is de tenuitvoerlegging van artikel 1 
van hel Verdrag, houdende een eenvormige wel op M 
cheques waarbij aan de Hooge Yerdrngsluitende Partijen 
de verplichting opgelegd wordt die wet op hun groudge­ 
bied te doen van kracht worden en met hel oog daarop 
al cle noodige maatregelen te treffen, Door de nanneming 
van de eenvormige wet zal hel wettelijk regiem der cheques 
volledig hervormd worden en het lijkt wel niet te kunnen 
betwist worden dat het daardoor op zeer merkbare wijze 
zal verbeterd zijn. 

ln rle plaats van de enkele al te beknopte bepalingen vau 
de wellen vau 20 Juni 1873 en 31 ~[ei i!H9, bepalingen dit' 
onvolledig en niet voldoende samengeschakeld zijn en dil' 
zelfs niet nauwkeurig de juridische eigenschappen vau de 
cheque bepalen, komt nu een wet in 70 artikelen, waarbij 
het onderwerp in al zijn onderdeelen omstandig gere­ 
geld wordt en tal van vraagstukken waarvan bedoelde 
wetten slechts een kant beschouwden of die zij volledig 
in het duister lieten, hun beslag krijgen. 

Naar luid van artikel 3 van de wet van 20 Juni 187:J 
worden op de cheque toepasselijk gemaakt de bepalingen 
van de wel op den wisselbrief die betrekking hebben op den 
hoofdelijken waarborg van den trekker en de endossanten, 
den borgtocht; de Lusschenkomst, het verlies van den titel, 
het protest van non-betaling, de rechtsvordering tot vrij­ 
waring, de verjaring. Uit die menigvuldige verwijzingen 
naar een wetgeving opgemaakt voor effecten die. 
alhoewel zij met de cheque veel overeenkomst vertonnen, 
nochtans een beet anderen aard hebben, ontstonden vele 
moeilijkheden en rezen morrige, nog ombeslechte, twistpun­ 
ten op. Tal van bepalingen, waarheen aldus verwezen 
wordt, kunnen niet woordelijk opgevat worden wanneer 
het. er op aankomt ze op de cheque toe te passen en zij 
vergen een dikwijls moeilijk le bereiken nadere omsohrij­ 
ving. Niettegenstaande de talrijke rechterlijke bcschikkiu- 
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C'est ainsi que l'accord n'a pu s'établir même au sujet 
de l'énumération contenue dans l'article 3 mentionné ci­ 
dessus. Est-elle limitative ou simplement énonciative? La 
question est toujours controversée. 

Dans quels cas l'opposition faite au paiement d'un chè­ 
que est-elle recevable ? 

Les uns n'admettent cette recevabilité que dans les trois 
cas prévus dans l'article 39 de la loi sur· la lettre de 
change : la perte Liu titre, fa faillite du porteur el son in­ 
capacité de recevoir. D'autres estiment que celte limita­ 
tion n'est pas justifiée et que c'est le droit commun en 
matière d'opposition qui doit être appliqué. Ces exemples 
pourraient être multipliés. 

Les références nombreuses à la loi sur la lettre <le change 
ne sont pas particulières à la législation belge sur le chè­ 
que. Dans d'autres pays encore il a été fait emploi de la 
même méthode et partout ses inconvénients ont été signa­ 
lés. La Conférence de Genève a jugé qu'il y aurait avan­ 
tage à rédiger une loi complète par elle-même et débaras­ 
sée de toute référence. En conséquence et sans s'arrêter à 
œ que l'on pourrait trouver d'inélégant dans ce procédé, 
elle a inséré dans Ja loi uniforme un certain nombre d'ar­ 
ticles qui sont la reproduction textuelle ou à peine modi­ 
fiée de dispositions correspondantes empruntées à la loi 
sur la lettre de change. 

Les Hautes Parties Contractantes ne sont pas tenues 
d'introduire dans leur législation la loi uniforme telle 
qu'elle figure {lans l'annexe I de la Convention, sans y ap­ 
porter aucun changement quelconque. Elles ont la faculté, 
grâce aux réserves contenues <lans l'annexe 11, d'adopter 
sur quelques points déterminés <les règles différentes de 
celles que consacre cette loi. 

Ainsi, par exemple, son article ~5 fixe à 6 p. c. le taux 
des intérêts sur le montant rl'un chèque que le porteur de 
celui-ci, en cas de refus de paiement par le tiré, est en 
droit d'exiger de celui des garants contre lequel il exerce 
son recours. Dans bon nombre de pays, et tel est le cas 
de la Belgique, ce sont les intérêts au taux légal qui sont 
exigibles. L'article 23 de l'annexe II contient une réserve 
qui permet aux Etats intéressés de substituer leur taux lé­ 
gal à celui de 6 p.c., mais seulement pour les chèques tout 
à la fois émis el payables sur leur territoire. 

D'autres articles de l'annexe II prévoient que la loi uni­ 
forme pourra être complétée par des dispositions emprun­ 
tées aux lois nationales el réglementant les matières qui ont 
été laissées en dehors de ses prévisions. Tels sont notam­ 
ment les droits spéciaux ,d11 porteur sur la provision (arti­ 
cle 19) et les mesures à prendre pour sauvegarder les droits 
du porteur <lont Je titre a été perdu, volé ou détruit (article 
16). Le législateur national dans chaque Etat conserve donc 
toute liberté de régler ces matières au gré de ses convenan­ 
ces. 

Aux termes de son article 1", Je projet <le loi qui vous est 

gen, sedert dat die wetten van toepassing zijn, getroffen 
werden, blijft, omtrent vele en soms zeer belangrijke pun­ 
ten, twijfel voortbestaan. 

Alzoo kon zelfs geen overeenstemming bereikt worden he­ 
treff ende de in hel hierboven aangehaalde artikel 3 voor­ 
komende opsomming. Is zij beperkend of alleen verkla­ 
rend ? Nog steeds wordt over dit punt getwist. 
ln welke gevallen is het verzet tegen de lietaliug vau een 

cheque ontvankelijk ? 
Door de eenen wordt die ontvankelijkheid slechts aan­ 

;;cnomen in de drie gevallen voorzien in artikel 39 mu cil! 
wet op den wisselbrief : het verlies van den titel, tiet fail­ 
lissement van den houder en zijn onbekwaamheid om le 
ontvangen. Anderen zijn van meening dat die beperking 
niet gewettigd is en dat het gemeen recht inzake verzet 
moet toegepast worden. Vele dergelijke voorbeelden 1.011- 

den kunnen aangehaald worden. 
Niet alleen aan de Helgisehs wetgeving op de cheque zijn 

de talrijke verwijzingen naar de wet op den wisselbrief 
eigen. In andere landen nog werd op dezelfde wijze le werk 
gegaan en overal werd op dezelfde nadeelen geweezen. De 
Conferentie van Genève heeft. geoordeeld dal het weusche­ 
lijk ware eene op zich zelf volledige wet le maken, waarin 
geen verwijzingen meer zouden voorkomen. Dientenge­ 
volge, en zonder te blijven stilstaan bij wat in die handel­ 
wijze als minder elegant wu kunnen voorkomen, zijn 
door de Conferentie in de eenvormige wet een aantal 
artikelen overgenomen, die de woordelijke of mauwelijks 
gewijzigde weergave zijn van overeenstemmende bepalin­ 
gen ontleend aan de wet op den wisselbrief. 

Do Hooge Verdragsluitende partijen zijn er niet toe 
gehouden in hun wetgeving de eenvormige wet in te \'oe­ 
ren, zooals zij 'in bijlage I van het Verdrag voorkomt c11 
zonder daar eenige verandering aan toe te brengen. Het 
in bijlage II vervatte voorbehoud geeft hun het recht om op 
enkele bepaalde punten een regeling aan te nemen die ver­ 
schilt van <legene die in die wel gehuldigd wordt. 

Aldus, bij voorbeeld, bepaalt artikel '1-5 het beloop van 
den interest op het bedrag van een cheque die de houder 
daarvan, in geval van weigering van betaling door den be­ 
trokkene, gerechtigd is te eischen van diengene onder de 
borgen, tegen wien hij regres uitoefent, op G t. h. ln tal 
van landen - en dat is hel geval met België, - kunnen 
de interesten tegen den wettelijken rentevoet gevorderd 
worden. Artike: 23 van bijlage II maakt een voorbehoud, 
waarbij aan de betrokken Staten toegelaten wordt hun 
wettelijken rentevoet in de plaats le stellen van G t. h., 
doch alleen voor die cheques die op hun grondgebied tevens 
uitgegeven en betaalbaar zijn, Andere artikelen van bij­ 
lage II voorzien, dat de eenvormige wet zal kunnen aange­ 
vuld worden door bepalingen die aan de nationale wetten 
ontleend zijn en waarbij een regeling getroffen wordt voor 
zaken, die in de eenvormige wet buiten beschouwing ge­ 
laten wer<len. Zoo zijn bijvoorbeeld de bijzondere rechten 
van den houder op het fonds (art. 19) en de te nemen maat­ 
regelen om de rechten te vrijwaren van den houder wiens 
titel verloren, gestolen of vernietigd werd (art. 16). De 
nationale wetgeving behoudt in eiken Staat dus alle be­ 
voegdheid om die zaken naar believen te regelen. 

Naar luid van artikel 1 wordt, door het U voorgelegde 
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soumis donne force de loi en Belgique aux textes consti­ 
tuant la .toi uniforme inclus dans l 'annexe f de la Conven­ 
tion. Les articles suivants déterminent les dérogations à 
cette loi autorisées par la Convention dans son annexe II el 
dont l'adoption a été jugée convenir à la situation particu­ 
lière de la Belgique (l), ainsi que les additions destinées à 
la compléter. 

La suite du présent exposé contient le commentaire som­ 
maire des dispositions de la loi uniforme modifiée et com­ 
plétée comme il vient d'être <lit. 

CHAPITRE PREMIEH. 

De la création et de la forme du chèque. 

ARTICLE PllEMIEH. 

t.e chèque contient : 
1° La tlénmnùwlion de chèque, insérée dans le texte 

même du titre et exprimée <lans la umque employée pour 
lrt rédaction de ce titre; 

2'' Le mandat pur et simple de payer une somme déter- 
minée; 

.'f Le nom de celui qui doit vayer (tiré); 
4" l.'indicalion du lieu où le paiement tioi: s'effectuer; 

s• I/indicuiion de la date et du lieu où le chèque est 
créé; 

{j·· Ut signature de celui qui émet le chèque (tireur). 

wetsontwerp, in België kracht van wet gegeven aan den in 
bijlage I van het Verdrag vervatten tekst, die de eenvor­ 
rnige wet uitmaakt. De navolgende artikelen bepalen de 
door het Verdrag in bijlage II toegelaten afwijkingen van 
die wet, waarvan de goedkeuring geacht werd overeen te 
komen met den bijzonderen toestand van België (i}, en 
bevatten de aan de wet noodig bevonden toevoegingen. 

Het vervolg van deze memorie is een beknopt eommen­ 
taar van de bepalingen van de eenvormige wet, gewijzigd 
en aangevuld zooals hierboven werd gezegd. 

HOOFDSTUK 1. 

Van de uitgifte en den vorm van cheques. 

ARTIKEL ÉÉN. 

ART. 2 . 

te litre dans lequel une des énoncirliirms indiquées à l'ar­ 
ticle précédenl fait dé/ out ne vaut pas comme chèque, sauf 
dans les cas déterminés peu les alinéas suivants : 

. 4 défaut d'indication spéciale, le lieu clésign{>, à côté du 
nom du tù-é' est répui« être le lieu de poiemeni. Si plusieurs 
lieux sont ùuliqués â côté du tiré, le chèque est payable cw 
premier lieu indiqué. 

,t défaut de ces indications ou de iouie autre iïuiicaiion, 
le chèque est payable au lieu où le tiré ri son établissement 
7n·incipal. 
Le chèque sans indication du tieu cle sa création est con­ 

sidéré comme souscrit rlans le lieu désùJné á côté du nom 
du tireur. 

Ces deux premiers articles indiquent Lon les les conditions 
<le forme que doit réunir un effet pour ètre considéré comme 
un chèque et valoir comme tel. L'article -1"' ánumère toutes 

(1) Au sujet du choix à faire parmi les réserves, la Commis­ 
sion de Droit international privé a été consnlt,ée. Elle s'est as­ 
surée à cette fin le concours de MM. le Haron E, Uarton de 
Wiart, directeur i:i. la Société Générale, et J!. van Zeeland, di­ 
recteur à la Banque N utiouale, représentant les éLablissemcnts 
de Crédit. 

De cheque behelst : 
'1° De benaming cheque, opgenomen in den tekst en uil­ 

yeärnkt in de taal, waarin de cheque is gesteld; 

~
0 De onvoorwaardelijke opdracht, een bepaalde som. te 

betalen; 
S0 Den naam van deiujene, die betalen moet (betrokkene); 
4-" De aancluiclina van de vlaats uiaar cle betaling moel 

qeschieiea; 
5° De aandu:iding van cle clagteelcening en van de plants 
waar cle cheque is uitgegeven; 

6° De hanclteekeniny van dengene, die de cheque trekt 
(trekker). 

ART. 2. 

De titel waarin één der »ermeuiuiçen, bij het ooorai­ 
gmule artikel aangeduid, ontbreekt, geldt niet als cheque, 
behoudens ùi de hieronder genoemde gevallen. 

Bij gebreke van een biiuaiaere aanduiding, wordt de 
plarüs aangecluirt naast den naam van den betrokkene, be­ 
schouuui als de plaats van betaluu], Indien meerdere plaat­ 
sen zijn aangeduid naast eten naam van den betrokkene, 
is de cheque betaalbaar op de eerstaançeduùle plaats. 

Bij gebreke van die aanduidingen of van elke andere 
aanditiclinq, is de cheque beùuûbaa» in de plaats, waar 
het hoofdkantoor van den betroldœne is gevestigd. 

De cheque zonder aancluicling van de plaats van hare 
trekking, wordt beschouwd onclertee!œnd te zijn in de 
plaats aangeduid naast den naam van den trekker, 

Die eerste twee artikelen duiden al de vormvereischten 
ann.dio in een effect moeten vereenigd zijn om als dusdanig 
te gelden. In artikel 1 worden al de vermeldingen opgesomd 

(1) Wat betreft de keuze die moest gedaan worden onder de 
voorbehouden punten, is de Commissie voor Iriternatiouaal Pri­ 
vaat Recht izerandpleegd geworden. Met het oog daarop kon die 
commissie de medewerking bekomen van de Heeren Baron E. 
Carton de Wiart, directeur bij de Société Générale, en 1'. van 
Zeeland, directeur van de Nationale Hank, die de Orediebinstcl- 

1 lingen vertegenwoordigden. 
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les énonciations qu'il doit contenir. Le titre dans lequel 
l'une d'elles fait défaut peut encore avoir une valeur 
comme pièce établissant l'existence d'une créance, mais 
n'est pas un chèque et ne peut bénéficier de l'application 
de la législation propte ù ce genre d'effets. L'absence d'in­ 
dication expresse <le quelques-unes de ces énonciations 
n'entraine cependant pas la nullité parce qu'il doit y être 
suppléé d'office conformément aux alinéa'.'; 2, 3 et 4 de 
l'article 2. 

Les énonciations requises sont = 
1 ~ La dénomination de chèque Insérée dans le texte 

même du titre. 
La loi du 20 juin rnn ne oonnalt pas cette exigence et, 

de fait, <lans la pratique courante en Belgique, l'insertion 
du mot chèque dans les effets n'est guère usitée. 

Il n'est pas à craindre cependant que cette formalité 
nouvelle donne lieu ù <le sérieuses difficultés <lans la pra­ 
tique, les personnes qui tirent des chèques se servant <le 
carnets, de formules en blanc fournies par les banques et 
dont la teneur sera aussitôt mise en concordance avec les 
prescriptions légales. 

De plus, la même formalité ayant été imposée pour les 
lettres <le change, il devenait nécessaire de la rendre obli­ 
gatoire également poll!' les chèques. Les raisons en sont in­ 
diquées dans le rapport présenté au nom <lu Comité central 
à la Conférence <le La Haye en 1912 par MM. Carlin el 
Mayer. 

11 Si l'on pouvait créer un chèque à ordre sans la déno­ 
mination de chèque, il ne serait pas possible de savoir s'il 
s'agit d'un chèque ou d'une lettre de change. 01•, il im­ 
porte, pour une roule de raisons, que ces deux catégories 
de titres restent clairement distinctes. Sans parler des con­ 
sidérations fiscales, les dispositions régissant la lettre de 
change en ce qui concerne, par exemple, l'émission au 
porteur, la présentation à l'acceptation, etc., ne sauraient 
être applicables au chèque. Une confusion entre lettre de 
change et chèque porterait une grave atteinte à la sécurité 
des transacticns commerciales, (JUC Ic législateur doit s'ef­ 
forcer d'entourer de toutes les garanties possibles n. (Voir 
comptes rendus de la Conférence de Genève sm· le chèque, 
p. 389.) 

Le mot chèque doit être écrit dans la langue employée 
pour la rédaction du titre. Le mot anglais « cheque » est 
passé, sauf de minimes différences orthographiques, dans 
la plupart <les langues. Cependant dans les pays où une 
traduction de cc mot est devenue <l'un usage habituel dans 
les relations commerciales, cette traduction pourra être 
substituée au mot H chèque "· (Voir rapport du Comité 
<le rédaction ù la Conférence de Genève, comptes rendus, 
p. 90, § H.) 

Afin de ménager la. transition entre le régime coutumier 
el le régime 11011vea11, <le donner au public Ic temps de se 
ramiliariser· avec celui-ci et aux banques celui d'écouler 
leurs stocks de formules et d'en imprimer de nouvelles, les 
Etats contractants sont autorisés à suspendre pendant les 
six premiers 1110is qui suivront la mise en vigueur de la loi 
uniforme l'applil'alion de l'article l", § L (Voir annexe II, 
article prernier.) 

die de cheque moet behelzen. De iifel waarop een dier ver­ 
meldingen ontbreekt kan nog waarde hebben als stuk WMr··· 
uit het bestaan van een schuldvordering blijkt, maar is 
geen cheque en kan <le toepassing van de wetgeving die 
soortgelijke etlectèn eigen is, niet genieten. Het ontbreken 
van de uitdrukkelijke aanduiding van enkele van die ver­ 
meldingen maakt nochtans het effect niet nietig, omdat cc­ 
ambtshalve overeenkomstig alinea 2, 3 en t van artikel 2: 
in dat gebrek moet worden voorzien. 

De vereischte aanduidingen zijn : 
-1° De benaming cheque opgenomen in den lekst zelf van 

den titel. 
De wet van 20 Juni 1873 kent die vereischte niet en fei­ 

telijk is, in hel. gewoon gebruik in België, de invoeging van 
het woord cheque in de effecten uiterst zeldzaam. 

Toch valt het niet -t~ vreezen dat die nieuwe formaliteit 
in de praktijk aan leiding wu geven tot ernstige moeilijk­ 
heden, daar de personen die cheques trekken zich bedie­ 
nen van chequeboekjes, van blanco-Iormulieren, die dool' 
de banken geleverd worden en waarvan de vermeldingen 
aanstonds in overeenstenuniog zullen gebracht worden met 
<le wettetij ke voorschriften. 

Daarenboven, aangezien dezelfde îormaliteil voor de wis­ 
selbrieven opgelegd is geworden, werd het noodzakelijk 
die eveneens voor de cheques verplichtend te maken. De 
redenen darvan zijn aangeduid in het verslag dal. namens 
het Centraal Comiteit in 19:12 door de heeren Carlin e11 

~layer aan de Conferentie van den Haag werd voorgelegd: 
« Indien een ordercheque kon uil.gegeven worden zonder 

de benaming chequ», 7.0U het niet mogelijk zijn te weten of 
liet eeu cheque of een wisselbrief geldt. Welnu, om Lal 
van redenen, is het van belang <lal die twee categorieën 
titels duidelijk onderscheiden blijven. Zonder te gewagen 
van de beschouwingen van fiscalen aard, zouden de bepa­ 
lingen {lie voor den wisselbrief gelden, wat betreft b. v. 
de uitgifte aan toonder, de aanbieding ter acceptatie enz. 
niet op de cheque kunnen toegepast worden. Een verwar­ 
ring tnsschen wisselbrief en cheque zou een ernstig gevaar 
opleveren voor de veiligheid van de handelszaken, die de 
wetgever met alle mogelijke waarborgen moet omringen. 
(Zie : Verslagen van de Conferentie van Genève over de 
cheque, blz. 389.) 

Het woord c< cheque ,, moet geschreven worden in de 
taal gebezigd bij Ilet opmaken van den titel. Het Engelseh 
woord cc cheque n werd, behoudens onbeduidende verschil­ 
len in de spelling, in de meeste talen overgenomen. Noch­ 
lans zal, in de landen waar doorgaans een vertaling van 
dat woord in de handelsbetrekkingen gebracht wordt, die 
vertaling in de plaats van het woord c< cheque ,, mogen 
gebezigd worden. (Zie Verslag van het Itedactiecomité hij 
de Conferentie van Genève. Verslagen, blz. 90, § 1L) 

Ten einde den overgang tusschen de bestaande regeling 
en de nieuwe zonder stoornis te doen geschieden, aan het 
publiek de gelegenheid te geven zich met de nieuwe regeling 
vertrouwd te maken on aan de banken toe te laten hun voor­ 
raad formulieren van de hand te doen en er nieuwe te laten 
drukken, zijn <le Verdragsluitende Staten er toe gemachtigd 
de toepassing van artikel -1, § 1, op Le schorten gedurende 
de eerste zes maanden na de inwerkingtreding van de een- 
vormige wet. (Zie: Bijlage Il, art, i.) 
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Il a été fait usage de celle réserve dans l'article 12 du 
.projet de loi, 

2~ te •iilandat pur et simple de payer une somme déter­ 
nnnée, Ce mandat ne peut donc subordonner le paiement 

-à ..n'tlcunc condition. Bic11 {111c la loi belge soit moins expli- 
-cne à cet égard <111c la loi uniforme, celte règle a été con- 
stamment admise en Belgique. 

Le texte n'indique pas si la somme à payer doit être 
inscrite en toutes lettres, ou en chiffres, ou tout à la fois 
en lettres et en chiffres, cc qui est l'usage habituel dans 
notre pays. En conséquence, il peut être fait usage de l'un 
des trois procédés indifféremment; 
- ·3° Le nom de celui qui doit payer (tiré). 

Celui qui doit payer ne peut être qu'un banquier. (Voir 
œi-rlessous, article 3.) 

:1° L'indication du lieu oil le paiement doit. s'effectuer. 

D'après l'article 2, si cette indication est omise, mais 
'([u'un nom de localité est. inscrit à côté de celui du tiré, 
le chèque est payable dans la IÓcalilé ainsi mentionnée. A 
défaut ·lie Ioule indication quelconque, il est pnyable au 
lieu oi'1 Ic tiré a son principal établissement. 

L'annexe II, article 3, enntieut une réserve (lui autorise 
les Hautes Parties Contractantes à déroger à ces disposi­ 
tiens et à déclarer payable au lieu de sa création le chè­ 
que dépourvu de toute indication concernant. le lien de paie­ 
ment. 
Il n'est pas indiqué pour Ja Belgique de faire usage de 

cette réserve. Le paiement devant être effectué par Ic tiré 
en vertu d'une convention, tout au moins tacite, intervenue 
entre le tireur et lui, l'intention qu'il est le plus naturel de 
présumer chez les parties c'est que l'effet. doit être 
présenté au domicile ou au principal établissement de celle 
qui doit le payer. 

Au surplus, l'article 2 de la loi de 1872 sur Ja lettre de 
change, article généralement. considéré comme applicable 
en matière de chèque, dispose que si une traite n'indique 
pas le lieu de paiement, elle est payable au domicile du 
tiré. Cette solution se rapproche beaucoup de celle <Ic la loi 
uniforme. Cependant cette dernière, en désignant <r Je prin­ 
cipal établissement n plutôt que Ic domicile du tiré, s'ac­ 
corde mieux avec le caractère du chèque, tiré sur des éta­ 
blissements de crédit possédant, pour la plupart, plusieurs 
sièges ou succursales. 

Lorsque Je lieu de paiement est expressément désigné, le 
chèque est payable dans la monnaie ayant cours dans ce 
lieu. Lorsqu'il n'est. pas désigné, et qu'il faille re.oourir, 
pour le <lélcrminer, aux dispositions de l'article, 2, la ques­ 
tion de savoir qu'elle a été, en ce qui concerne Ja monnaie 
de paiement, j'intcntion des parties, est, en cas de contes­ 
tation, librement appréciée par les tribunaux. 

5° L'indication de la date et. du lieu où le chèque est 

ln artikel 12 van het wetsontwerp werd dit voorbehoud 
toegepast; 

2Q De onvoorwaardelijke opdracht een bepaalde som te 
betalen. Die opdracht kan derhalve de betaling niet aïhan­ 
kelijk stellen mu eeuige voorwaarde. Alhoewel de Belgische 
wet onder dal opzich! minder uitdrukkelijk is dan de een­ 
vormige wel, werd <lie regel in Belgii; xleeds aangenomen. 

De tekst duidt niet aan of de te betalen som voluit in 
letters moet geschreven zijn, of in cijfers, of tegelijk in 
letters en in cijfers, zooals dat in ons land het gewoon ge­ 
hruik is. 1Derhalve mag om het even welke vau deze drie 
wijzen vau uitdrukking gcbczi~d worden; 

:JQ Den naam van dengenc, rlie betalen moel (belrok0 
lame). 

Hij, die betalen moel, kan slechts een bankier zijn. 
/Zie hierna, artikel :1); 
f' Oc aanduiding van de plants waar de betaling moet 

geschieden. 
Volgens artikel 2, is de cheque, indien bedoelde aandui­ 

ding ontbreekt, maar indien naast den naam van den 
betrokkene een plaatsnaam is vermeld, betaalbaar in de 
aldus aangeduide plaats. Bij gebreke van om het even 
welke aanduiding, is zij betaalbaar in de plaats waar het 
hoofdkantoor van den betrokkene gelegen is. 
ln bijlage Il, artikel 3, kom! een voorbehoud voor waar­ 

bij de Hooge verdragsluitende Partijen de bevoegdheid krij­ 
gen van die bepalingen af te wijken en te verklaren dat {ie 
chèque, zonder eenige aanduiding van de plaats van beta­ 
ling, betaalbaar is in de plaats van uitgifte. 

Er bestaat voor België geen aanleiding om van dat voor­ 
behoud gebruik te maken. Daar de betaling door den be­ 
trokkene moet geschieden, krachtens een, op zijn minst 
genomen stilzwijgende 'overeenkomst tussehen den trekker 
en hem zelf, is het meest voor de hand liggend inzicht dat 
bij de partijen kan vermoed worden te beslaan, hel effecl 
te doen aanbieden aan de woonplaats of op het hoofd­ 
kantoor van de partij die moet betalen. 

Daarenboven wordt door artikel 2 van de wet van 1872 
op den wisselbrief -- artikel dat algemeen beschouwrl 
wordt als zijnde van toepassing in zake cheques - bepaald 
dat, indien een wissel de plaats van betaling niet an11- 
duidt, die betaalbaar is ter woonplaats van den betrokkene. 
Die oplossing biedt veel gelijkenis met die van de eenvor­ 
mige wet. Nochtans komt die wet, waar het hoofdkantoor 
van den betrokkene, eerder dan zijn woonplaats aange­ 
wezen wordt, beter overeen met den aard van de cheque, 
getrokken op eredietinstellingen die, voor het meerendeel, 
verschillende zetels of bijkantoren bezitten. 

Wanneer de plaats van betaling uitdrukkelijk aangeduid 
wordt, is de cheque betaalbaar in de aldaar gangbare 
munt. Wanneer die plaats niet is aangeduid en men, om 
die te bepalen, zijn toevlucht moet nemen lot de bepalingen 
van artikel 2, is de vraag le weten welk het inzicht der 
partijen was, wal betreft de munt waarin de betaling moel 
geschieden, in geval van betwisting, aan het vrije oordeel 
van de rechtbanken overgelaten; 

5° De aanduiding van de dagteekening c11 van de plaats 
waar de cheque getrokken is. 

Die twee aanduidingen zijn van groot belang. Zij zijn 
tiré. 

Ces deux indications présentent une grande importance. 
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Elles sont indispensables pour la solution de certaines 
questions, notamment pour juger de Ja capacité du tireur, 
pour calculer Ie délai de présentation. 

La date ne doit pas être inscrite en toutes lettres. 
L'apposition d'une postdate sur un chèque ne fait l'ob­ 

jet d'aucune sanction dans la loi uniforme, mais les Etats 
contractants restent entièrement libres de prendre à eet 
égard les mesures qu'ils jugeront utiles. En conséquence, 
la loi a été complétée sur cc point. (Voir ci-dessous l'arti­ 
cle 67 .) 

11 est suppléé d'office au défaut. d'indication du lieu de 
création lorsqu'un nom de localité est. inscrit sur le chè­ 
que à côté du nom du tireur. Le chèque est réputé en pa­ 
reil cas avoir été émis dans cette localité. 

Les lois d'un assez grand nombre de pays ne font pas 
figurer l'indication du lieu de création au nombre des 
mentions que tout chèque doit contenir. Cc fait a été pris 
en considération par la Conférence de Genève cl les Etats 
contractants ont été autorisés à surseoir à l'application de 
cette règle pendant les six premiers mois qui suivront la 
mise en vigueur <le la loi uniforme .(Voir annexe li, arti­ 
cle 1°'.) L'article 2 de la loi de 1873 imposant l'Indication 
du lieu de création, il n'existe aucun motif de faire usage 
de cette réserve en Belgique. 

6° La signature de celui qui émet Ic chèque (tireur). 

IJ a été bien entendu, au cours des délibérations de la 
Conférence de Genève, que le mol C( signature >> était em­ 
ployé dans cette disposition dans un sens extensif pom dé­ 
signer tout signe matériel servant, suivant les usages du 
pays, à identifier la personnalité de celui qui l'appose sur 
les papiers ou effets. C'est dans le même sens qu'il est 
employé dans 1a loi sur la lettre de change. Pour que l'em­ 
ploi d'un cachet au hen de signature soit licite, il faut que 
ces usages existent aussi bien dans le pays où le chèque 
doit être présenté au paiement que dans celui de sa créa­ 
tion. C'est surtout dans l'endroit où le chèque est payable 
que la vérification de l'identité du tireur doit être aisée. 

Anr. 3. 

Le chèque tiré sui· un banquier ayant jusqu'à l'ex­ 
piration du déltû de présentation ries fonds ,; fa tlisposilion 
du. tireur el contomiémen! à tw.e conoention, 'expresse ou 
tacite, d'eprès laquelle le tircu: a le droit rie disposer de 
ces fonds par chèque. 

Néanmoins, en cas d'inabseroaiion de ces prescriptions, 
hormis celle rl,e tirer sur 1u1 banquie», la validité du titre 
comme chèque n'est pas atteinte. 
!,e cheque tiré sw· une autre personm: qu'un banquier rie 

vaut pas comme chèque. 
Cet article résoud deux questions : 

onontbeerlijk voor de oplossing van sommige vragen, onder 
meer om te oordeelen over de bekwaamheid van den trek­ 
ker, om den termijn van aanbieding te berekenen. 

De dagteekening moet niet in letters geschreven zijn. 
Voor het aanbrengen van een dagteekening na de ware 

op een cheque wordt in de eenvormige wet geen straf voor­ 
zien, maar de Verdragsluitende Stalen blijven volledig vrij 
om le dien opzichte al de maatregelen te treffen die zi] 
noodig zullen achten. Derhalve werd de wet op dat punt 
aangevuld. (Zie hierna, artikel 67 .) 

Ontbreekt de plaats van uitgifte OJJ een cheque, dan 
WOJ'.dt daarin ambtshalve voorzien wanneer een plaatsnaam 
op de cheque naast den naam van den trekker· vermeld is. 
ne cheque wordt in dat geval geacht in die plaats uit­ 
gegeven te zijn. 

De wetten van vrij talrijke landen doen de aanduidiug 
van tic plaats van uitgiîtc niet voorkomen onder de ver­ 
meldingen die elke cheque moet. bevatten. nat feit werd 
door de Conferentie van Genève in aanmerking ~c110111c11 c11 
rlc Verdragsluitende Stalen werden gemachtigd de toepas­ 
sing vau dien regel gedurende de eerste zes maanden 11a 
de inwerkingtreding van de eenvormige wet op te schorten. 
(Zie bijlage 11, artikel l.) Daar at'tikcl 2 van de wet van 
1873 de aanduiding van de plaats van uitgifte oplegt, he­ 
staat er geen enkele reden 0111 in Bclgil• van dat voorbehoud 
gebruik te maken; 

6° De haudteekcuiug van dcngcne die lie cheque trekt 
;j (trekker). 

Er werd in den loop van de beraadslagingen van de l:t111- 
Ierentie van Genève duidelijk overeeugekomen dat het 
woord " handteekening » in die bepaling gehezig~I was i 11 
een ruime betcekenis om elk materieel toeken <H\11 te 
duiden dal, volgens de gebruiken vau hel land, dient om 
de personaliteit le identlücecreu van hem die de handtcc­ 
koning op de papieren of effecten aanbrengt. Het is in die­ 
zclfde heteekenis dat hel woord gebezigd wordt in de wel 
op den wisselbrief. Om het bezigen van ecu stempel i11 de 
plaats van een handteekening als geoorloofd te doen be­ 
schouwen, moeten clic gebruiken bestaan zoowel in hel 
land waar de cheque moet ter betaling aangeboden wor­ 
den, als in het. land van uitgifte. Ilet is vooral in de plaats 
waar de cheque betaalbaar is dat het nagaan van de iden­ 
titeit van den trekker gemakkelijk moet zijn. 

ART. 3. 

/Je cheque wordt yetrolike11 op eeuen bankier tlie tot hel 
uerstrijlwn van den <Wnbiedinystemtijn fonds onder zich 
ltee/l ter beschil,!;ing van den trekker, en ouercenlwmsliy 
een uüdrukkclijke of slilzwijyende ooereeukomst, volgems 
uicike de trekker hel recht heeft pel' cheque te beschikken 
ooer dat fonds. 

Nochùins in r1ev<tl mm niet inachlneminq van die voor­ 
schriften, behoudens dat om op een ban/der te trekken, 
uuml; de rtelcli,gheid van den titel als cheque niet aangetast. 
ne cheque (lclmkl,r.n op ren nn/ler persoon tian een ban­ 

kier geldt niet als cheque. 
In dit artikel worden twee vragen opgelost : 
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1° Pour pouvoir émettre un chèque régulier, le tireur 
doit-il avoir une provision chez le tiré ? 

2° Le chèque ne peut-il être tiré que sur un banquier ? 

Toutes les législations reconnaissent que l'existence 
d'une provision chez le tiré est la base du chèque et qu'elle 
doit consister en ronds disponibles, c'est-à-dire que le ti­ 
reur, de l'assentiment exprès ou tacite du tiré, a la faculté 
d'en disposer par chèques. 

La notion des « fonds disponibles i, doit être entendue 
dans un sens large. Elle comprend non seulement les créan­ 
ces actives du tireur sur le tiré, telles que celles qui décou­ 
tent de l'existence d'un dépôt de fonds, du solde actif d'un 
compte, mais aussi tous les cas dans lesquels le tiré est· 
tenu, à un titre quelconque, {le remettre au tireur une 
somme d'argent liquide; quand, par exemple, il lui a con­ 
senti une ouverture de crédit. La notion de « provision n 
a acquis un sens très large et elle est devenue à peu pres 
équivalenle à celle de « convention prèalable » entre le 
Iireur et le tiré. 

Si toutes les lois s'accordent sur la nécessité de l'exis­ 
tence d'une provision, cette concordance ne se retrouve 
plus au sujet du moment où elle doit exister. 

Les unes, telle la loi. belge, exigent qu'elle existe au mo­ 
ment où le chèque est émis. L'article 5 de la loi de 1873 
défend de disposer « sans provision préalable». D'autres 
n'en exigent l'existence qu'au moment où le chèque est 
présenté au paiement. 

L'article 3 tel qu'il figure dans J'annexe I de la Conven­ 
tion ne détermine pas auquel <le ces deux moments la pro­ 
vision doit exister, mais l'article 5 <le l'annexe II donne 
aux Etats contractants la faculté d'introduire dans la loi 
une précision à cet égard. 

La notion de disponibilité paraît être ici l'objet essentiel 
à considérer et il suffit que les fonds soient disponibles au 
moment de la présentation <lu chèque. Les délégués belges 
à la Conférence de l912 à La Haye s'étaient déjà pronon­ 
cés dans ce sens. 

En conséquence, une modification a été introduite <lans 
l'article 3 qui, sur le point qui vient d'être relevé. consa­ 
cre l'opinion soutenue par nos délégués. 

Le chèque émis sans provision suffisante ou en l'absence 
d'nne convention préalable n'en est pas moins valable 
comme chèque. Cette solution est commandée par la néces­ 
sité de sauvegarder la sécurité des relations commerciales 
et il ne 'serait pas admissible (le faire dépendre la validité 
du chèque d'un fait que le porteur n'est pas en mesure de 
contrôler. En outre, les raisons pour lesquelles un chèque 
revient impayé importent peu, pourvu que, les droits de re­ 
cours contre les endosseurs et le tireur restent assurés au 
porteur. 

Les conséquences civiles et pénale, de l'émission d'un 
chèque sans provision restent du domaine iles législa­ 
tions nationales. (Voir rapport du Comité central à la Con- 

1° Moet de trekker om een regelmatige cheque te kunnen 
uitgeven, fonds hebben bij den betrokkene ? 

2" Kan de cheque alleen op een bankier getrokken wor­ 
den? 

Door al de wetgevingen wordt erkend dat het onder zich 
hebben van fonds bij den betrokkene de grondslag van de 
cheque is, en dat bedoeld fonds moet beschikbaar zijn, het 
is te zeggen, dat de t.rekkcr met de uitdrukkelijke of stil­ 
zwijgende toestemming van den betrokkene, het recht 
heeft per cheque daarover te beschikken. 

Het begrip " beschikbaar fonds » moet in een ruime be­ 
teekenis opgevat worden. Het omvat niet alleen de inschul­ 
den van den trekker op den betrokkene, zooals die welke 
voortvloeien uit het in bewaring geven van gelden, uit het 
batig saldo van een rekening, maar eveneens al de gevallen 
waarin de betrokkene, gehouden is, in welke hoedanigheid 
ook, aan den trekker een som gereed geld ter hand ,te stel­ 
len, wanneer hij hem, bij voorbeeld, een credietopening 
toegestaan heeft. Het begrip : « fonds n heeft een zeer 
ruime hcteekening gekregen, bijna gelijkwaardig met die 
van " voorafgaande overeenkomst ., tusschen den trekker 
en den betrokkene. 

Indien al de wetten overeenkomen omtrent de noodzake­ 
lijkheid van het bestaan van fonds, heersoht die overeen­ 
stemming niet meer omtrent het oogenblik waarop dal 
fonds moet bestaan. 

Sommige wetten, en daaronder de Belgische, vergen <lat 
het fonds bestaat op het oogenblik waarop de cheque uit­ 
gegeven wordt. Artikel 5 van de wet van 1873 verbiedt te 
beschikken cc zonder voorafgaande fondsbezorging ». An­ 
dere vergen slechts het voorhanden zijn nm fonds op het 
oogenblik waarop de cheque ter betaling aangeboden wordt. 

Artikel 3, zooals het in bijlage I van het Verdrag voor­ 
komt, bepaalt niet op welk van die beide oogenblikken 
fonds moet voorhanden zijn, maar in artikel 5 van bij­ 
lage II wordt aan de Yerdragsluitende Staten het recht 
toegekend in de wet. een naders bepaling in te voeren. 

Het begrip van beschikbaarheid lijkt hier wel hoofdzaak 
en het volstaat dat fonds beschikbaar weze op het oogen­ 
blik waarop de cheque aangeboden wordt. De Belgische 
afgevaardigden op de Gonferentie van 1912 te 's Graven­ 
hage hadden zich reeds in dien zin uitgesproken. 

Derhalve werd een wijziging aangebracht in artikel 3 
dat, omtrent het daareven aangehaalde punt, de meening 
bijtreedt die door onze atgevaargdigden voorgestaan werd. 

De cheque uitgegeven zonder voldoende fonds of bij 
ontstentenis van een voorafgaande overeenkomst, is niet­ 
temin als cheque geldig. 'Die oplossing is opgedrongen door 
de noodzakelijkheid om de veiligheid van de handels­ 
betrekkingen te vrijwaren en het ware niet aannemelijk 
de geldigheid van de cheque te doen afhangen van een feit 
dat de houder niet in staat is te controleeren. Bovendien 
zijn de redenen, waarom een cheque onbetaald terugkomt 
van weinig belang, mits de houder verzekerd weze zijn 
verhaalsrechten tegen de endossanten en den trekker te 
behouden. 

De burgerlijke en strafrechterlijke gevolgen van de uit­ 
gifte van een cheque zonder fondshezorging blijven tot 
liet gebied van de nationale wetgevingen behooren. (Zie : 
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Iérenee de La· Haye de 1912. Reproduit dans les Comptes 
rendus de la Conférence {le Genève, p. 390.) 

En ce qui concerne la seconde question, celle <le savoir 
quelles sont les personnes sur qui un chèque peut être ti~é, 
l'article 3 énonce lé principe dit « de la capacité passive, 
exclusive du banquier ", c'est-à-dire que seuls les établis­ 
sements de crédit et les personnes exerçant la profession de 
banquier peuvent figurer sur un chèque en qualité de tiré. 

Cette profession, qui fait de ceux qui ! 'exercent des dé­ 
positaires habituels de fonds, les désigne tout naturelle­ 
ment pour solder les instruments de paiement émis par leur 
clientèle. li convient, en outre, de concentrer les chèques 
dans les banques qui seules sont en mesure de réaliser les 
grandes compensations qui évitent les déplacements de nu­ 
meraire. Il faut tenir compte aussi de l'intérêt qu'ont Ic 
preneur et les porteurs successifs à se présenter aux gui­ 
chets d'établissements bien connus et pourvus d'un service 
de· comptabilité bien organisé. Un simple commerçant, à 
moins qu'il ne fasse d'habitude des opérations de paie­ 
ment et de recouvrement pour des tiers, ne remplira pas, 
hien souvent, les mêmes conditions. 

Le principe de la capacité passive exclusive du banquier 
n'est cependant pas accepté partout et ! 'usage est encore 
très répandu dans quelques pays de tirer des chèques sur 
des personnes n'exerçant pas cette profession. L'article 3 
de la loi uniforme s'est ressenti de ces divergences d'opi­ 
nions et tout en décidant que le chèque doit être tiré sur· 
un banquier, il dispose en même temps que l'inobservation 
de cette règle ne porte pas atteinte à la validité du titre 
cornmeohëque. 

Au regard de ces dispositions qui paraissent se ressen­ 
tir d'une sorte <l'hésitation, l'article (1, de l'annexe II ré­ 
serve aux Hautes Parties Contractantes la faculté de les 
modifier en décidant que l'effet tîré sur un non banquier 
est sans valeur comme chèque. Il a été fait usage {le cette 
réserve dans Je projet de loi et l'article 3 a été modifié en 
conséquence. A l'appui de cette solution on peut encore 
raire valoir les considérations suivantes émises par les 
délégués belges à la Conférence de 1!H2 dans leur rap­ 
port sur les travaux de celle-ci : <c L'usage de tirer unique­ 
nient.sur Jes banques donne à Ja circulation des chèques 
plus de garanties. En effet, avant d'ouvrir un compte à un 
client et de lui permettre de tirer des chèques sur leur 
caisse, les établissements de crédit s'assurent de son ho­ 
norabilité et de sa solvabilité. JI en résulte une négocia­ 
hilité plus aisée des effets dont les souscripteurs ont fait 
1 'ohjet <l'une enquête au point <le vue des garanties finan­ 
eières qu'ils présentent >>. 

AnT. ~-. 

Le chèque ne neu! pas être accepté. Une mention cl' ac­ 
ceptation portée sur le chèque est réputée non éciite. 

Verslag van het Centraal Comiteit bij de Conferentie van 
's Gravenhage, van 1912. Overgenomen in de verslagen van 
de Conferentie van Genève, blz. 390.) 
Wat de tweede vraag betreft, te weten welke de perso­ 

nen zijn op wie. ee11 cheque kàn getrokken worden, drukt 
artikel 3 het prirYèiëp uit dat heet : de passieve, uit­ 
sluitende békwaamlieid van den bankier, het is te zeggen 
dat alleen de credietinstellingen en de personen, die het. be­ 
roep van bankier uitoefenen, óp de cheque kunnen voorko­ 
men in de hoedanigheid van betrokkene. 

Dat beroep, dat hen clie het uitoefenen tot de gewone 
bewaarders van fondsen maakt, wijst hen heel natuurlijk 
aan om de door hun cliënteel ùitgégeven middelen tot beta­ 
ling te vereffenen. Daarenboven komt het er op aan fie 
cheques te concentreeren in de banken die alleen in staat 
zijn de groote verrekeningen te doen, waardoor verplaat­ 
sing van gemunt geld vermeden wordt. Er dient eveneens 
rekening gehouden met het belang voor den nemer en de 
achtereenvolgende houder·s zich le kunnen aanbieden aan 
de loketten van welbekende instellingen met een goed inge­ 
richte boekhouding. Een eenvoudig koopman --- tenzij hij 
gewoonlijk voor derden hetalings- en inkasseringsverrioh­ 
tingen doet - zal, heel vaak, aan die voorwaarden niet 
voldoen. 

Het princiep van de passieve, uitsluitende bekwaamheid 
van den bankier wordt nochtans niet overal aanvaard en in 
sommige landen komt het nog veelvuldig voor dat cheques 
op personen getrokken worden die dat beroep niet uit­ 
oefenen, In artikel 3 van de eenvormige wet is de invloed 
van die meeningsverschillen merkbaar, en hoewel bepaald 
wordt dat de cheque -0p een bankier moet getrokken wor­ 
den, wordt toch terzelfdertijd beschikt dat het niet macht­ 
nemen van dien regel geen afbreuk doet aan de geldigheid 
van den titel als cheque. Ten opzichte van die bepalingen 
waarin een soort aarzeling te merken is, wordt in artikel 1 
van bijlage II aan de Hooge Verdragsluitende partijen de 
bevoegdheid voorbehouden clic te wijzigen door te beslis­ 
sen dat het effe-et getrokken op een persoon die geen ban­ 
kier is, als cheque niet geldig is. Van dat voorbehoud werd 
in het wetsontwerp gebruik gemaakt en artikel 3 werd der­ 
halve gewijzigd. Tot staving van die oplossing kan men 
nog de volgende overwegingen doen gelden, door de Bel­ 
gische afgevaardigden op de Conferentie van 1912 uitge­ 
bracht in hun verslag over de Werkzaamheden van bedoelde 
conferentie : (( Het gebruik ni. alleen op de banken te trek­ 
ken geeft aan den omloop der cheques meer warborgen. 'De 
bankinstellihgen, vooraleer aan een cliënt een rekening te 
openen en hem toe te laten cheques te trekken op hun kas. 
vergewissen zich er van of de cliënt eerbaar én solvent is. 
Daaruit ontstaat een gemakkelijker verhandelbaarheid van 
de effecten, daar ze onderteekend zijn door personen wier 
degelijkheid op financieel gebied door een onderzoek werd 
uitgemaakt. ,, 

ART. 4. 

De cheque kim nlet iooräen. geaccepteerd. !~ene vermel­ 
ding van acceptatie (tp de cheque qestelil; uumlt voor niet-. 
çeschrenen gehouden. 
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Cet article déclare inapplicable aux chèques la procé­ 
dure d'acceptation, ce <111i est conforme aux instructions 
données aux délégués belges à la Conférence de La Haye. 
L'acceptation n'est pas ·comµatible avec Ja nature du chè­ 
que, qui est un instrument de paiement et non de crédit. 
Le tlré reçoit mandat de payer, mais il n'a aucun engage­ 
ment á prendre. Si les chèques pouvaient être soumis ù 
l'acceptation, il s'en créerait de deux espèces, les chèques 
acceptés et les chèques non acceptés; ceux-ci trouveraient 
plus difficilement preneurs que les premiers, au détriment 
du développement des paiements par cheque. Dans un as­ 
sez grand nombre de pays toutefois, il existe des usages 
qui présentent avec l'acceptation d'une lettre de change, 
certaines analogies sans que cependant aucune assimila­ 
tion soit possible entre eux. Le tiré intervient avant le paie­ 
ment pour approuver, certifier Je chèque ou y apposer son 
visa. te plus répandu de ces moyens est la " certifica­ 
tion >) du chèque, très usité aux Etats-Unis d'Amérique. 
li consiste dans l'apposition sur Je chèque par un employé 
de la banque sm· laquelle il est tiré, d'une mention por­ 
tant quil est reconnu " bon nou u certifié " pour toni 011 

partie de son montant. Le tireur demande que son ch,·:1ue 
soit e,ertifié surtout lorsque la personne qu'il se propose 
de payer par chèque ne connaît pas bien sa solvabilu«. 

La loi uniforme ne contient aucune tlisposition ayant 
trait ù h:1 certification des chèques, mais l'article li de 
l'annexe Il reeonnatt aux Haut-es Parties Contrüctunlrs la 
ïuculté de la prévoir dans leur législation et <l'en réglemen­ 
ter les effets juridiques, à condition que ces effets ne puis­ 
sent jamais se confondre avec ceux d'une aoœptation. 
li 11 'a pas été jugé utile de faire usage de cette réserve 

en cc qui concerne la Belgique. Tout bien considéré, le 
chèque eertilié ne possède plus tout à fait les caractèristi­ 
ques d'un chèque véritable. C'est un titre qui engage au 
même degré que relui du tireur le crédit de la banque quf 
1 'a certifié. 

Ilien ,111e son emploi ne soit pas complètement inconnu 
dans notre pays, nos lois n'en font aucune mention et, l'c,­ 
périence n'a pas révéi,~ que leur sücucc ù son sujet ait en­ 
gendré aucun inconvénient. 

AIIT. 5. 

f.,, chè(JW' ])l'UI êtr» sli1111/i: 71rt!f(tfJlf' : 
:1 une pi>rsomw d{1lfi111t11h·, m•P1: 011 sans rlttns» expresse 

" û ordre »; 
:1 11/W J/NSOII/U' rléno111mûe, urec to r/llUSI! ,, non Il ()1'- 

tlre n ou une clnuse ù111i1H1fr11fo; 
.-l11, porteur. 
Ui f•lt?•q1w rtu profit 11'1111(' 71r•1-so1111r dénrnnmé«, 111,rc la 

mentiuu " ou rm 71orleur ", u« 1111 terme 1iq11fo11le11l, nnn! 
r111w111• rhrq11r. au porteur . 

/,r. rlthJIU' sans i11rlimlio11 1/11 M111pcilfil(1 1'11111 u11m11r• 

chèqur au porieu«, 

l)it urtikel verklaart dat de acceptatie-procedure niet op 
de cheques van toepassing is, wal overeenstemt met dt 
onderrichtingen aan de Belgische afgevaardigden te 's Cra­ 
venhagc gegeven. De acceptatie is niet overeen te brengen 
met den aard van de cheque die een betaalmiddel is en 
geen credietnuddel. De betrokkene ktiJgtopdraêht . te be­ 
talen, maar hij moet geen enkele verbintenis aangaan. 
Indien voor de cheques de acceptatie gelden kon, zouden ei­ 
twee soorten van clreques kunnen nit.gegeven worden : de 
geaccepteerde en de niet-geaccepteerde cheques; die laat­ 
ste zouden moeilijker nemers vinden dan de eerste, wa1 
ten uadeele zou zijn van de toeneming van de betalingen 
ver cheque. Nochtans bestaan in vrij talrijke landen ge­ 
bruiken die eenige overeenkomst vertoonen met de accep­ 
tatie van een wisselbrief zonder dat echter eene get'ijk­ 
stelling daarmede mogelijk is. Oe betrokkene komt vóôr 
de betaling tusschen -0m de cheque goed te keuren, echt te 
verklaren of cr zijn visum op te stellen. Het meest ver­ 
spreide van die middelen .is de « echt verklaring >> van de 
cheque, zeer in gebruik in de Vereenigde Staten van Arue­ 
rika. Het bestaat in het aanbrengen op de cheque, door een 
bediende van de bank waarop zij getrokken is, van een 
vermelding, waarbij cle cheque (( goed ,, of (< eehtver­ 
klaard >> wordt. voor gansch het bedrag of vooreen gedeelte 
daarvan. De trekker vraagt dat zijn cheque echtverklaarr] 
wordt vooral wanneer de persoon, die hij per cheque wil 
bel-alen, zijn betalingsvermogen niet goed kent. 

De eenvormige wet bevat geen enkele bepaling betref­ 
fende de echtverklaring van de cheques maar in artikel fi 
van bijlngc Il wordt aan de Hooge Verdragsluitende par­ 
tijen de bevoegdheid toegekend die echt verklaring in hun 
wetgeving te voorzien en ci· de juridische gevolgen van te 
regelen op voorwaarde dal die gevolgen nooit kunnen door­ 
cenloopen met die van een acceptntle. Wat België betreft, 
-werd het niet gepast geoordeeld van dat voorbehoud ge­ 
bruik le maken. Alles wel overwogen bezit de ecutver­ 
klaarde cheque niet meer Lie kenmerken van een echte 
cheque. Het is een titel, die het crediet van de bank <lie hem 
echtverklaarde, :in den zelfùen graad verbiedt als dat van 
den trekker. Alhoewel Ilet gebruik cr van in ons land niet 
heelemaal onbekend is, vermelden onze wetten het nergens 
en uil do ondervinding is niet gebleken dat dit stilzwijgen 
lot eenig bezwaar zou aanleiding gegeven hebben. 

ÁIIT. 5. 

{)e cheqiu: k1111 helartlhaa,· worden gesteld : 
_.Jan eenen met 11m1w yrmne111r/.e11 persoon, met of zonder 

uildruklwlijkn cnierclausule, 
11 an eonen met name aenoemden persoon, met rie cluu­ 

s11/c " niet aan order », of eene {Jelijlrwarmlige clausule; 
Aan toonder. 
îte cheque, bctrwlbaar geste/cl aan nenen met name 

r1r•11uemde11. persoon, met tie vermelding « of aan toonder ", 
nf enne gelijkwaatcli{Je uüclrukldng, qclrlt als cheque aan 
/uo111/cr. 
/1(' rlwq11e zmulor am1.d-uùling van tien nemer, ye/(ll als 

rhrq11e arm toonder, 
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Cet article énumère Jes divers modes de transmission qui 
peuvent arfecler un chèque. A cel égard, il distingue trois 
espèces de chèques : 

1 ° Le chèque ù personne nominativement désignée et 
transmissible par la voie de l'endossement. En principe, 
tout chèque ù personne dénommée est endossable, peu im­ 
porte que la clause tl ordre y soit exprimée ou non; 

2" Les chèques ù personne dénommée et revêtus de la 
clause " ·11011 à ordre » ou de tonie autre formule qui inter­ 
dit de les endosser. Ils sont I'équivatent des chèques nomi­ 
natifs ne contenant pas Ja clause à ordre émis sous I'em­ 
pir·e de la loi de -18ï3. Ces chèques ne peuvent être trans­ 
mis ni par endossement, ni -par tradition de la main à la 
main. Ils ne peuvent être transmis que dans la forme cl 
avec les effels d'une cession ordinaire de créance. (\'oir 
ci-dessous article .lt.) 

3° Le chèque au porteur. Cette dernière esprce de ch/:­ 
ques est transmissible par simple trarlition. 

Un chèque peut être au porteur cl en mème temps trans­ 
missible par la voie <Ic l'endossement, mais pour qu'il en 
soit ainsi, il faut que la clause à ordre y ait été insérée. 
Qua·nd ·il est stipulé payable (1 au porteur ou à son ordre » 
tout preneur peut le transmettre à son choix par tradition 
ou par endossement. (Voir. rapport du Comité de r&lacti-0n 
à la Conférence de üenèvo, Compies rendus, fi. 93, § 3:,.) 

1 Des doutes s'élèvent parfois sur la portée exacte des, 
clauses concernant ie mode de transmission contenues dans/ 
un chèque. C'est ainsi qu'il se rencontre des chèques por­ 
tant tont à la fois Ic nom d'un preneur et ln clause ":iul 
porteur u. D'autres cas d'ambiguïté se présentent égalc1 ment. JI avait été proposé ù la Conférence de Cenève de Jes1 résoudre au moyen d'une disposition portant que Je chè-l 
que revêtu par le tireur de plusieurs clauses de transmis-l 
sion serai! réputé transmissible conformément à la clause 
la plus large. Mais il a paru plus expédient de prévoir ci 
de solutionner les cas de conflits qui se présentent avec le 
plus de Iréquenee. C'est l'objet des deux derniers alinéas 
de l'article 5. 

AHT. 6. 

l.e chèqu« veut être à l'ordre du tireur /11i-111ènw. 

Le chèque 7,e11t être tiré 7Jo11.r le compie d'1111. fiers. 

/,(! chi-que ue peul être tiré sur le tireur tui-même, smt] 
dans le cas où il s'ar,it d'un chèque tir« entre di!fh-n1ls 
Na/Jli.1·sc11wnls d'un même tireur. 

Cette exception mi s' appliqun wis mu chèques au por­ 
teur. 

Tandis que Ia lettre de change peut. être ri rée sur le tireur 
lui-même, il n'en est pas ainsi du dll'(JllC, honnis une seule 
exception : c'csl le cas où le rlri-rpw est tiré d'un établisse­ 
ment sur 1111 autre appartenant l<.111s deux au même orga- 

ln dit artikel worden de verschillende manieren van over­ 
dracht opgenoemd die op een cheque kunnen toegepast 
worden. ûnder dat opzicht worden in dit artikel drie soor­ 
ten van chèques onderscheiden : 

1° De cheque aan een met naine genoemden persoon en 
overdraagbaar door middel van endossement. Princlpiee) 
kap elke cheque aan een met name genoemden persoon 
geëndosseerd worden, onverschillig of de ordërclàùsule cr 
al of niet or, uitgedrukt is; 

2" De cheques aan een met name genoemden· persoon, 
voorzien van de clausule " niet aan order" of van het on, 
het even welke formule, die verbiedt ze te endosseeren. 
Oie cheques zijn het equivalent van de cheques op naam, 
zonder de orderclausule, uitgegeven onder het regime van 
de wet van 18ï3. Bedoelde cheques kunnen overgedragen 
worden noch door endossement noch door rechtstreek­ 
sche terhandstelling. Zij kunnen slechts overgedragen wor­ 
den in den vorm en met de gevolgen van een gewone over­ 
dracht van schuldvordering. (Zie hierna art. U.) 

:}" De cheque aan toonder. Dit laatste soort cheque is 
overdrnagbaar door gewone terhandstelling. 

Een cheque kan nau toonder zijn eu te gelijkertijd over­ 
draagbaar door middel van hel endossement, maar 
daartoe moet de orderclausule op de cheque voorkomen. 
Wanneer zij betaalbaar gesteld wordt H aan toonder of 
aan zijn order ,, kan elke nemer haar overdragen naar zijn 
keuze of door terhandstelling of door endossement. {Zie 
Verslaj; van liet lledactiecomité, bjj de Conferentie vau 
Ceneve. Verslagen blz. 03 § 35). 

Soms ontstaat twijfel omtrent de juiste beteekenïs van 
ile clausulen betreffende de wljze van ovenlracht, die op 
ecu cheque voorkomen. Aldus zijn cr cheques die terzelïder­ 
tijd den naam van ~n 'nemer en de clausule « aan toon- 
1ler » bevatten. Nog andere gevallen van dubbelzinnlghcid 
komen voor.Aan de Conferentie van Ceneve was voorgesteld 
ge-worden die gevallen op de lossen door middel van een 
hepaling houdende dat tle cheque door den trekker met. 
verschillende clausulen van overdracht bekleed, zou aan­ 
gezien worden als overdraagbaar overeenkomstig dë ttiih1stc 
clausule. ,\Jaar het is praktischer gebleken de gevallen te 
voorzien en op te lossen, waarin er zich het veelvuldigst 
geschillen voordoen. Dat geschiedt in de laatste twee ali­ 
nea's van artikel 5. 

ART. 6. 

De cheque l.1111 toerden yetrol,l;r:11 rum cle order van d1•11 
trrttlter, 

Ve clicqu« /,1111 uionien. yetmkke11. voar rekening va11 
ernen. derde. 
l)e cheque kan niet worden gf!lmklcen op den trekker 

zelf, beluüoe ww11W1?r het betref l een cheque qetrokko» 
iussctum »ersctiinenae kantoren vm1 een. zei/den trekker, 

Die uil-;;nnderiny is niet vau loepas.~inq 071 de cheques 
aan toonder. 

Terwijl de wisselbrief niet op den trekker zelf kan ge­ 
l rokken worden, is zulks hel. geva l niet met de cheque, 
hchoudrns een uitzondering : namelijk het. geval waarin 
de cheque getrokken is von een kantoor op een ander, 
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nisme bancaire. La même exception est admise dans le droit 
helge actuel. 

Cependant, l'usage de chèques tirés sm· le tireur lui­ 
même.xlans d'autres cas encore que celui oit il s'agit d'une 
succursale, est assez répandu dans plusieurs Etats et, ù 
la demande <Ic leurs délégués, une réserve a été admise 
pour leur permettre de conserver cet usage. (V. annexe Il, 
article 8.) 

li n'y a pas lieu de recourir ù cette réserve. L'effet tiré 
sm· le tireur lui-même 11c possède plus tous les caractères 
essentiels d'un chèque. Ce n'est plus un mandat de payer 
donné ù un tiers, mais une obligation assumée par le ti­ 
reur lui-même : pareil effet s'apparente davantage au hil­ 
let à ordre qu'au chèque. 

L'article 9 de l'annexe [l autorise une seconde déroga­ 
tion ù la disposition contenue dans Ic :1° alinéa de l'arti­ 
cle 6. 

Parmi Jes Etats qui tout en interdisant les chèques tirés 
sur le tireur lui-même font cependant une exception en fa­ 
veur de ceux qui sont tirés d'un établissement sur un autre 
dépendant du même banquier, il en est plusieurs qui ex­ 
cluent ces {!er11iers quand ils sont au porteur. L'article 9 
permet à ces Etats de maintenir cette règle {lans leur l.Sgis­ 
Iation. 

L'exclusion des chèques au porteur est motivée par des 
raisons du caractère Ic plus sérieux. Pareils chèques tirés 
{l'une succursale sur une autre relevant {lu même établisse­ 
nient de crédit se confondraient ù beaucoup d'égard avec 
des billets de banque. Les autoriser permettrait aux ban­ 
ques possédant des succursales nombreuses de lancer dans 
la circulation lies effets transmissibles {ie la main ù la 
m11i11, payablesà vue eII une foule ,rl'e1Hlroils ri susceptibles 
de circuler pendant un certain temps, 1011!. comme si Ic 
tireur 'héuélieia il du priyili~ge tl 'émission. En conséquence 
une disposition interdisant l'émission de chèques au por­ 
teur tirés sur Je tireur lui-môme a été ajoutée ù l'article ö. 
(Voir article B du projet de loi.) 

ART. 7. 

Toule sfipulr1fi1m d'i11/h•,:,1s ·inshh• üans fr> t/11•11w• 1•s/ 
1'1:/!llUe mm écrite. 

La stipulation rl'intrrêts ne se concilie guère avec la no­ 
tion <lu mandat de ,payer ù vue une somme déterminée qui 
est à la hase du chèque. Si l'on tient compte, en outre, de 
la hriövcló du délai <le pr(scnlation {les clu\ques émis cl 
payables {lans le même pays, la stipulation {l'intfrrts ap­ 
paraît comme une co111plic,ation sans utilité dans l'emploi 
de cel instrument <le pu iement. 

Anr. 8. 

/,1' cl11•q111, pl'llf Nrl' 711/ljr//,/1• «n i/1111â1·il1• ,{' 1111 /ir•rs, mil 
dm,» /a loculi!» (/// li' tiré 11 son itutuiril», suil 1/1111.~ 11111' 1111- 

beide lot dezelfde bankinstelling behooreude. lliezelfdc 
uitzondering is titans in het Helgisch recht reeds aunvnard. 

Nochtans komt het gebruik cheques te trekken op den 
trekker zelf, in andere gevallen nog don wanneer het een 
filiale geldt, tamelijk veelvulding voor in verschillende 
Stalen eu, op verzoek van hun algevaardjgrlen, werd een 
voorbehoud aange110111c11, waardoor hun lie bevoegdheid 
gegeven werd dat gebruik le laten bestaan. (Zie bijlage Il, 
artikel 8.) 

Er is geen aanleiding om van dat voorbehoud gebruik te 
maken. Het effect op den trekker zelf getrokken bezit de 
essentieele kenmerken vau de cheque niet meer. Het is 
g-ecn opdracht tot betalen meer aan een derde gegeven, 
maar een door Lien trekker zelf op zich genomen verplich­ 
ting : dergelijk effect is nauwer verwant 111e1 hl'I order­ 
briefje dan met de cheque. 

Artikel U vau bijlage li laal t'en tweede afwijking toe van 
de in de 3·· alinea van artikel {; vervatte bepaling. 

Onder de Staten, die, ofschoon zij verbieden cheques 011 

den trekker zelf te trekken, nochtans een uitzondering 
111ake11 ten behoeve ,•a.1I ûe cheques, getrokken van één 
kantoor op een ander, dat van denzelîden bankier afhangt, 
zijn er verschillende die dergelijke cheques verbieden wan­ 
neer zij aan toonder zijn. Artikel 9 laat aan die Staten toe 
dieu regel in hun wetgeving te handhaven, 

De uitsluiting van de cheques aan toonder steunt op de 
meest gewichtige gronden. Dergelijke cheques, getrokken 
van een filiale op een andere, arhangende van dezelfde 
crerlletinstelllng, zouden, in menig opzicht, mrt bankhil­ 
iettcn kunnen gelijkgesteld worden. 

Dergelijke cheques toelaten, zou aan tie l1011ke11 mei tal­ 
rijke filialen de mogelijkheid aan de hand doen, effcrtrn 
i11 omloop le brengen, die Yan hand tot hand overdraagbaar 
zouden zijn, betaalhnar op zicht in talrijke plaatsen, en 
tlie een tijd lang in omloop zouden kunnen blijven, alsof 
de trekker het voorrecht bezu! bankbiljetten uit le geven. 

Derhalve werd aan artikel fi een bepaling toegevoegd 
waarbij verboden wordt cheques aan toonder, op den trek­ 
ker zelf getrokken, uit te geven. (Zie artikel 3 van het \\'eh­ 
ontwerp.) 

Anr. 7. 

Elk rPnlPlw1li11y in de rhN/1/f• (J}lffl'llnmfn, ioont! /1(1()1' 

11iel-qrsrhrr•nf'11. rrhmute11. 
liet hr,li11gen van rente is niet goed overeen te brr11grn 

met liet begrip van de opdracht om op zicht een bepna lrle 
so111 te betalen, die de cheque ten grondslag ligt. Wanneer 
111c11 daareuhnven rekening houdt met den korten duur van 
den termijn van aanbieding van cheques, in het zelfde land 
uitgegeven en betaalbaar, dan komt het bedingen van rente 
n Is een nuuelooze verwikkeling voor in hel bezigen van dit 
betnalmiddel. 

Anr. 8. 

/11• chcqu» /,1111 lwf11111/11/fl!' zijn aan hl'/ ilmnirili» nan 
''"111'/J ,'/1,r,/!>, lu'lzi] in ,fr 11f11r,lx uum» dr• hctrottken» zijne 
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tre Iocatité, à condition toutefois que le tiers soit banquier. 

Cette disposition, qu'il convient de rapprocher de l'arti­ 
cle ·13 de la loi Î.!IÜfó'rrne surla lettre de change, concerne 
les effets :èlénoiniliés piirföis « chèques domioiliés ,,. Leur 
11sâge e~'t trës gériéral bien que nombre de lois et notam­ 
ment la foi belge n'en fissent aucune mention. Il a donc 
êtê jugé Ütile de ptêvóir dans la loi uniforme la faculté de 
désigner un lieu, distinct du domicile du tiré, où le chèque 
devra être présenté au paiement et, le cas échéant, être 
protesté. 

La domiciliation est pártioulièremerï] utile lorsque le 
banê1iîier tiré n'a pas d'agence dans la localité ou le ehè­ 
que est jJhyäble. 

Par application du principe de Ja capacité passive ex­ 
clusive dù -banquier, Ic tiers chez qui te chèque est domi­ 
cilié doit lui0înêine être un banquier. Les Etats contrac­ 
tants qui n'acceptent pas cc principe, sont autorisés par 
l'article· 10 <le l 'aunexe Hit permettre la domiciliation chez 
des tiers-n'exerçant pas la profession de banquier. Le pro­ 
jet de toi consacrant le principe de la capacité passive, 
l'usage de cette réserve ne se concevrait pas. 

An'r. 9. 

re chèque äói1t le montant est écri! à la fois en toutes 
lettres et en chiffres vaut, en cas de cû/f érence, ponr la 
sorrmie édite en toutes lettres, 

Le chèque dont le numlan: est écrit plusieurs fois, soii 
f'/1, toutes lettres, soit en chiffres, ne vaut, Cil cas de dif­ 
férelzce, que pour la moindre somme. 

ART. JO. 

Si lil cheque porte des signolu,rP.s tle 7JP.r.rnmws incopn­ 
bies de s'obliger par chèque, des .l'l[Jlllllures fausses ou 
des signatures de perstmnes imujinaires, ou des signatures 
qui, pour Loule nuire raison, ne sauruien: obliger les 1)N­ 

sonnes qui ont signé le chèque, ou au nom desquelles il a 
été signé, les obliqatiotu des autres signataires n'en sont 
pas moins valables. 

AnT. 1J. 

Quiconque appose sa siqnaiure sur un chèque, comme 
repl'ésentanl d'une personne pour laquelle il n'rma-it pas le 
potwoir d' rt(Jir, est obligé lui-même en vertu rlu chèque el, 
s'il a vayé, a les mêmes itroùs qu' aurait eu le prétendu, 
représenté: Il en <'SI. de même rlu représeniun! qui a dr>­ 
w1ssl S(!S pmwofrs, 

ïuoonplaat» heeft, hetzij in een andere plaats, mit.t echter 
de derde een bankier zij. 

Deze bepaling, die te vergelijken is met artikel 13 van <le 
eenvormige wet op den wisselbrief, heeft betrekking op 
de effeètën die soins " gedomiéilieerrle cheques » genoemd 
worden, Het gebruik daarvan is zeer algemeen, hoewel lal 
van wetten en onder meer de Belgische wet er geen gewag 
van maken Het werd derhalve nuttig geacht in de een­ 
vormige wet Ilet recht te voorzien een plaats aan te duiden, 
die verschilt van de woonplaats van den betrokkene, waar 
<le cheque ter betaling zal moeten aangeboden en eventueel 
geprotesteerd worden. 

De domicilieering is bijzonder nuttig wanneer de betrok­ 
ken bankier in de plaats waar de cheque betaalbaur is. 
geen agentschap heeft. 

Bij toepassing van het princiep van de passieve, ultslui­ 
tende bekwaaiilhèkt van den bankier, moet de tierde, hij 
wien de cheque gedomicilieerd is, zelf een bankier zijn. 
üo Verdragsluitende Staten, die <lat beginsel niet aanne­ 
men, zijn bij artikel :tO van bijlage li er toe gcmachtigc 
Lie domlcilieeriog Loe te laten bij derden die het beroep 
van bankier niet uitoefenen. Daar hel wetsontwerp lie 
princiep van de passieve bekwaamheid bijtreedt, zou het 
niet in te denken zijn dat van dat voorbehoud gebruik zou 
gemankt worden. 

ART. 9. 

De cheque ioaaroan hel bedmg voluit in leilers mi t,•1w11.ç 
i11 cijfers is geschreven, qelcll, in r1evat 1)(11! uerschil; ten 
beioope van de som voluit in letters qeschreoen, 

De cheque, uuutrnun hel bcdraq meerdere malen is (Jt'­ 
schreoen; hetzij uoluii in tellers, hetzij in cijfers, yebll, 
in geval van verschil, slechts ten ùeloope 1,<m de kleinste 
som. 

ART. 10. 

Indien rie cheque hmulfeekeningen draayt von personen, 
welke onbekwaam zijn nm zich door middel Nm een cheque 
le verbinden, oiüscnc luuulteekeninqen. of Juuulteeke11i11yf'l1 
van verdichte personen, of handteekenùujen. welke, 011vN­ 
schillig om welke andere reden, de personen wel ke : ,. 
heb/Jen gelee/rend of in wier naam deze is (leleeke1ul nid 
zinulen. kunnen. »erpuchten, zijn de oertnntenissen der u11- 
âere muicrieekenuurs desnîellemin geldig. 

ART. 11. 

leder, die zijn Jwndleelœning oJJ een cheque 71lrwts (Ifs 
verlegmuvoordigcr van eenen persoon noor unen hij niet 
tl« l1eooeudheùl had le lwnrfolcn, is zelf krachlms de chequ,· 
qebonden, en, betaald he/J/if?n~le, heef l hij dezelfde recltlr.11 
ois di! beuieerdc Vf'tl"(Jf'IIIIJ11oriliytl1! zou he//lJf'l1 qehsul: /fel­ 
~"l(de y<'frll ten tuuizien. 01111 drm. vert,,qenumonli(/f!I', die, 
zijne /ie1.1or•:1r//1cir/ hceit um'rsrhredf'n. 
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ART. 12. Ant. i2. 

/,(' tireur est yrmmt d u. 7mie111r:nl. 'foule clause /Htr /a­ 
,,,wifr Ic tireur s' c.1:n11h;e rie cd[(, (Jftrn11tie es/ 1'1'/itlltC nou 
écrite. 
Ces dispositions reproduisent text uel lement les articles 

6, 7. 8 el 9 de la loi sut· la lettre <le change dont I' Exposé 
lies motifs de cette loi a donné Je conunentnire. L'unique 
différence qui les sépare s'observe flans l'nrticlo 12 qui 
n'impose pas au tireur I'obligal.ion de garn11lir I'accepta­ 
lion. 

Les regies énoncées dans ces quatre articles sont plus 
explicites et plus complètes que celles que l'on peut déga­ 
ger de la législation en vigueur <lans notre pays, el que les 
tribunaux ont généralement. appliquées, mais elles ne s'en 
écartent formellement que sur· 1111 seul point. : les prescrip­ 
lions édictées par l'article n enlèvent aux tribunaux le 
pouvoir qu'ils possèdent actuellement <l'apprfricr souve­ 
rainement, d'après toutes les circonstances de fait .. quel 
est le montant exact de la somme à payer inscrit sur un 
chèque. 

Anr. 13. 

Si un cnèoue incomplet á r,:mis.,·iou rr. 1;l1; r:0111plélé con­ 
trairemcnt 111t.;1: aoxm!« ùllerom,us ,, l'fr1ohsernali011 dt ces 
ucoords ne 711ml' êlr« oppos1;e au 7Jorle11r, ù moin« qn''il n' uit 
acquis Ic clth11w de 111111111ai.w foi ,,u que, en l'acquérant, il 
ait commis wie faute lourde. 

li n'est. pas rare de voir mettre en circula lion des chèques 
ne contenant pas an moment de Jc11r óruission toutes les 
énonciations prescrites par les articles :!" et 2, mais qui, 
dans l'intention des parties, doivent être complétés par 
la suite, de façon qu'au moment de leut· présentation au 
paiement, ils réunissent toutes Jes conditions de validité 
requises. Cc genre de titres est dénommé « chèque en 
blanc >). 

La disposition contenue {lans l'article 13 résout l'un des 
problèmes {tue peul faire naître l'emploi de ce genre de 
chèques. Une disposition identique figure dans la loi sur 
la lettre de change et voici comment Je rapport du Comité 
de rédaction à la Conférence de Genève en expose l'écono­ 
mie: 

" Le titre en blanc soulève de nombreuses questions dont 
la première est celle de savoir si, dans le cas où le porteur 
a rempli les blancs abusivement, c'est-à-dire contrairement 
aux accords intervenus entre lui et le signataire, et où Ic 
titre ainsi abusivement complété est passé entre les mains 
d'un tiers porteur de bonne foi, l'abus peul ètrc opposé ù 
ce dernier. 

,. Le texte résout cette quesl ion négativement en déci­ 
dant que, si le titre après avoir dé complété, a été acquis 
sans mauvaise foi ni faute lourde, les exceptions basées 
sur l'jnserf ion (le clauses 11011 1·011ro1·rncs n11\ acr'o1·ds ne 
sont pas opposahlrs nu porteur <ie ho1111c foi. C'c~I lù une 
conséquence de l'idée plus gr11rralc (respcc:I ,lù à la 

l)p trekker staal i11 uoor de belalin(!. IW, liedinq waar­ 
door de trekker ziel, mu, deze verpliclttirig l>l'Vr-ijdl, wordt 
1101/<r nid yesehre11en (/éhrn.1.den. 
ne bepalingen nemen woordelijk de arükelen 6, 7, 8 

en 9 van de wet- op den wisselbrief over. De memorie van 
toelichting van die wet heeft. het eommentaar op bedoelde 
artikelen ,gegeven. Het. eenig verschil dat hen scheidt, is te 
vinden in artikel ·12, dat aan den trekker de verplichting 
nie! oplegt voor de acceptatie in te staan. 

De in deze vier artikelen uitgedrukte regelën zijn duide- 
1 ijker en vollediger dan die welke uit de in ons land van 
kracht zijnde wetgeving kunnen 'opgemaakt worden, en 
welke <le rechtba nken over hel algemeen toegepast hebben; 
maar zij wijken slechts op een punt formeel van die regelen 
af' : rie door arti kei fJ uitgevaardigde voorschriften ontne­ 
men aan de rechtbanken liet recht dat hun thans toegekend 
wordt, om in hoogste instantie, volgens al de feitelijke om­ 
standigheden, te oordeelen welk het juiste, -0p de cheque 
vermeld bedrag is van de te betalen som. 

AHT. 13. 

indien een cliequc welke, rmvolledi(I ten iiul c der uii­ 
qi/lc, is aanqevu/(l in slri.jcl mei het(1t:en is oocreenycfrmncn, 
kan de nicl-nalcvina van die 111Jcrc1•nlw111.slc11 niet uumien. 

1 teacnoewm"peu aan den houder, tcni;ij hij rle cheque le 
f;wader trouu: heeft »erkreqen. of hij de ocrf,Tijgin(J cel! 

qronc tou: heef l begaan. 

Het komt. niet zelden voor dat cheques in omloop ge­ 
bracht worden, waarop, op ilet oogenblik van {le uitgifte, 
niet. -ni rle v1-wmeldi•ngen voorkomen, die door de artikelen l 
en 2 voorgeschreven worden, maar die, naar de bedoeling 
van de partijen, later moelen aangevuld worden, zoodat zij 
op het oogeublik van hun aanbieding ter betaling aan al 
de vereischte voorwaarden voldoen om geldig te zijn. Dit 
soort van titels wordt « blanco-cheque ,, genoemd. 

De in artikel :13 voorkomende bepaling lost een der 
vraagstukken op, die uil hel bezigen van dit soort cheques 
kunnen ontslaan. Eene zelfde bepaling komt voor in de 
wet op den wisselbrief en ziehier hoe liet verslag van het 
redactiecomité bij de Conferentie van Genève er de inricn­ 
ting en de werking van uiteenzet : 

<< De blanco-titel doet menige vraag oprijzen, waarvan 
{le eerste is : le weten of, in het geval, waarin de houder 
abusievelijk de blanco's ingevuld heeft, het is te zeggen 
in strijd met hetgeen tussohen bem en den onderteekenaar 
overeengekomen is, en waarin de aldus abusievelijk aan­ 
gevulde titel oveegegaan is in de handen van een derde­ 
houder te goeder trouw, het misbruik aan dien laatste kan 
tegengeworpen worden. 

De tekst lost clic Haag ontkennend OJJ en beschikt dat, 
indien de titel, na aangevuld geweest 1.e zijn,· verkregen 
is geworden zonder kwade trouw, noch grove fout, de 
excepties, gegrond op de invoeging vun bedingen die niét 
overrr•11kn111c11 111cf de aangegane verbintenissen, aan den 
houder le goeder lrouw nie] kunnen tegengeworpen wor- 
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croyance légitime du porteur) dont l'article 16 fait une 
autre application. 

" 011 s'es! demandé également si, lorsque Ic litre était. 
acquis avant que les blancs aient été remplis, l'acquéreur 
avait le droit, de la même façon que le preneur originaire, 
de remplir ces blancs. Sm ce point, il a ét{: établi seule­ 
ment que si l'acquéreur remplissait les blancs, même abu­ 
sivement, el que s'il transmettait. ensuite la lettre à un 
tiers de bonne foi, les exceptions provenant de l'insertion 
de clauses abusives ne pourraient être opposées ù cc der­ 
uier "· (Voir Comptes rendus de Ia Ccnïérence de Genève 
sur la lettre de change, p. 1:31, ~ afl.) 

L'article H de l'annexe Il permet aux Etats Contrac­ 
tants oil Ic fait de légiférer sur Ic chèque en blanc soulè­ 
verait des objections à raison rles abus auxquels cc genre 
d'effets peut donner lieu, de ne pas introduire l'article n 
dans leur législation nationale. La (1ucslion de savoir si 
l'usage de cette faculté se recommandait s'est posée pour 
la lettre de change exactement dans les mêmes termes. 
Lors de l'examen du projet concernant celte-ci, la Commis­ 
sion de la Chambre des Reprósenlants a exprimé l'avis que 
l'article relatif à la lettre en blaue devait être maintenu. 
Les raisons développées ù l'appui de celle conclusion ont 
autant de portée à l'égard du chèque qu'à l'égard de la 
lettre de change. (Voir rapport de Ia Commission, Docu­ 
ment 11° 238, p. 3-6.) 

CHAPITRE Il. 

De la transmission, 

La Conférence de Genève s'est longuement arrêtée à 
l'examen des articles concernant les modes (le transmis­ 
sion du chèque. Par un louable souci de maintenir un pa­ 
rallélisme aussi accusé que possible entre la loi uniforme 
sur Ja lettre de change et la loi sur Ic chèque, elle a repris 
Jes dispositions relatives à l'endossement inscrites dans la 
première de ces lois Ioules les fois quelles étaient compa­ 
tibles avec le caractère du chèque. Nonobstaut Ic litre qui 
lui a été attribué " De ia transmission ", Ic chapitre JI 
traite presque exclusivement de 1 'endossement. 

ART. u. 

t.e chèque .1·tip1tlé pa!Jabfc «u wof il d'une verso mw dé­ 
nonuné« avec ou sans clause erpress« tr ci onlrc » est irons- 
111issililc par {//, ooic de l' enilosscmen l. 

Le chèque .Ylipulé payable au 111·0/il il' wie personne clé­ 
nu111111éc uncc ta cluus« <r 11m1 á ordre " uu wie clause équi- 

den. Dat is een gevolg van het meer algemeen begrip (eer­ 
bied verschuldigd aan de rechtmatige meening van den 
houder) waarvan in artikel 1(j een andere 'toepassi11g voor­ 
komt. 

Men heeft zich eveneens afgcvrangd of ile l'erkrijger, 
indien de titel verkregen werd vóór hel invullen der blnu­ 
co's, het recht had, op dezelfde Wijze als de oórspronke­ 
lijke nemer, die hlanco's in te vullen: ûhitrenf. fiai. 11lirll is 
er alleen vastgesteld geworden dat, indien de vèl'ki·îjg,!r 
rle blancu's zelfs abusievelijk invulde, en indien hij ver­ 
volgens den hrief aan een derde Ic goeder trouw ovcr­ 
maakte, de excepties ontslaan uit de invoeging van aliu­ 
sieve bedingen, aan dien laatste niet w11de1(kui1ne11 tegen­ 
geworpen worden. » (Zie : Yerslagerr van de Conferentie 
van Genève over den wisselbrief, blz. 13l, § 3:i.) 

Artikel 11. van bijlage lI laat de verdragslultende Sf,llen, 
waar hel feit wetten uit te vaardigen op blanco-cheques 
lcgenw1\rpingcn zou künhen doen oprijzen, nl. wegens rie 
misbruiken, waartoe dit soort effecten aaiileiding ioti kun­ 
nen geven, de vrijheid artikel 13 niet in hun untionàlc wel­ 
geving in te voeren. De vraag te weten of het gebruik ni.'1- 
ken van flic bevoegdheid aan Le bevelen was, werd i11 

dezelfde bewoordingen gesteld voor den wisselbrief. Hij 
hel onderzoek in zake het wetsontwerp op den wisselbrief', 
drukte de Commissie vau (Ic Karuer der Yolksvertegenwoor­ 
digers de meening uit dat. het arf.ikel betreffende den 
blanco-wisselbrief moest. gehandhaafd worden. De tot stu­ 
ving van die conclusie uiteengezet.te redenen hebhen even­ 
veel beteekenis ten opzichte van de cheque als w111 deu 
wisselbrief. (Zie Verslag van de Commissie. Bcsohoid, 
n •. 238, blz. 3 tot 6.) 

HOOFDSTUK Il. 

Van de overdraoht van oheques. 

De Conferentie van Genève heeft zich langdurig bezig­ 
gehouden met het onderzoek van cle · artikelen betreffende 
de wijzen van overdracht van de cheque. Gedreven door 
een lofwaardige bezorgdhoid om een zoo streng moge! ijk 
volgehouden parallelisme te handhaven tusscheh de een­ 
vormige wet op den wisselbrief en de wet op de cheque, 
heeft de Conf eren l ic de bepa I ingen betreffende het. endosse­ 
ment, voorzien in de eerste dier wetten, overgenomen zon 
dikwijls als zij strookten met den aard van de cheques. 
Niettegenstaande den titel « Van' de overdracht 11 die aa 11 
hoofdstuk II gegeven is geworden, wordt daarin bijna 1d­ 
sluitend over het endossement gehandeld, 

Arn. H. 

De cheque, die betaalbaar is gesteld aan eenen met name 
genoemden persoon met of zonder uitd'l'u!ckelijlw orderclau­ 
sule, kan door middel van etuiossement worden overae­ 
dragen. 

De cheque, die bciarllbrwr is gesteld (tan eenen met 1w11w 

qenoenulen persovn mei rie clausule « niet aan order n, 



KAMER IIEH \'OI.KS\'EHTEta·:NWOOIH)l(;1,;w; IN' 116] Zi fi i ngsjaa r 19:32-1933. 15 

iuleni« n'est lransmissib!« que dun» lil f1.1m11• 1•l mwc les 
effets d' une cession ortlinuirc. 

/,' e111Loss1mw11t peu! élr« fuit ménu: 1w profil du lirrnr 
ou tie lnul autre oblir,,;. Ces per.w1111Cs 111!1N·n1l e,1,/,,.v.'iff 
le chèque li nouveau. 

0\11r. l:i. 

L'endossement t/,,it éire pur el sinrpte. Tuule c-1m1liti111t 

ri. laquelle il est stt{/l/rdom1i: est ré,,ulh: 111111 Fcritc, 

J,' endossemetü partie! est nul, 
Est éy"lement nul l'emfosse11w11t da tiré. 
/,' endossement au porteur »au! cr11111nt emlossemcn! t!11 

blanc. 
/,' endossement au tiré 11e ,,uu,/, qu« c11m1111' quitlnurr, .vr111[ 

dons le Cils où le tiré a plusieurs étnblissemcnt» til 11ti l'en­ 
äossement est [ai! nu bénéticc d'un i:fohlisscmr:111 autre r111e 
celui sur lequel le chèque a éli: tiré. 

11 a été dit plus haut clans Ic counncnlaire <Ic l',il'lidc ,, 
que trois modes de transmission sont prévus par la loi 
uniforme : l'endossement. pour le chèque dont Ic bénéfi­ 
ciaire est noruinativemeut drsigué, ln simple tradition. 
pour Ic chèque au porteur, les formes d'une cession ordi­ 
naire de créance, pour le chèque revêtu de la clause 1111011 
à ordre n. 

L'endossement est cousidérè connue le mode normal ik 
transmission pour· Ic chèque ù personne dénommée. En 
conséquence, en l'absence d'i11dicatio11 contraire formel­ 
lement exprimée, toni chèque à personne dénomruée est 
endossable, que la clause à ordre y soit exprimée ou qu'elle 
y soit passée sous silence. Celle rrgle, énoncée dans le pre­ 
mier alihéa de l'article H, possède une souplesse r111i faif 
défaut ù la législation actuellement en vigueur <lans noire 
pays. Il n'est pas possible aujourd'hui d'c11do~scr 1111 chè­ 
que qui ne renferme pas la clause à ordre. 

of eene yelijJ.w,wr1liye cluusule, kun slechts uumicn over­ 
yt•dmyen iu den u111m en met tie rcchtsycvol(JCI! van eene 
yewone cessie. 
lid endossement /,·((11 :,clfs leu bate oo» trekker of van 

elken wuleren nerbomteue worden yeclaa11. Deze personen 
kunnen 1/e cheque IIJ>llfoUW endosseereu. 

ART. 15. 

Nous avons vu ci-dessus que si Ja clause << non à ordre » 
a pour effet. de rendre ml chèque .'t personne dénommée 
intransmissible par la voie de l'enrlossement, elle ne prive 
ras le porteur de tont moyen d'en transffrcr la propriété, 
Mais dans quelques pays il est fait usage rie chèques in­ 
transmissibles d'une facon absolue et l'article 7 <le l'an­ 
nexe II permet aux Etals contractants <l'introduire dans 
la loi une disposition prévoyant l'existence de chèques de 
cette espèce. On n'ancrcoit pas l'utilité que pourrait pré­ 
senter dans notre pays la création de chèques ne pouvant 
faire l'objet d'aucun transfert et que seul cl i\ l'exclusion 
rie Ioule nuire personne pourrait toucher le bénéficiaire 
riui y est désigné. 

1'011fc créance, en principe, rsi lransmissihlr; et notre 
droit ne connatt guère <le rcstr·i(·linn à la f.ir11l16 pour Ic 
propriétaire d'une créance d'en disposer. l'rr.voir en ma­ 
tière de chèque une exception, serail introduire {lans la 

llcl cndossenu-n! moel r,nnrmrmml/'tlelij/; zijn. lil/; voor­ 
inuunie waamn,/r:r tie! is yed,wn, wordt voor niet yesc/tre­ 
neu. yc/w111.len. 
liet (Jt!lleelle/ijk endossement i.'i nietiq, 
F1Je1œe11s fa 11itili(1 ùe! endossement 1,,111 den betrokkene. 
llei endossement. uan lr,rmdcr geldt als endossement in 

blanco, 
Het emlnssemen! ium dc« betrokkene (Jddl slechts al, 

quilanii« behmulens m111111eer rie betrokkene meerdere kan­ 
toren lwe/l en uionncer hel endossement heeft plaats yeluul 
feu hehocnc mm een ander kantoor, dan dat waarop de 
ctœque is getrokken. 

Hierboven, in het Commentaar op artikel 5, is gezegd 
geworden dat in de eenvormige wet drie wijzen vanover­ 
dracht voorzien zijn : het endossement voor de cheque 
waarvan de nemer met den naam aangeduid is, de eenvou­ 
dige terhandstelling, voor de cheque aan toonder, rie vor- 

1 
111e11 van een gewone overdracht van schuldvorrlering voor 
de cheque met de clausule " niet. aan order ». 

liet endossement wordt beschouwd als de normale wijze 
van overdracht voor de cheque aan een met name genoem- 

1 den persoon. 
1 Dientengevolge kan elke cheque bij gebreke van eene for- 
meel uitgedrukte tegenstrijdige aanduiding, geëndosseerd 
worden, onverschillig of de order-clausule er op voorkomt 
or dat cr geen melding van gemaakt wordt. Deze regel, in 
de eerste alinea van artikel H. uitgedrukt, vertoont een 
lenigheid die aan cle in ons land van kracht zijnde wetgc­ 
ving ontbreekt. Het is thans niet mogelijk ecne cheque le 
endosseeren waarop de orderclausule niet voorkomt. 

Wij hebben hierboven gezien dat, indien de clausule 
" niet aan order» voor gevolg heeft eene cheque aan een 
met name gemoemden persoon onoverdraagbaar le malien 
door middel van het endossement, bedoelde clausule den 
liourler loch niet elk middel ontneemt om er den eigendom 
van over te dragen. ~laar in enkele landen worden cheques 
g-rhezigd, die absoluut onoverdraaghnar zijn en artikel 7 

j van bijlage JI laat de Verdragsluitende Staten vrij in de 
' wef een bepaling in te voeren waarbij het bestaan van 
soortgelijlce cheques voorzien wordt. Men ziel niet in welk 
belang het voor ons land zou kunnen hebben cheques uit le 
geven, die op geenerleiwijze kunnen overgedragen worden 
en die de daarop aangeduide nemer, alleen en met uil­ 
sluiting van elken anderen persoon, zou kunnen incas­ 
seeren. 

Elke schuldvordering is principieel overdraagbaar en 
onze rechtsleer kent om zoo le zeggen voor den eigenaar· 
van een schuldvordering geene beperking van de bevoegd­ 
l1cid 0111 daarover le besclnkkeu. ln zake cheques een uit- 
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loi une dérogation grave au droit commun et dont les avan­ 
tages au point de vue pratique n'apparaissent pas. 

En droit belge actuel, tout chèque peul Nre trausmis 
en observant les prescriptions de l'article 11;90 rlu Colle 
civil. 

Aucune disposition de la loi uniforme ne spécifie expli­ 
citement que Je mode de transmission imposé par Ic tireur 
rl'un chèque ne peul être changé ultérieurement par les 
porteurs successifs de ce chèque. Mais il 1Ic fail aucun 
doute que telle est bien la portée de la loi. Cette conclu­ 
sion découle de plusieurs de ses dispositions. 

" Selon l'article 20, un ohèquc au porteur 11e peul pas 
être converti par la voie de l'endossement eII un chèque ù 
ordre. L'alinéa 4 de l'article 15 dispose que l'endossement 
au porteur vaut comme endossement en blanc. Un chr<ruc 
endossable, revêtu d'un endossement au porteur u'cst donc 
pas transformé en un chèque au porteur. Quant. à la ques­ 
tion de sa voir si un chèque endossable peut être t ransformé 
en un chèque non endossable 01I vice versa, clic doit être 
selon le présentarticle et suivant l'alinéa 2 de l'article 18, 
résolue de la même manière que pour la lettre de change, 
c'est-à-dire, dans Ic sens de l'impossibilité de chuuger le 
mode de transmission ». (Rapport du Comité {le rédac­ 
tien, Comptes rendus de la Conférence rle Genève, p. %, 
§ 55.) 

L'article 15, reproduisant. à cet. égard la loi uniforme sur 
Ja lettre <le change, dispose que l'endossement. doit être 
pur et simple, et qu'il ne peut être partiel. L'endossement 
conditionnel et l'endossement partiel sont, en effet, mani­ 
Ieslemenl incompatibles avec la nalure du cl1i'quc. Ces 
solutions sont celles du droit belge.mais ce dernier ne répu­ 
te pas non écrite Ja condition ajoutée à un endossement 
ainsi qu'en ,décide la loi uniforme. Aujomxl'hui l'endos­ 
sement conditionnel fait perdre à l'effet rlans lequel il est 
inséré le caractère. d'un chèque. Il cesse de valoir comme 
tel. 

Le tiré ne peut endosser un chèque. Pareil endossement 
est nul parce que le tiré prendrait alors à sa charge l'obli­ 
gation de payer le montant du chèque à un porteur subsé­ 
quent sans considération de l'existence de fonds disponi­ 
bles. Cet endossement équivaudrait par ses effets à une 
acceptation. 

Le dernier alinéa de l'article 15 indique que les effets 
d'un endossement au tiré ne peuvent. être que de valoir 
comme quittance. (( Toutefois, dans un cas spécial, l'en­ 
dossement au tiré aura les effets <l'un endossement ordi­ 
naire, à savoir dans le cas où le tiré n plusieurs établis- 
sements et où l'endossement est fait au profit. {l'un établis­ 
sement distinct (le celui sur lequel le chèque a été tiré. 
L'idée qui inspire cette exception est la suivante : un chè­ 
que tiré sur une succursale d'une banque peut être, pré­ 
senté au paiement dans un autre établissement de ln môme 
banque. Ce dernier établissement ne sachant nns si IP ti­ 
reur a réellement des fonds disponibles, ne veut pas pnyt•r 

zomlering voorzien, zou gelijkstaan met in de wet een 
ernstige afwijking van het gemeen recht in te voeren, waar­ 
van de voordeelen op practiseh gebiet niet le bespeuren 
zijn. 

111 het tegenwoordig Belgisch recht, kan iedere cheque 
overgedragen worden mits inachtneming van de voorschrif­ 
ten van artikel ·16!.JO van het Burgerlijk Wcthoe!,. 

Geen enkele bepaling van de eenvormige wet zegt uil­ 
drukkelijk dat de wijze van overdracht door den trekker 
van een cheque opgelegd, later door de achtereenvolgende 
houders van die cheque niet kan veranderd worden. '.\laar 
cr is geen twijle! dat zulks wel de ware betcekenis van 1lt• 
wet is. Deze conclusie is uil verschillende vau de bepalin­ 
gen dier wet. op le maken. 

" Volgens artikel 20 kan ecu cheque aan toonder door 
middel van het endossement niet iu ecu cheque aan order 
veranderd worden. De .~• alinea van artikel J:, bepaalt 
dat lwl e11dosscmc11I aan toonder als endossemen! i11 hla1wo 
geldt. Een enrlosseerbare cheque, voorzien van een endos­ 
sement. aan toonder. wordt dus niet in cene cheque aan 
Inonder veranderd. Wat de vraag heiren, te weten or een 
endosseerbare cheque i11 ren niet-cndosseerbarc kan ver­ 
nnderd worden e11 01111-(ckccnl, zij moet volgens dit art i­ 
kel en volgens alinea 2 vau artikel 18, op dezelfde wijze 
opgelost worden als voor den wisselbrieî, het i;; te zeggen, 
in den zin dal de wijze van overdracht onmogelijk kan 
vernmlerrl worden "· {\'erslng YaII hel Rcclaclicroniit,,. Vtr­ 
slagen van de Conferentie van Gencvc, blz. !.J6 § 55.) 
~,\rtikcl ··15,- dat onder dit opzicht fie eenvormige wel op 

den wisselbrief overneemt, bepaalt <lal hel endossenu-ut 
onvoorwnardelijk moet zijn en niet ~edeel!elijk. Hel vnor­ 
waardelijk c1Hlosse111c111 en hel gedceltelijk« c11dosse111c11I 
zijn, inderdaad, onvereenighaar mei den aard van de 

· cheque. Oie oplossingen zijn die, welk ook in de Belgische 
rechtsleer gelden. maar <lie rechtsleer houdt rie aan een 
endossement foP,ge11oegde voorwaarde niet voor niet-ge­ 
schreven, zooals <Ic ernwn·mige wel doel. Heden fen <lage 
doet het voorwaardelijk endossement aan het effect. waarop 
het ingevoegd is, het knrakter van een cheque verliezen. 
')c cheque houdt op als dusdanig te gelden. 

De betrokkene kan geen cheque endosseeren. Dergelijk 
endossement is nietig, omdat de betrokkene dan de ver­ 
plichting te zijnen laste neemt het he<lrag van de cheque 
le betalen aan een volgenden houder, zonder in acht te 
nemen or er beschikbare fondsen bestaan. Wegens zijn ge­ 
volgen zou {lat end-ossement gdijkstaan met eene accepta­ 
tie. 

De laatste alinea van artikel 1.5 duidt aan dat de gevol­ 
gen van een endossement aan den betrokkene slechts daarin 
li111111cr1 hestann dat het als quitantie geldl. « Nochtans za! 
in een bijzonder geval het endossement aan den betrokkene 
fie gevolgen hebben van een gewoon endossement, te weten : 
in het geval waarin de betrokkene verschillende kantoren 
heeft en waarin hel endossement plaats gehad heelt ten 
behoeve van een ander kantoor dan dat waarop de cheque 
getrokken is geworden. De uitzondering berust or de vol­ 
gŒde redcnecring : een cheque getrokken op een filiale 
van con bank kan ter betaling aangeboden worden in een 
antlcr kanloor van dezelfde bank. Dit laatste kantoor, in de 
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_le chèque, mais il peut le prendre à escompte. Il doit alors 
être considéré comme preneur du chèque et'non comme ti­ 
ré n. (Rapport du Comité de rédaction, Comptes rendus de 
la Conférence de Genève, p. 96, § 6-1 .) 

Cette règle s'applique aussi bien <lans le cas où les deux 
établissements ont leut' siège dans la même localité que 
dans celui où ils sont situés dans {les localités différentes. 

ART. -16. 

.. L'endossement doit être inscrit sur le chèque 1m sur une 
feuille qui y est attachee (allonge). Il doit être siqné par 
J 'endosseur, 

I! emlossèïneni JJeül ne pils désigner le bénéficiaire mi 
consisÛr simpleme,il dans ln signature ile l'enclosseur 
(endn.~s(mUJnt en blanc). Duns cc Clc!mier cas, rendosse­ 
nient, pour être valalile, doit être inscrit au dos clu chèqu: 
r111 sur I' dtlonge. 

Cet articl(;i règle les formes de l'endossement. Il est la 
reproduction textuelle de l'article 13 de la loi uniforme sur 
la )ettre de change. 11 süffi!'a de rappeler ici qu'il n'auto­ 
rise pas l'etidôsseinenl par acte séparé, forme valable au­ 
jourd'hui, et. qu'il règle les formes de l'endossement en 
blanc, ce que ne fait pas Ja loi actuelle. 

Anr. 17. 

l,' endossement trcnsmei tous tes tiroiis résultant du 
chèque. 

Si Ce,1.clussèmenl est en. blaru., /1' porteur peul: 

1° Remplir le bùmc, soit ile son nom; soit rln nom cl'une 
autre personne, 

2° Endosser le chèque de 1101wea1t en blanc ou à une 
autre personne; 

3° Remettre le chèque 11 1111 tiers, sans rempiir le blanc 
el sans l'endosser 

AnT. 18. 

t/enâosseur est, uw/ clause rrmtruire; q111·1ml du paie­ 
ment. 

Il peut interdire un nouoe! endossement; dons ce cas, il 
n'est pas tenu û la grMmt-ie envers les p1•rsm1111•s nuxqueüe« 
le chèque est uuérieuremc»! endossé. 

Aur. ·1 !l. 

Le détenteur ll'1tn cheque mulns.rnble est considéré comme 
w1rlf>UI' lé(titime s'il justifie <fr, son droii J)(tr une suil!'. i11- 
h1.tm·rn111p1w rl' 1m!losse,nr,nts, ménu: si 10 dernier endosse­ 
nient es! en Mane. Les endossements bif!,;s sont, û cet. 
éaarrl, réputés non écrits. ()uand un emiosseuum! rn blnïu: 

I onwetendheid of de trekker werkelijk fonds beschikbaar 
heeft, wil de cheque niet betalen, doch het kan de cheque 
in disconto nemen. Bedoeld kantoor moet dan als nemer 
van de cheque en niet als betrokkene beschouwd worden ». 
(Verslag van het Bedaetiecomité. Verslagen van de Confe­ 
rentie van Genève, blz. 96, § 61.) 

Die regel is zoowel van toepassing in het geval waarin 
de twee kantoren hun zetel in dezelfde plaats hebben, als 
in het .geval waarin zij in verschillende plaatsten gevestigd 
zijn. 

AnT. 16. 

flet endossement moet rrp de cheque worden gesteld of 
OJJ een tlauraan. vastgehecht bùul (verleng.~tuk). liet moet 
worden onderteekenâ door den endossant. 

Ilet endossement kan den yeë,ult>sseerde muumr1M11itl 
talen; of bestaan uil d« enkel« hm1dtee/.tminy vau tien en­ 
dossant (blanco-endossement}. ln hel laatste geval moet 
het endossement, nm geldig le zijn, op de rugzijde ntm de 
cheque of op het nerlenqstsü: worden gesteld. 
ln dit artikel wordt geregeld welke de vormen van het 

endossement zijn. Het is de woordelijke overname van 
artikel 13 van de eenvormige wet op den wisselbrief. Het 
zal volstaan hier in herinnering te brengen dat dit artikel 
het endossement bij afzonderlijke akte - vorm die thans 
geldig is - niet toelaat en dat het de regeling van de 
vormen van het blanco-endossement vaststelt, hetgeen door 
de thans bestaande wet niet gedaan wordt. 

ART. 17. 

Ilet endossement draagt alle uit lie cheque 11oartspl·ui­ 
tende rechten over. 
Indien het endossemeni in blanco is qesteld, kan de nou­ 

der: 
1° Het blanco invullen, /wtzij met zijn eigen naam, het­ 

zij met den naam van oenen tuulcren. persoon; 
2° De cheque wederom in blanco of aan /!enen anderen 

persoon endosseeren; 
3° De cheque aan eenen derde ()ver{leven, zonder het 

blanco in le vullen en zonder hem te n1rl11sseeren. 

ART. ·18. 

Belunulens beding nan het ff'(lé1Uleel, staat dt! endnssanl 
in voor de betaling. 

Hij kan een nieuw endossement verbieden; in clat geval 
staat hij niet in voor de 1,etalinr1 je(;ens de personen aan 
wie ile cheque later is gei!1u/nssccrd. 

ART. 19. 

De bezitter van een eruicsseerbnre cheque wrmlt be­ 
schouwd al» de rechtmdli(/ e houder, indien hij van zijn 
recht doel l,/ij/11'11 door rene ononclerl1rol/en reeks van en­ 
dossemenlrn, zelfs inr/ifin tiet taatste endossemeoi in blanco 
is ur.sti!ld. ne doorgehaal(!e endossementen warden t,, dien 
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P.Sl suivi d'un autre endossement, le si9nataire de celui-ci 
est réputé aoot« acquis le chèque par l'endossement en 
blanc. 

AIIT. 20. 

l!11 endossement /iyuru11/ sur un chèque au porteur rend 
l' endosseur responsable aux lennes des dispositions qui 
réçisseni le recours; il ne convertit, ll'aüleurs, pas le titre 
en un chèque à ordre. 

Les articles 17 et 18, presque textuellement empruntés 
à la loi sur la lettre <le change, règlent les effets de l'en­ 
dossement 

11 suffira de rappeler ici que les deux effets essentiels 
de l'endossement sont : 

J" La transmission à l'endossataire de tous les droits at­ 
tachés au chèque (article 17). Les uivers postes <lu compte 
dont le porteur est en druit d'exigel' l'acquittement par le 
tiré et, en cas d~ non paiement, par les garants, sont dé­ 
taillés aux articles 1-5 et -Ui. 

Pour la sauvegarde de ses droits Je porteur a, en cas de 
faillite du tireur, u[I privilège sur la provision existant 
entre les mains du tiré. (Yoir ci-dessous, article 58.) 

2° L'obligation imposée ù. I'endosseur de garantir le 
paiement du chèque (article 18). L'endosseur peut, par 
une clause expresse, exclure sa garantie, tandis que le ti­ 
reur ne le peut pas. 

La personne qui endosse un chèque a la l'acuité d'inter­ 
dire tout endossement ultérieur. Par l'usage de cette fa­ 
culté elle s'exonère de la garantie du paiement vis-à-vis 
de tout porteur à qui le chèque aurait été endossé malgré 
l'interdiction. 

L'article 19 spécifie quelles sont les conditions que doit 
remplir Ie porteur d'un chèque endossable pour être consi­ 
déré comme régulièrement en possession. Ces conditions 
sont exactement les mêmes que celles qui sont requises du 
porteur d'une lettre <le change. 

La disposition contenue dans larticle 20 est nouvelle. 
Elle prévoit le cas où uu chèque, bien qu'il nit été émis 
comme chèque au porteur, est en cours de circulation, re­ 
vêtu d'un endossement. La personne qui l'a endossé de­ 
vient garante du paiement exactement comme s'il s'agis­ 
sait d'un chèque endossable. Si le chèque au porteur a été 
endossé plusieurs fois, un endosseur subséquent qui l'au­ 
rait remboursé pourra exercer ses droits de recours con­ 
tre Jes endosseurs précédeu ts. 

1\insi qu'il a été signalé ci-dessus sous l'article l4-, le 
fait d'apposer un endossement sui· un chèque au porteur 
ne Ic convertit pas en un chèque à ordre. 

AnT. 21. 

t.orsqu'une personne a été dépossédée d'un chèque par 
1111ct11uc évtincmeill que ce soit, le porteur entre les mains 

aanzien voor niet-geschreven çehouûen, Wanneer een blanco 
endossement door een ander enâossement is gevolgd, wordt 
de onderteekenaar van clit laatste gehouden de cheque door 
het blanco endossement verkregen te hebben. 

Aur. 20. 

Een etulossement op eert cheque aan toonder ooorkomeud 
maakt den endossant verantwoordelijl, overeenkmnstig de 
bepalingen betreft ende het regres; het maakt overigens den 
titel niet tot een cheque aan order. 

De artikelen 17 en 18 bijna woordelijk ontleend aan de 
wet op den wisselbrief, regelen de rechtsgevolgen van het 
endossement. 

Het zal volstaan hier in herinnering te brengen dat de 
twee essentieele gevolgen van het endossement zijn : 

1 • De over-dracht aan den geëndosseerde van al de met 
de cheque verbonden rechten (art. 17). De verschillende 
posten van een rekening, waarvan (le houder hel recht 
heeft de betaling door den betrokkene, en in geval van niet 
betaling, door <le garanten te eischen, worden in de artike­ 
len '15 en l16 uitvoerig behandeld. 

Voor cle vrijwaring zijner rechten 11. eeft de houe Ier, in 
geval van faillissement van den trekker, een bevoorrechte 
schuldvordering op het fonds dat de betrokkene ondc1· zich 
heeft. (Zie verder art. 58); 

2° De aan den endossant opgelegde verplichting i II lh 

staan voor de betaling van de cheque (art. 18). 
De endossant kan, door een uitdrukkelijk beding zi1:h 

van zijne gebondenheid om voor de betaling in te staan 
vrij maken, terwijl de trekker dat niet kan. De persoon dii! 
een cheque endosseert heeft het recht elk verder endosse­ 
ment te verbieden. Door van dat recht gebruik te maken. 
maakt die persoon zich vrij van de gebondenheid voor- 1k 
betaling in te staan tegenover om het even welken houder, 
aan wien de cheque, niettegenstaande dat verbod, zou geën­ 
dosseerd geweest zijn. 

In artikel 19 wordt nader bepaald welke voorwaarden 
de houder van een endosseerbare cheque moet. vervullen 
01H als de rechtmatige houder beschouwd te worden. Die 
voorwaarden zijn juist dezelfde als diegene die gcvergrl 
worden van den houder van een wisselbrief. 

De bepaling vervat in artikel 20 is nieuw. Zij voorziet 
het geval waarin op een cheque, hoewel niet uitgegeven 
als cheque aan toonder, een endossement gesteld wordt, 
terwijl zij in omloop is. De persoon, die ze geëndosscef'rl 
heeft, moet van dat oogènblijk af instaan voor de betaliug. 
juist n lso] het een endosseerbare cheque gold. Is de cheque 
aan toonder meermalen geëndosseerd dan kan een van d(\ 
nakomends endossanten die haar zou betaald hebben, zijn 
regresrecht uitoefenen tegen de vorige endossanten. 

Zooals er vroeger onder artikel -lil op gewezen· werd, 
verandert het feü een endossement op een cheque aan 
toonder le stellen, die cheque niet in een cheque aan order. 

ART. 2i. 

Iruiicn een cheque aan toonder of een cheque, die qeén­ 
üosseeril kan worden, waarop tie houder op de ioijze bij 
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duquel le chèque est peroeuu - soit qu'il s'agisse d'un 
cuèque m, 7;ortem·, sait qu'il s'agisse <l'u11 chèque endos­ 
sable puur lequel fr 11orl('lt1' justifie de son droit de la ma­ 
manière illdiquée á l'article 19 - n'est tenu de se dessaisir 
du chèque que s'il l'« 1u:q11is de miumaise fois ou si, lm 
!'11tquérmil, il II commis une faute lounle. 

Cet article a pour objet de régler la situation du porteur 
d'un chèque à l'égard d'un porteur précédent qui soutien­ 
drait que le litre lui a été dérobé ou qu'il l'a lui-même éga­ 
ré. Les dispositions légales actuellement applicables en 
Belgique ne prévoient. pus ce cas explicitement. Il faut re­ 
courir aux principes généraux du droit, ce qui laisse sub­ 
sister beaucoup d'incertitudes. 

Aux termes de l'article ~l, le porteur qui remplit les 
conditions qu'il indique est réputé de bonne foi tant que 
le réclamant n'administre pas la preuve que c'est de mau­ 
vaise foi que Ic chèque a été acquis ou que eest par l'ef­ 
fet d'une faute lourde que l'acquéreur a ignoré qu'il 
s'agissait d'un titre perdu ou volé. (\'oir article 64.} 

Mais les conditions requises pour que le porteur puisse 
bénéficier <le celle précomplion de bonne foi ue sont pas les 
mêmes suivant que le chèque est à ordre ou au porteur. 
L'article 21 doit ici ètre rapproché de l'article 19. 

Dans Ie cas d'un chèque à ordre, pour <111e la présomp­ 
tion de bonne foi soit acquise au porteur il est nécessaire 
que su possession soit justifiée par une chaine d'endosse­ 
menls saus solution d{! eontiuuité. Pareille justification ne 
peut être demandée quand il s'agit d'un chèque au por­ 
teur Celte justification résulte alors du seul fait que Ic 
chèque est e11 possession du porteur. 

L'article 12 tic l'annexe Il autorise les Hautes Parties 
contractantes à déroger à cette disposition el à décider que 
la règle qu'elle édicte ne sera pas appliquée quand il 
s'agira d'un chèque au porteur. 

Il u'y a pas lieu d'adopter celle dérogation ù la loi 
uniforme. La présomption de bonne foi attachée à la pos­ 
session du titre est conforme aux principes généraux de 
notre droit. 

ortike! 19 bepaald, zijn recht doet gelden, hoe dan. ook uil 
iemands tuuuien is geraakt, is de houâer die haar in han­ 
den heeft gekregen, niet Mrplicltt de cheque af te sttum, 
lensij hij deze te kwader trouw heett verkregen, of, /Jij 
üerzeloe» vcrArijyin(/, un,, (/l'l>V!, nalatigheid heeft begaan. 

AHT. 22. 

Les personnes octirmnies en vertu tlu. chèque ne peuvent 
Jdts ov11osf!I" (ut por/Pur fes P.1·cP-plin11.1· frmdrt>s sur leurs 
rapport: personnels tuiec IP- tireur ou cwec les porteurs m1- 
térieurs, á moins que Ir, porteur, en acquéran: le chèoue, 
11'1/if (((li sciemment ,m äétrimen: du uébiteur, 

Cel article consacre le principe 'dit <le liuopposabililé 
des exceptions, priueipe également applicable en matière 
rie lettre <le change. 

Lorsqu'un chèque a !'li; transmis par endossement ou, s'il 
s'agit <l'un chèque n11 porteur, par simple tradition, Ie 
porteur qui en demande le paiement doit avoir la garantie 
que les exceptions, c'est-à-dire les motifs de refuser Ic 
paiement que te tiré ou 1'1111 des garants pourrait alléguer 
ù bon droit ù l'égard <l'un {les porteurs antérieurs, ne lui 
seront pas opposées ù lui-même. 

Dit artikel beoogt den toestand te regelen van den hou­ 
der van een cheque jegens een voorgaanden houder, die 
zou houden staan dat de titel hem ontstolen is geworden of 
dat hij hem zelf zoek gemaakt heeft. De wetsbepalingeu 
die thans in België van toepassing zijn, voorzien dat geval 
niet uitdrukkelijk. Er moel naar de algemeene rechts­ 
beginselen verwezen worden, wat heel onzekerheid laat 
bestaan. 

Naar luid van artikel 21 wordt de houder, die de daarin 
vermelde voorwaarden vervult, geacht te goeder trouw te 
zi]n, zoolang de klager niet het bewijs levert dat de cheque 
te kwader trouw werd verkregen of dat het ten gevolge van 
een grove fout is dat de verkrijger niet geweten heeft dat 
het een verloren of gestolen cheque gold. (Z.ie art. 64.-.) 

Maar de voorwaarden, vereischt opdat voor den houder 
dit vermoeden van goede trouw zou kunnen gelden, zijn 
niet dezelfde naar gelang de cheque (< aan order n of (( aan 
toonder » is. Artikel 21 moet Irîer in verband met artikel 19 
beschouwd worden. 

In het geval van een cheque aan order is het noodig, 
01n een toonder vau het voordeel van het vermoeden van 
goede trouw te doen genieten, dat het rechtmatig bezit 
blijkc uit een onafgebroken reeks endossementen. Der­ 
gelijke rechtvaardiging kan niet gevergd worden, wanneer 
het een cheque aan toonder geldt. Zij blijkt uit het feit 
alleen dat de cheque in handen van den toonder is. 

,\rtiliel 12 van bijlage Il Taal de Hooge Verdragsluitende 
Partijen vrij vau die bepaling af te wijken en le beschikken 
dat de daarin vervatte regel niet van toepassing zijn zal 
wanneer het een cheque aan toonder zal gelden. 

Er bestaat geen aanleiding om die afwijking van de een­ 
vormige wet in te voeren. Het vermoeden van goede trouw, 
dat met het houden van den titel verbonden is, stemt over­ 
oen 111et .de algemeene beginselen van ons recht. 

ART, 22. 

Zij, die uit hoofde ·van de cheque morden aangesproken, 
kunnen de oenoeermuuteten gegrt0"11d op hunne persoon­ 
lijke ncrlunuiauten. tol den trekker o/ tol vroegere houders 
niet aan den houder tegenwerpen tenzij deze bij de ver- 

, krijging van de cheque lwe(l qeuieien fen ntuieeie van den 
\ schuldenaar te handelen. 

Dit artikel bevestigt het princiep volgens hetwelk de 
excepties niet kunnen tegengeworpen worden, princiep dat 
inzake wisselbrieven eveneens van toepassing is. 

Wanneer een cheque over-gedragen is geworden door en­ 
dossement of wanneer het eene cheque aan toonder geldt, 
door enkele terhandstelling, moet de houder, die er de 
betaling van eischt, de zekerheid hebben, dat de excepties 
--- het is le zeggen de gronden tot weigering van de beta­ 
ling die de betrokkene of een zijner garanten tegen een dar 
vroegere houders te recht zou kunnen aanvoeren ---- aan 
hem zelf niet zullen tegengeworpen worden. 
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Ce principe s'appliquera, par exemple, dans l'hypo­ 
thèse suivante : l'un des signataires est débiteur pom· une 
somme au moins égale au montant du chi!que de la per­ 
sonne à qui le paiement est demandé. Celle-ei sera en droit, 
vis-à-vis de son débiteur, d'exciper de la compensation. 
Mais à l'égard de tout autre porteur l'exception sera in­ 
opérante. 

Cette solution est parfaitement justifiée. Celui à qui l'on 
remet un chèque en règlement de compte n'est pas en 
mesure de se livrer à une enquête pour s'assurer que les 
relations d'affaires qui ont pu s'établir entre les divers 
intéressés au titre n'ont pas donné naissance ù quelque 
exception opposable à l'un d'entre eux. 

Le principe de l'inopposabilité des exceptions n'a donc 
pas un caractère absolu. Il s'applique seulement, pour re­ 
prendre les termes de l'article 22, aux exceptions fondées 
sur les rapports personnels noués entre la personne ù qui 
le paiement est demandé et l'un des signataires autres que 
celui qui le demande. L'exception fondée sur la falsifica­ 
tion d'une signature est opposable à tout porteur par celui 
dont la signature a été contrefaite. JI en est de même des 
exceptions fondées sur l'étal d'incapacité d'un signataire, 
sur la nullité du titre pom· vice de forme, etc. 

ART. 23. 

Lorsque l'enäossemetu contient la mention " valeur en 
recouorement », <( pour encaissement n, 11 par 71rocura­ 
tion », ou toute autre mention impliquant un ,,;impie man­ 
dat, le porteur peu: exercer tous les droits découùuu du 
chèque, mais il ne peut endosser celui-ci qn' û litre de pro­ 
curation, 

Les obligés ne peuvent, dans re cas, i1woquer contre le 
porteur que les erceptions qui seraient op7ws11bles á Len­ 
dosseur, 
Le mandat reniermé ilün» un mulnssement rie procrmt­ 

lion ne prend pas fin par le décès du mundnni 1m la snme­ 
nance de son incapacité. 

Dans le droit actuellement. en vigueur, tout. endosse­ 
ment est présumé avoir pour effet de transf'érer la propriété 
du chèque el, en cas de contestation, c'est ù la partie qui 
soutient qu'un endossement n'est fait qu'à titre <le procu­ 
ration, qu'il appartient <l'en administrer la preuve. Actuel­ 
lement rien ne distingue dans la r('{laclion <le l'endos, 
t'endossemeni-cession de l'endossemenl-mnndut, C'est une 
question d'intention des parties à interpréter. Sous l'em­ 
pire de la loi uniforme, l'emploi des expressions cc valeur 
en recouvrement n, (( pour encaissement », cc par procura­ 
tion» coupera court à toute eontestaticn et {•lablil'a qu'il 
s'agit <l'un endossement-mandat. 

Le second alinéa lie l'article 2:J es! l'application aux 

Dat princiep zal hij voorbeeld, in de volgende onderstel­ 
ling van toepassing zijn : een der onderteekenaars is schut­ 
denaar voor eene som ten minste gelijk aan het bedrag van 
de cheque van den persoon van wien de betaling gevergd 
wordt. Deze zal gerechtigd zijn, tegen zijn schuldenaar, de 
schuldvergelijking in te roepen. Maar tegenover elk anderen 
houder zal de exceptie zonder gevolg zijn. 

Die oplossing is volkomend gerechtvaardigd. Hij aan 
wien men een cheque ter hand stelt tot vereffening vau 
een rekening, is niet in staat een onderzoek in te stellen 
0111 zicl1 te vergewissen of de handelsbetrekkingen die kun­ 
nen ontstaan zijn onder de verschillende personen die bij 
den titel belang hebben, geen aanleiding hebben gegeven 
tot het opkomen vau het eene of andere verweermiddel dat 
uau een onder hen zou kunnen tegengeworpen worden. Het 
princiep unt de excepties niet kunnen tegengeworpen wor­ 
den is dus uiet van absoluten aard. Het is alleen van toe­ 
passing·-·- om de bewoordingen vau artikel 22 te hernemen 
-··· op de excepties gegrond op de persoonlijke betrekkingen 
uangekuoopt tusschen den persoon, aan wien de betaling 
gevr-aagcl wordt, eu een anderen onderteekenaar dan hij 
clic de betaling vraagt. De exceptie die gegrond is op de 
vervalsching van een hantlteekening, kan aan lederen hou­ 
der tegengeworpen worden dooi· hem, wiens handteekening 
nagemaakt werd. Hetzelfde geldt voor de excepties, gc- 

1 grond op den staat van onbekwaamheid van een onder­ 
' teekenaar, op de nietigheid van den titel wegens vorm­ 
gebrek, enz. 

Arn. 23. 

Wanneer hel endossement de vermelding bene: : u waarde 

1 

Ier incasseeriny », of cc ter incasso n, cc in lastgeving » of 

1 

ermiae anüei« 11ermeldù2(1, welke eeue eennouâiqe opclrachl 
insluit, kan de houder alle uil tle cheque »oortoioeienae 

1 
rechten uitnejenen, maar hij kan deze niet anders endos­ 
seer-en dan bij tnijze van lastr1eving. 

' De nerhmulenen kunnen in dal geval lf!gen den houder 
slechts tie ceruieermùùlelen. inroepen; uiell:« rum den endos­ 
sant zoude» kunuen worden tegengeworpen. 

1 ne opdraclü, welke in een uistçeoinqs-endossemenî be­ 
sloten liqt, ciwli[J niet door den dood of door latere onbe­ 
f;wrwmheid vau dm lastgever. 

ln {le thans van kracht zijnde wetten wordt elk endos­ 
sement geacht voor gevolg te hebben den eigendom van de 
cheque over te dragen, en, in geval van betwisting, he­ 
hoort het aan de partij, die staande houdt dat een endos­ 
sement slechts hij wijze van lastgeving gedaan werd, er 
liet bewijs van te leveren. Niets onderscheidt thans in het 
opmaken van do endosseering het endossement-cessie e11 

ilet eiulosscmeni-opdrocht. Het geldt hier het inzicht del' 
partijen le interpreteeren. ln <Ic bij <le eenvormige wel 
ingevoerde regeling zal hel. bezigen van de uitdrukkingen 
« waarde ter incasseering n, c, ter incasso n, <( in last­ 
geving " elke l.ictwist.ing onmogelijk maken en vaststellen 
<lal het een emlossement-ozldl'acht geldt. 

De tweede alinea van artikel :.n is de toepassing op de 
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chèques endossés à titre de procuration du principe de 
l'inopposabilité des exceptions. 

ART. 24. 

L'eïulossemen! fait aprrls le protêt ou. une crmstaloiion 
équiuaiënle, ou après l'expiration eu déùti rie présentation, 
ne produit que les effets d'une cession ordinaire. 

Sauf preuve contraire, l'endossement sans date est pré­ 
sumé avoir été fait avant le protêt ou le« constatations équi­ 
valentes du avant l' expiration du délai visé à l' aiinéu pré­ 
cédent. 

L'endossement postérieur au protêt óu à l'expiration du 
délai de présentation ne produisant que les effets d'une 
cession ordinaire, jl en résulte que le porteur ne peut plus 
se prévaloir du principe de l'inopposabilité <les exceptions. 
Eu égard notamment à cette conséquence, l'endossataire 
a grand intérêt à être averti que le chèque lui est endossé 
après délais. 

Lorsque l'endossement. a été apposé après l'expiration 
du délaide présentation, il suffira à l'intéressé pour sa­ 
voir à quoi s'en tenir de vérifier la date d'émission du chè­ 
que. 

Dans l'autre cas envisagé par l'article 211:, celui où l'en­ 
dossement a été fait après le protêt, la situation est plus 
obscure lorsque Ic protêt a été dressé avant que Ic délai de 
présentaâon soit expiré. Si mention du protêt ou de la 
déclaration qui en tient lieu n'est pas consignée sur le chè­ 
que, la bonne foi de l'endossataire peut être surprise. li a 
été entendu à la Conférence de Genève que les mesures ju­ 
gées nécessaires pour assurer la mention sur le chèque du 
protêt oil de l'acte équivalent restaient du domaine des 
Iégislations nationales. (Voir rapport du Comité de rédac­ 
tion, Comptes rendus, p. 98, § 70.) 

La loi, sur les protêts, avec les monifications que la loi 
qui a mis en vigueur la législation uniforme sur la lettre 
de change y a introduites, contient à cet égard des disposi­ 
tions suffisantes. L'acte de protêt doit. être attaché, sous 
forme d'allonge, à l'effet protesté (article :1). Quant à la 
déclaration tenant lieu de protèt, elle doit. être consignée 
sur l'effet (article 6). 

CHAPITRE III. 

De l'aval. 

L'usage <le l'aval en matière de chèque est peu répandu. 
Aux conférences de La Haye et <le Genève, I'ntilité de pré­ 
voir dans la loi uniforme ce mode de garantir Ic paiement 
a. été mise en doute. 

cheques, geëndosseerd bij wijze van lastgeving, van het 
princiep dat de excepties niet kunnen tegengeworpen 
worden. 

ART. 24-. 

lid endossement na het protest of eene yelijkwllarcliye 
nerklarinq, of nu het einde van den rumbiedinystermijn op 
de cheque gesteld, fJrenyl slechts de yevolyen Vlln een ge­ 
wone cessie teweeg. 

Behoudens tegenbewijs, wordt het endossement zander 
dw1teekeniny nermoeâ te zijn qeaaan v66r het protest of 
de yelijkwaardiye verklaringen, of vóm· het einde mm 

äen bij het 1morafyaande lul bedoelden termijn. 
Daar het endossement na het protest of na het einde 

.van den aanbiedingstermijn op de cheque gesteld, alleen 
de gevolgen van een gewone cessie heeft, volgt daaruit 
dat de bouder zich niet meer beroepen kan op het princiep 
dat de excepties niet kunnen tegengeworpen worden. Mel 
hei oog op <lit gevolg, heeft de geëndosseerde er groot be­ 
lang bij verwittigd zijn dal de cheque hem na het einde 
van do aanbiedingstermijnen geëndosseerd wordt. 

Wanneer het endossement op de cheque gesteld is ge­ 
worden na hel einde van den aanbiedingstermijn, zal hel 
voor den belanghebbende volstaan, om te welen waaraan 
hl] zich te houden heeft, den datum van uitgifte van de 
cheque na le gaan. 

In het andere in artikel 24 behandelde geval, waarin 
het endossement gedaan geworden is na hel protest, is de 
toestand minder klaar, wanneer het protest opgemaakt is 
geworden voor het verstrijken van den termijn van de 
verklaring. Indien op de cheque geen vermelding voorkom! 
van het protest of van de verklaring die daarvan in de 
plaats komt, kan de goede trouw van den geëndosseerde 
verschalkt worden. Op de Conferentie van Genève is men 
het eens geworden dat de maatregelen, die noodig zouden 
worden geacht om de vermelding van het protest of van 
de daarmede gelijkstaande akte op de cheque te doen aan­ 
nemen, aan de nationale wetgevingen zouden worden over­ 
gelaten. (Zie Verslagen, blz. 98, § 70.) 

De wet op de protesten, met de wijzigingen daarin aan­ 
gebracht door de wet waarbij de eenvormige wetgeving op 
den wisselbrief van kracht gemaakt werd, bevat in dat 
opzicht voldoende bepalingen. De akte van protest moet 
aan het geprotesteerd effect, in den vorm van een verleng­ 
stuk vastgehecht zijn (art. 3). Wat de verklaring betreft 
die in de plaats van het protest komt, zij moet op het eî­ 
Iect gesteld zijn (art. 6). 

HOOFDSTUK III. 

Van het aval. 

Het. gebruik van het. aval, is in zake cheques weinig ver­ 
spreid. Op de Conferentiën te 's Gravenhage en te Genève, 
werd het nut om in de eenvormige wet die wijze w voor­ 
zien om de betaling le waarborgen, in twijfel getrokken. 
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La question a néanmoins été tranchée affirmativement. 
JI est incontestable que l'aval ne fait qu'augmenter les ga­ 
ranties d'un chèque et qu'ilIe rend, en conséquence, d'au­ 
tant plus aisément négociable. Il est vrai que Je chèque est 
une véritable monnaie puisqu'il exige l'existence de fonds 
disponibles chez celui qui doit le payer; mais il peut arri­ 
ver cependant que des événements imprévus viennent 
anéantir ces disponlbllités. Dans ce cas, il y a lieu à re­ 
cours et ce recours est d'autant plus efficace qu'un aval a 
été donné. 
La loi de 1873 (article 3) déclare applicables en matière 

de chèque les dispositions de la loi sur la lettre de change 
concernant l'aval. 

Pour assurer encore une fois le parallélisme avec la let­ 
tre de change, la Conférence de Genève a jugé utile <l'in­ 
sérer dans un chapitre distinct les règles sur l'aval. Celles­ 
ci n'ont guère été discutées et elles reproduisent, avec de 
légères modifications seulement, les articles correspon­ 
dants de la loi sur la lettre de change. 

ART. 25. 

Le paiement d'un chèque peul ëtre garanti pour tout ou 
partie de son montant pa» un aval. 

Cette grmmlic est fournie par un tiers, sauf le tiré, ou 
même par u,n signataire du chèque. 

Anr. 26. 

L'aval est donné sur le chèque ou sur une allonge. 

Il peut également être donné par acte séparé pourvu 
que la localité où il est intervenu u soit inâiquée, 

Il est exprimé par les mols « bon pour aval >> ou par 
toute autre formule équivalente; il est. signé par Ic don­ 
new· d'aval. 

Il est considéré comme résultant de la seule signature 
du donneur d'aval, apposée au recto du chèque, sauf 
quand il s'agit de la signature clu tireur. 

L'aval doit indiquer pour le compte de qui il est donné. 
4 défaut de cette indication, il est réputé donné 110w· le 
tireur. 

Anr. 27. 

Le donneur d'aval est tenu, rie la même manière que ce­ 
lui dont ü s'est porté garant. 

Son engagement est valable, alors même que l'obliga­ 
lion qu'il a garantie serait nulle pour toute cause autre 
qu'un vice de [orme. 

Quand il paie le chèque, le donneur d'f/vrll 'acquiert tes 
droiu résultant dn chèque contre le [!Orrmfi et contre ceu,r, 
qui sont tenus enners ce dernier en vertu du chèque. 

Toch werd de kwestie in bevestigenden zin opgelost. 
Het is onbetwistbaar dat het aval slechts de zekerheid nm 
de cheque verhoogt en derhalve de cheque zooveel meer 
verhandelbaar maakt. Waar is het dat <le cheque een echte 
munt is, daar er voor de cheque gevergd wordt dat hij 
die betalen moet beschikbaar fonds onder zich heeft. Noch­ 
tans kan het gebeuren dat onverwachte gebeurtenissen die 
beschikbare fondsen te niet doen gaan. [n dat geval be­ 
staat er aanleiding tot regres en dat regres zal <les le meer 
afdoende zijn wanneer een aval gegeven is geworden. 

De wet van :1.873 (art. 3) verklaart dat inzake cheques 
de bepalingen van de wet op den wisselbrief betreffende 
het aval van toepassing zijn. 

Om nogmaals het parnllelisme met den wisselbrief iu 
stand te houden oordeelde de Conferentie van Oeneve hel 
nuttig de regeling betreffende het aval in een afzonderlijk 
hoofstuk op te nemen. Over <lie regeling werd zoo goed 
als niet geredetwist en met slechts lichte wijzigingen. wor­ 
den daarin de overeenkomende artikelen van rie wet up 
den wisselbrief overgenomen. 

AllT. 25. 

De betaling van de cheque kan voor de gehecle som of 
voor een deel daarvan door een borgtocht (aval) worden 
verzekerd. 

1 

Deze borglo. ctü wordt door eenen derde gegeven, den be­ 
trokkene uitgezonderd, of -:,cl/s door een onderteekenacr 
van de cheque. 

1 

1 
, De borgtocht (aval) wordt op de cheque of op een nf!r- 
1 leng stuk (allonge) qestelü, 

Hij kan eveneens bij af sotulerlijke akte gegeven worden 
op noonoaanie clat de iocalitei! W(Wr hij gcsleu:l werd, er 
op aangecluid zij. 

Hij wordt uitçeärukt door de woorden : " goed voor 
borçtochi » (« qoeä voor aou! 11), of door eeniqe andere 
gelijkwaardige 11,ildrukkinr1; hij wordt door den borq 
(avalgcver) orulertcekend; 
llij ioordt qcach: voort le spruiien. uit de enkele hand­ 

teekeninq van den borg (avalgever), gesteld op de voor­ 
sijde van de cheque, behalve wanneer het betrett rie hatvl­ 
ieekeninç van den trekker. 

De borgtocht moet onmnijzen voor wiens rekening hij is 
gegeven. Bij gebreke 11an zoodaniqe aanwijzing, ioordt hij 
geacht voor den trekker te zijn gegwen. 

Anr. 26. 

ART. 27. 

De borg (avalyever) is op dezelfde wijze nerbonden als 
degene voor tuien. hij zich qonuu heef l gesteld (geaval­ 
leerde). 

Zijn verbintenis is van kracht, ook al ware de nerbintenis 
die hiJ heeft verzekerd, nietig wegens een andere oor zaal. 
clan een vormgebrek. 

Door de betaling van de cheque verkrijgt de borg (aval­ 
ge1Jer) da uif de cheque voortspruitende rechten tegen den 
(/WW(J/leerrlr e11 ieqen aeqcncn, welke jegens den laatste 
uit de cheque verbonden zijn. 
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L'article 26, alinéa 1''', tians la teneur arrêlér. à Genève, 
exige que l'aval soit donné sur le chèque lui-même ou sur 
une allonge, tandis qu'en Belgique la validité de l'aval 
1lonhû par acte séparé est admise. L'article -13 de J'an­ 
nexe li autorisant les Hantes Parties contractantes à mo­ 
difier sur ce point la loi uniforme, il a été fait usage de 
celle réserve. (Voir arficle 'i {lu projet <le loi.) 

CHAPITRE IV. 

De la présentation et du paiement. 

Dans ce chapitre ont été réunies les règles concernant ln 
présentation du chèque au paiement et les délais dans les­ 
quels clic -doit. avoir lieu, la légitimation du porteur à l'ef­ 
fet 'de recevoir le paiement. ainsi que la question <le la 
révocabilité du chèque. 

ART. 28. 

Le chèque est payable à vur.. Toute mention contraire est 
rétnüée non écrite. 

Le chèque présenté ,w paiement autmi le jour indiqué 
comme date rf' émission eù po,,ablr te [our de la présenta­ 
tion. 

Bien que le chèque payable ô un certain délai de vue 
soit admis par quelques législations, les Contérences, tant 
celle de La Haye que celle de Genève, ont estimé que seul 
le chèque payable à vue devait être reconnu par la loi uni­ 
forme. C'est une conséquence qui découle du oaraotèrc 
fondamental dil chèque, celui d'êt.re un instrument de paie­ 
ment. « 11 a pour but de remplacer un paiement en argent 
comptant; il ne diffère de celui-ci que par le fait qu'au 
lieu de payer directement. le preneur, le tireur d'un chèque 
lui donne un mandat sur son banquier pour que celui-ci 
paie le preneur sur les fonds disponibles du tireur. Pour 
que Je chèque puisse remplacer l'argent comptant, il faut 
que celui qui le reçoit puisse le présenter immédiatement, 
sans aucun retard, au banquier et en toucher la contre­ 
valeur "· (Rapport au nom de la V sccton. Actes de la 
Contérence de La Have de HH2. p. 2fil, question ri.) 

Plusieurs législations, la loi allemande notamment, dé­ 
clarent nuls comme chèque les effets contenant une clause 
stipulant 'qu'ils ne sont pas payables à vue. Celte solution 
a été écartée par la Conférence. (le Genève qui a jugé pré­ 
férable de décider que pareille clause serait réputée non 
écrite. C'était, en éliminant une cause de nullité, adopter 
une règle plus en harmonie avec lr\ fonction <lu chèque et 
plus capable de lui assurer son maximum fl'f'ffic.acifé. 

te second alinéa 1fo I '11 r'fir,l" 28 n pour objet rie prévenir 
les abus dont ! 'émission de chèques post-da tés peut êt.rc 

1 Artikel 26, 1• alinea, zooals <lat te Genevc opgemaakt 
, r erd, bepaalt dat het aval op de cheque zelf of op een 
verlengstuk gegeven moet worden,·. terwijl in België de 
g.r,lcligheid van het bitj afzonderlijke akte gegeven aval aan­ 
genomen is. Artikel ·13 van Bijlage II laat de Hooge ver­ 
dragsluitende Partijen vrij de eenvormige wet op dat punt 
te wijzigen : van dat voorbehoud werd gebruik gemaakt. 
(Zie art. 4 van het wetsontwerp.) 

HOOFDSTUK IV. 

Van de aanbieding en van da betaling. 

In di]. hoofdstuk werden bijeengebracht {le regelen be­ 
treffende de aanbieding ter betaling van de cheque en de 
termijnen binnen dewellw clic aanbieding moet geschieden. 
de legitimatie van den houder met het oog op het in ont­ 
vangstnemen van de betaling, alsmede het vrnagstuk van 
de herroepbaarheid van de cheque. 

ART. 28. 

De cheque is betaalbartr op zicht, Elke vermelding van 
het tegencleel wordt voor nict-qeschreoen çehouâen, 

De cheque die ter betaling wordt aangeboden vóór den 
dag, aanqeduiâ als daqteelœning van de uitgifte, is betaal­ 
baar op den dàg van de aanbieding. 

Hoewel de cheque, betaalbaar op zekeren tijd na zicht, 
• door sommige wetgevingen toegelaten is, waren de Confe­ 
rentiën, zoowel die van 's Gravenhage als die van Genève 

. van meerring, dat alleen de cheque betaalbaar op zicht door 
· de eenvormige wet moel erkend worden, Het is een gevolg 
dat uit het fundamenteel karakter van de cheque, d. i. een 
betaalmiddel te zijn, voortvloeit. cc De cheque heeft ten 
doel een betaling met gereed geld te vervangen; zij ver­ 
schilt slechts van die beta Jing door het feit dat, in rle 
plaats van rechtstreeks den nemer te betalen, de trekker 
van eene cheque hem een opdracht op zijn bankier geeft 
opdat deze den nemer op de beschikbare fondsen van den 
trekker zou betalen. Opdat de cheque het gereed geld zo·.1 
kunnen vervangen is het noodig dat hij, die de cheque ont­ 
vangt, die onmiddellijk zonder eenig verwijl', aan den ban­ 
kier zou kunnen aanbieden en er de tegenwaarde van ont­ 
vangen. n (Verslag namens de vierde sectie. Akten van dil 
Conferentie van 's Gravenhage van HH2, blz. 261, vraag 9.) 

Verschillende wetgevingen, en onder meer de Duitsche, 
verklaren nietig als cheque de effecten houdende een be­ 
ding waarbij bepaald wordt dat. zi] niet op zicht betaalbaar 
zijn. Die oplossing werd door de Conferentie van Genève 
afgewezen. Verl<iesli.ik werd geacht te bepalen dat der­ 
grJîjk beding voor niet geschreven zou gehouden worden. 
Aldus werd een reden tot nietigheid geweerd en een rege­ 
ling aangenomen die meer in overeenstemming is met de 
functie van de cheque en meer geschikt om aan dit betaal­ 
middel (k groot.st.e doelmatigheid te geven. 

De tweerle alinea van nrtik('l 28 lier.Pt f<'n doel rlr mis­ 
hrniken tr voorkomen waartoe de uitgifte van postgeda- 
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la source. 11 se rencontre parfois aussi des chèques munis 
d'une fiche contenant l'avertissement ile ne pas les pré­ 
senter avant une certaine date. Ces procédés dènatureut 
Ic caractère du chèque qu'ils transforment en un instru­ 
ment de crédit. Dans les pays où les chèques sont exempts 
du droit de timbre, tandis que les lettres de change sont 
assujetties à un droit proportionnel, les chèques postdatés 
sont un moyen de frauder le Iise. 

Dans le droit belge actuel et dan:; relui de plusieurs au­ 
tres pays, Ic chèque postdaté n'est pas un chèqu«; il est 
nul comme tel. La Conférence de Oenëvo n'a pas cru de­ 
voir.adopter cette solution, qu'elle jugeait de nature ù cau­ 
ser éventuellement préjudice à des porteurs de bonne foi. 
Si, après l'échéance <le la postdate, Ic chèque fait l'objet 
d'un endossement ou d'une tradition, Ic nouveau porteur 
risque de ne I><H s'apercevoir de l'irrégularité commise. 

Il ne serait pas équitable de sacrifier les intérèts de cc 
porteur en frappant de nullité un chèque qu'il pouvait 
avoir toutes raisons de croire régulier. 

La solution qui a paru susceptible de sauvegurrler tous 
les intérêts de la façon la plus efficace, consiste à autori­ 
ser la présentation immédiate du chèque au paiement, 
même avant que soit échue la date indiquée comme étant 
celle de son émission. Si le tireur sait que I'indication 
d'une postdate n'empêchera pas Ic preneur de présenter 
tmmédatement le chèque aux guichets de la banque cl que, 
conséquemment, il s'expose aux recours prévus en cas de·­ 
non paiement, il se gardera <l'émettre des chèques post­ 
datés. 

Les lois de plusieurs pays contiennent des dispositions 
réglant Jes conséquences civiles, fiscales ou pénales de la 
création de chèques postdatés. La loi uniforme ne doit 
pas être interprétée en ce sens qu'elle abrogerait ces dis­ 
positions ou s'opposerait à leur adoption. Les Etats con­ 
tractants conservent à cel égard toute leur liberté. {Rapport 
du Comité de rédaction, Comptes rendus, p. JO0, § 79.) 

Une pratique très répandue dans les banques, notant­ 
ment en Belgique, est d'exiger, avant de payer un chèque, 
un avis confirmatif. 

Beaucoup de banques ont coutume de ne payer les chè­ 
ques d'un import élevé, surtout ceux qui sont tirés de 
places étrangères, qu'après avoir été averties par le tireur 
de ces chèques de leur mise en circulation. C'est une me­ 
sure de précaution, dont l'utilité apparaît à première vue 
et du même ordre que la vérification de l'identité du por­ 
leur, qui est d'un usage universel. Il arrive parfois qu'un 
chèque soit présenté aux guichets de la banque avant que 
l'avis expédié" par le tireur n'ait tnuchó celle-ci, cc qui 
risque de provoquer des contestations avec le porteur. Afin 
de les éviter, le tireur inscrit sur Ic chèque Ic mot (( avisé )) 
ou un terme équivalent, cl rie celte façon le porteur est 
averti que le chèque ne lui sera payé qu'après réception 
de l'avis confirmatiî. Les chèques revêtus de cette mention 

leerde cheques aanleiding kan geven. Soms komen er even­ 
eens cheques voor, waaraan een bnetie gehecht is met dt: 
verwittiging dat zij niet voor een bepaalden datum mogen 
aangeboden worden. Door die wijze van handelen wordt 

1 
het karakte~ van de ch~ctue_ miskend en wordt deze aldus 
veranderd m een credietmiddel. In de landen waar de 
cheques vrijgesteld zijn van zegelrecluen, terwl]l voor de 
wisselbrieven een proportioneel recht van toepassing is, 
zijn de postgeduteerde cheques een middel om den fiscus 
te verschalken. 

ln het tegenwoordige Belgische recht en in dat van ver­ 
schillende andere landen is de postgedateerde cheque geen 
cheque: zij is alf; cheque nietig. De Conferentie van Genève 
heeft niet gemeend die oplossing te moeten aanvaarden. 
Zij was van mcening dat zij eventueel nadeel zou kunnen 
herokkenen aan houders die te goeder trouw zijn. Indien, 
na het verstrijken van de postdateering, op de cheque een 
endossement gesteld wordt of indien zij overha udigd word f, 
loopt de nieuwe houder gevaar de begane onregelmatigheid 
niet te bemerken. 

Het zon niet billijk zijn de belangen van dien houder op 
te offeren en een cheque, die hij met de meest gegronde 
redenen voor regelmatig houden kon, nietig te verklaren. 

De oplossing, clic op de meest doelmatign wijze geschikt 
bleek om alle belangen le vrijwaren, bestaat. hierin de 
onmiddellijke aanbieding ter betaling van do cheque toc le 
laten, zelfs vooraleer clc dagteokening, aangeduid als zijnde 
die van rie uitgifte, vervallen is. Wanneer de trekker weef 
dat, de aanduiding van een postdateering den nemer niet 
beletten zal de cheque onmiddellijk 111nt de loketten van rie 
bank aan te bieden, en dat hij zich derhalve blootstel! aan 
de rcgressen voorzien in geval van niet-betaling, zal hij (·1· 

zich wel voor hoeden postgeda teerrlo cheques uit te geven. 
j De wetten van verschillende landen bevatten bepalingen, 
waarbij de burgerlijke, fiscale en strafrechtelijke gevolgen 
van de uitgifte van postgedateercle cheques geregeld wor­ 
den. De eenvormige moet niet uitgelegd worden als zou 
zij die bepalingen intrekken of zich tegen de aanneming 
er van verzetten. De Verdragsluitende Staten behouden te 
dien opzichte hun volle vrijheid. (Verslag van het Redactie­ 
comilé. Verslagen, blz. 100, § 7!J.) 

Een in de banken zeer verspreid gebruik -- onder meer 
in België - bestaat hierin, vooraleer cene cheque te be­ 
talen, een bevestigende kennisgeving le eischen. 

Vele banken hebben de gewoonte de cheques met een 
aanzienlijk bedrag, vooral die welke op vreemde plaatsen 
getrokken zijn, slechts uit te beta Jen na door den trekker 
verwittigd geweest. t-0 zijn van het in omloop brengen win 
die cheques. Het is een voorzorgsmaatregel, waarvan het. 
nul. op het eerste gezicht blijkt, en die kan vergeleken wor­ 
den met het nagaan van de identiteit van den houder, dat 
overal in gebruik is. Soms gebeurt het dat een cheque aan 
de loketten van de bank aangeboden wordt vooraleer de 
door den trekker gezonden kennisgeving aldaar toegekomen 
is, waardoor betwistingen met den houder zouden kunnen 
oprijzen. Om dat to vermijden, schrijft de trekker op de 
cheque de woorden ,, kennisgeving gedaan "of een gelijk­ 
waardige uitdrukking en aldus is de houder verwittigd dat 
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sont généralement connus sous le nom tic " cl,èqun 
anisés "· 

Leur emploi se ooueilie-t-il avec les dispositions de la 
loi uniforme qui font du chèque m1 111a11dat p111· et simple 
Lie payer (article l", § 20} et imposent rigounmscmcnl h· 
paiement à vue? (article 28). 

La délégation belge ù la Confèrenec de Geui'.\'C a 1léfo11<h1 
celle manière de voir et proposé l 'insertion dans la loi uni­ 
fo1·me d'un article réglementant l'usage du chèque avisé. 
Cet article aurait Né conçu comme suil : 

,, Le tireur qui veut avertir le tirt! qu'un avis confirmatif 
lui est adressé, peut inscrire sur· Ic chèque la mention 
" avisé» signée par lui. 

1, L'inscription de cette mention lais,c intégraux lh 
droits du porteur envers t-011s ses oblig{•s. 

,, Celte mention ne peut être 1,iHé•c; Ic hirfage :-;er-nit cou­ 
sidéré comme non avenu. » 

Celle proposition, quoique soutenue par plusicu1·s··tlélé­ 
galions, n'a pu recueillir l'udhèsion de la majorité tic la 
Conference. Celle-ci a été arrêtée par cette cnnsirlèration 
que Je même problème se po.~ait c11 matière d'effets de 
commerce pour les Jeures de change tirées ù vue et que la 
loi uniforme ne faisait allusion nulle part ù la " lettre 
avisée». 

Néanmoins, la discussion assez 1.1r-0l011géc dont hi pro­ 
position des délégués belges a fait l 'objet, a fait ressortir 
que l'usage du chèque avisé pouvait subsister sous l'em­ 
pire de Ja loi uniforme bien qu'il y fût passé sous silence. 
Ce_Lle interprétation a élé 0011sig11éc dans le passage sui­ 
vant <lu rapport du Comité de rédaction, passage uont ;c 
texte avait. -ét{· au pn\tlablr soumis au yole de la conté­ 
rence : 

" La loi uniforme n'a pas cru devoir trailer exprc.-;sr­ 
ment de Ja pratique assez générale en vertu do laquelle le 
tireur avertit le tiré tic l'émission d'un chèque sur lui, afin 
d'assurer plus efficacement la parfaite concordance entre 
le chèque émis et le paiement. ù effectuer. Il doit cependant 
ètre entendu que rien, tians la loi uniforme, n'interdit. for. 
mei lem ent cette pratique. 

n Il est bien entendu que cette convention, même si Ic 
chèque en fait mention, par exemple, par l'insertion de;-; 
mots ,c après avis ", 11c peul. affecter en rien la disposition 
tic l'urticle -1•', § 2, cl laisse intacts les droits du porteur». 
(Voir Comptes rendus de la ('.<lnffrcnc~ de Genève, pp. 2'12- 
22l.} 

ART. 29. 

l.1! rhèipu: émis rl 1ia,11ab/1• tlttns Ir 111.hnr Jlll!fs r!1Ji/ N,-,, 
71r1:.,•r•nl11 au Jlflir111r.n( d1111s lt• ,r,:1r,; är huit [onrs, 

tie cheque hem niet zal uitbetaald worden tenzij na dP. 
ontvangst van de bevestigende kennisgeving. De cheques, 
waarop die vermelding voorkomt, zijn over het algemeen 
bekend onder de benaming : " geadviseerde cheques », 
Is hel gebruik van die cheques overeen te brengen met 

ile bepalingeu van de eenvormige wet, die van de cheques 
een onvoorwaardelijke opdracht maken om te betalen 
/arl. 1, § 20) en die de iJclnling op zicht volstrekt ver­ 
plichlentl maken '? 
ne Belgische afgevaa.rdigtlen op de Conferentie van Ge- 

1ti!re hebben die zienswijze verdedigd en voorgesteld in de 
eenvormige wet. een artikel in te voegen, waarbij het ge­ 
bruik van de geadviseerde cheque geregeld wordt. nat 
artikel zon aldus geluid hebben : 
" De trekker, die den betrokkene wil verwittigen dat ·hern 

een bevestigende kennisgeving toegestuurd is, kan op de 
dieque <le door hem oudergereekcnde vermelding " kennis­ 
;.;e\·ing gedaan II inschrijven. 

» ne inschrijving van die vermelding laat de rechten 
van <leu houder tegenover al zijne verbondenen volledig 
onaangetast. 

» Oie vermekliug rnag niet doorgehaald worden: de door­ 
huling zou als niet gedaan worden beschouwd. ,, 

Dit voorstel, ofschoon hel gesteund werd door verschil­ 
lMde atgevaardigden, kon de instemming van de meerder­ 
heid van de Conferentie niet verwerven. Die meerderheid 
werd weerhouden door de overweging dat hetzelfde vraag­ 
-tuk gesteld werd, in zake handelseffecten, voor de wissel­ 
hrieven getrokken op zicht en dal in de _eenvQrmige wet 
nergens spraak was van tien" geadviseerden wisselbrief ,._ 

· Toch is uit de tamelijk lange bespreking, die rond hel 
voorstel van de Belgische afgevaardigden gevoerd werd, 
gebleken Liat hel gebruik van de geadviseerde cheque kon 
olijven voortduren na het van kracht wordc11 Je{êeùvor­ 
ruige wet, al wordt er in die wet nergens over gesproken. 
nie interpretatie is vastgesteld geworden in <le volgende 
aanhaling uit het Verslag van het Redactiecomité, waar­ 
van de tekst vooraf aan de Conferentie ter· stemming voor­ 
gelegd was geworden : 

" Oc eenvormige wet heeft niet gemeend Le moeten han­ 
delen over het vrij algemeen gevolgde gebruik; k1:acfite11s 
hetwelk de trekker den betrokkene inlicht over de ~ÎilgiÙc 
van een op hem getrokkene cheque, ten einde op meer 
doelmatige wijze tol de volmaakte overeenstemming te ge­ 
raken tusschen lie uitgegeven cheque en <1!'1 betaling die 
moet gedaan worden. Toch moet het wel verstaan zijn dat 
niets i11 de eenvormige wel dat gebruik uitdrukkelijk ver­ 
biedt. 

>> Het is wel verstaan dat die overeenkomst, zelfs als de 
cheque die vermeldt, l1. v. door de invoeging van de 
woorden •< na kennisgeving n, geenszins kan afbreuk doen 
aan tie bepaling van artikel 1, ~ 2, en de rechten va;1 <.leu 
houder onaangeroerd laat. ,, (Zie Verslagen. van de Conte­ 
rentie van Geneve, blz. 212 tot 221.) 

ART. 29. 

{)('. l'/1rq1œ, die in ltel~elfd,• land 2âly1.•r,r>ve11. en bNaitl• 
buur is, mort biïuien. den termijn. 1Jan acM rfrt(/P.11 ter /Jl'la­ 
/i11!1 11ir1rde11 aunqeboilen. 
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Le chèque émis tlans 1111l autre wiys que celui mi il eet ! De cheque, die uilyer1e11en is in een ander ltoul aan dut 
payable doit être préserdé dans un tlél«), soit de vingt umar ûj I.Jtlflalluwr is, uwet morden am1yebodrm bi1111e11 
jours, soit rie soiuuüe-tliz jours, selon que le Iini = een. termipi, hetzij van twintig (/((gen, hetzij v"n z.evenliy 
sion et le lieu de paiement se trouvent si,tués dans la même tlaqen, naar gelang de 7JfrWl.~ uan. de uilyifle en tie plrutl.~ 
ou dam une autre partie ilu monde. 1nm bel a lin[! yeleym zijn in hetzelfde t>f iu een. ander nrr- 

relddeel. 
A cel égrml, les chèques émis (lans un pays de l'Europe 

el payables dans un ]H(t/S riverain <le la Méditerranée ou. 
vice versa sont considérés comme émi« l'i 11ay11bles dan.'> t11 
même partie du monde. 

Le chèque émis en Belqi((lœ ou á l' étranr,,~,. el payable 
au Congo, ainsi que le chèque émis lt!l C1H1(fO d payable 
en Belgique, ttoi: être 1)/'ésenlé dons le délai 1fo cent 1Ji11gl 
iour«. 

Le .pouu de dépar! ties délais susùuliqués est le [ou» 
porté sur le chèque comme claie cl' émission, 

La fixation des délais <le présentation a été longuement 
débattue au sein de la Conférence de Genève. Bien qu'un 
nombre assez important lie délégués fussent d'avis d'aban­ 
donner entièrement cette question aux législations natio­ 
nales, la majorité attachait un grand prix à réaliser sur 
ce point l'uniformité des lois. La discussion .t mis en pleine 
hù:r'üète la niultiplicité et Ja gravité des obstacles que ren­ 
contrait i'établisseinént d'un système généralisé de délais. 
Mêh1è en ce qui concerne les délais affectant les chèques 
päyables 'dans le pays où ils ont été émis, il faut tenir 
comj::i'te <les différences énormes qui s'observent d'un Etat 
à ün autre sous le rapport de leur- étendue territoriale, <lu 
nombre, de la fréqûence et de la rapidité de leurs moyens 
de comnninication. 

Aussi .. la Conférence a-t-elle finalement jugé devoir se 
borner à déterminer dans l'article 29 trois délais seule­ 
ment, et en accordant aux Etats contractants, par l'article 
H 'de l'ànnexe II, des latitudes pour les modifier. 

1 ° Pour les chèques émis cl payables <lans le même 
pays, le délai de présentation est de huit jours. Les Etats 
contractants ont la faculté de le prolonger, pas celle de le 
raccourcir. 

Le délai imparti par la loi de 187:\ (article 4-) est de trois 
jours seulement, Ce changement ne soulève pas d'objec­ 
tions. De fait les chèques sont souvent. présentés tardive­ 
ment. De plus, il convient d'observer que la question de 
la durée du délai met en jeu des intérêts divergents et qui 
méritent él. un rgal degré qu'on y ait égard. 

L'intérêt du tireur demande que le chèque soit encaissé 
à bref délai afin d'être dégagé de son obligation de garan­ 
tir le 'paiement. D'autre part, l'utilité économique du chè­ 
que augmente avec la durée de sa circulation, celle-ci 
permettant d'effectuer un plus grand nombre de paiements 
sans transfert de numéraire. 

2° Pour Jes chèques émis et. payables dans deux pays 
différents mais appartenant à lu même partie du monde, 
le délai est de vingt jours. 

Te dien uansien. uumlen de cheques, uitgegeven ù1 ('PU 
/mul tuu: Europa ni betaalbaar iu een oeoertanä 11m, ,fr 
:Hfrülellandsche Zee o/ vice versa, beschouwd als uil(Jl'Y''­ 
nen. mt bet,111/brwr in helzr.l/,/e uierelddeel, 

De cheque, uil(Jegeven ù1 lfeirtii; 11/ in he! builenlmul nt 
betaalbunr in Conqo, utsmed« 1/t! 1:hN11œ uit(Jegevn1 in 
Congo en betaalbaar in Belyii; 1111wl binnen 1!1•n tenniin "'"' 
hrmdenl /winti(/ rlr1r1"n 1ww1r.bmlm morden. 
ll e! uitganyspunt der 1>,,,,1in urmye(fuide termijnen i . .,, t{,• 

iùu] 011 de cheque ul» du!u111 Nm 'llÏt(Ji{lt: nermeùl, 
De vaststelling van ile aanbiedingstermijnen is in den 

school van de Conferentie van Genhe langdurig besproken 
geworden. Hoewel een vrij aanzienlijk aantal aïgevaar­ 
dig{leu van meening waren dal. !)1111l geheel aan de natio­ 
nale wetgevingen over te laten, hechtte de meerderheid er 
groot en prijs aan, op dol punt. ,h~ eenvormigheid der wetten 
le verwezenlijken. 

De bespreking .heeft in het licht gesteld hoe menigvuldig 
eu hoe ernstig de hinderpalen waren, <lie hel invoeren vau 
een algemeen gemaakte regeling van de termijnen in den 
weg stonden. Zelfs wat betreft de termijnen geldend voor 
de cheques <lie betaalbaar zijn in het land waar zij uitgege­ 
ven werden, moet rekening gehouden worden met het ont­ 
zaglijk verschil {lat van het een land t-0L het ander bestaat 
inzake de uitgebreidheid van hun grondgebied, het aantal, 
de veelvuldigheid en de snelheid van hun verkeersmid­ 
delen. 

De Conferentie heeft dan ook ten slotte geoordeeld zich 
le moelen beperken bij het vaststellen, in artikel 29, van 
slechts drie termijnen. Aan de Verdragsluitende Staten 
wordt door artikel 11- van bijlage n de vrijheid gelaten 
om die te wijzigen : 
t • Voor de cheques uitgegeven en betaalbaar in hetzelfde 

la11<1, is de aanbiedingstermijn acht dagen. De Verdrag­ 
sluitende Staten hebben de bevoegdheid dien te verlengen, 
niet te verkorten. 

De door de wet van 1873 (art . .'i,} toegestane termijn oc­ 
droeg slechts drie dagen. Tegcu die verandering kunnen 
geen tegenwerpingen gemaakt worden. Feitelijk worden Lie 
cheques dikwijls laattijdig aangeboden. 

Daarbij dient opgemerkt dat de kwestie van den duur 
van den termijn uiteenloopendo belangen doet oprijzen, 
waarmede i11 dezelfde maat dient rekening gehouden. 

Hel belang van den trekker vergt dat de cheque binnen 
korten lijd geïncasseerd wordt, ten einde bevrijd te zi:j11 
van zijn verbintenis voor <le betaling in le staan, 

Van den anderen kant wordt het. economisch nut van tle 
cheque grooter naarmate zij langer i11 omloop is. Ec11 
groeier aantal betalingen kunnen gedaan worden zonder 
overdracht vau gereed geldt; 

2" Voor de cheques uitgegeven en betaalbaar in twee 
verschillende landen, maar di1: lot hetzelfde werelddeel 
hchooren, is de termijn twintig dagen. De Staten, die van 
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Les Etats faisant partie de l'Europe n'ont pas la latitude 
tie- le modifier, sauf par voie de convention partlculière 
conclue .entre deux ou plusieurs de ces Etats. 

Tous les pays riverains de la Méditerranée, ù quelque 
partie du monde qu'ils se rattachent, sont asslmilés aux 
pays européens. 

3° Pour' lès chèques dont le heu d'émission et le lieu de 
paiement sont situés {lans des parties du monde différen­ 
tes, le délai est de 70 jours. L'article :Ut- de J'annexe Il au­ 
loris les Hantes Parties contractantes à prolonger ce délai. 

Celles-ci ont, en outre, la faculté : 
-1 ° De régler ù leur guise Jes relations d'une métropole 

avec ses colonies et pays placés sous son mandat. 

_Le département des Colonies a estimé que (lans les rela­ 
tions entre la Belgique et ses possessions africaines, terri­ 
toires sous mandat inclus, un délai d'une durée de ·120 
jours était nécessaire. Il y a lien {le tenir compte du fait 
que les banques au Congo ne sont installées que <lans les 
localités les plus importantes. Outre l'espacement des 
courriers et le temps nécessaire pour qu'ils parviennent ù 
destination, il faut encore considérer cette circonstance 
i7ue le destinataire peut se trouver <lans une localité <le 
l'iutériéur qui n'est pas desservie par un service postal ré­ 
gulier; dans ce cas, le délai de transmission du chèque au 
bénéficiaire peut atteindre trois mois et il ne parait pas 
exagéré de lui accorder un délai <ie un mois pour le pré­ 
senter nu paiement. 

Pour faire droit aux observations du Département. des 
Colonies, un quatrième alinéa a été ajouté ù l'article 2!l; 
(Voir article 5 du projet de loi.) 
2° De conclure des accords bilatéraux ou plurilatéraux 

modifiant les délais de vingt et dr\ soixante-dix jours. Cette 
faculté peut rend re dincontestables services dans les rela­ 
tions entre puys limitrophes notamment et entre pays sé­ 
parés par des distances peu eonsulérables quoique appar­ 
tenant à des parties du monde différentes. 

AnT. 30. 

Lorsqu'un chèqu« <'SI tiré enlr« ileu» 71/ar:es ayant des 
culerulriers ctiffél'ents, le jour cle I'émission sera ramené 
au jour catrespotuùm! du calendrier r/11 lieu tlu. paiement, 

Une disposition résolvant. les <lifficult.és qur. peut fair·r~ 
naître dans la détermination du point. de départ des délais 
la diffrrence des calendriers en usage dans le pays où 1111 
chèque est émis et dans celui où il est payable devait né­ 
cessairement prendre place dans une loi intemntiona le. Lo 
règle tracée par l'article 30, conforme à celle qui a été 
adoptée pour la letre de change, est celle que la jurispru­ 
denef.~ a généraiernenl consacrée. Cette règle est impéru­ 
rive. Lès parties n'ont pus licr,nc;P d':, déroger. 

Euro1>a deel uitmaken zijn niet vrij den termijn Le wijzi­ 
gen, behoudens door een bijzondere overeenkomst, tusschen 
twee of onder meer Staten af ges loten. 

1\l de oeverlanden van de Micldellandsche Zee, tol welk 
werelddeel zij ook behooren, worden met de Europeesche 
lunden gelijkgesteld; 

il" Voor- de cheques waarvan de plaats vau uitgifte en de 
plaats van betaling in twee verschillende werelddeelen ge­ 
legen zijn, 'ÏS <le termijn 70 dagen. Artikel U van bijlage 11, 
laat de Hooge Yerdragsluitende partijen vrij dien termijn 
le verlengen. 

Tlie partijen hebben daarenboven de bevoegdheid : 
l" Naar hun goeddunken de betrekkingen tussehen een 

moederland en zijne koloniën en onder zijn mandaat ge­ 
stelde landen te regelen. 

Het lrepnrtement van Koloniën heeft geacht dat voor tie 
betrekkingen tusschen België eu zijne Afrikaausche bezit­ 
tingen, met inbegri p va 11 de gebieden onder mandaat, een 
termiju van -J 20 dagen noodzakelijk was. Bekening dient 
gehouden met het feit dat in Congo de banken slechts in 
<ie belangrijkste plaatsen gevestigd zijn. Benevens de groo­ 
tere tusschenpoozen tusschen de postverzendingen en den 
lijd die noodig is om de correspondentie ter bestemming te 
doen komen, moot nog de omstandigheid in overweging 
genomen worden dat de geadresseerde zich in een plaats 
in liet binnenland kan bevinden, die niet regelmatig door de 
post bediend wordt; in dat geval kan de termijn van over­ 
dracht van de cheque aan den nemer drie maanden berei- 

l ken en het blijkt niet overdreven hem een termijn van eene 
maand toe le staan om de cheque ter betaling aan te bie­ 
den. 

Orn gevolg Le geven aan de opmerkingen van het Départe­ 
ruent van Koloniën is aan artikel 29 een vierde alinea toe­ 
gevoegd" geworden (zie artikel & van het Wetsontwerp); 

2° Twee of meerzijdige overeenkomsten aan te gaan 
waarbij de termijnen van twintig e11 zeventig dagen gewij­ 
zigd worden. Die bevoegdheid kan onbetwistbare diensten 
bewijzen in de betrekkingen onder meer onder aangrcn­ 
zeude landen en onder landen die door kleine afstanden 
gescheiden zijn, alhoewel zlj Lot verschillende werelddeelcn 
beboeren. 

ART. 30. 

Wanneer (!CIi cheque yelrnfïlœn is tusschen. twee plaat­ 
sen, welke oerscniüena« lijdrekeninqen. hebben, zal de dag 
oon. uitgifte worden tierieu: tot eten onereeukomsiigen day 
iuu: de t-ijdrelœning van de plaats van betaling. 

l•:c11 beputing, waarbij clc moeilijkheden opgelost worden 
die hij de vaststelling van het aunvangsttijdstip van de 
leuuijnen kunnen ontslaan wegens hel verschil van de tijd­ 
rekeniugeu in gebruik in hel land waar een cheque uit­ 
~·cgcvc11 en daar waal' zij betaalbaar is, moest noodzake­ 
lijkerwijze in eene internationale wet haar plaats vinden. 
De in àrtikcl 30 vervatte regel, die overeenkomt met dien 
welke voor den wisselbrief aangenomen is geworden, is 
tl11wlfde als die welke door· de rechtsspraak algemeen tor­ 
gcpn~I. worrll. f\ip regel is gebiedend. Het staat aan Ile 
partijen nie] vri] daarvan ar te wijken. 
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AnT. 3L 

l,11, présentation 1i urw Ctuunbre de compensalimi équi­ 
ntuü û ta présentution au paiement. 

Cette disposition présente une utilité incontestable. 11 
est, en effet, désirahle que Je plus grand nombre possible 
de chèques soient réglés par voie de compensation pour 
éviter des transferts de numéraire. Ce rôle attribué aux 
chambres de compensation n'est pas une innovation pour 
la Belgique. La même disposition a été introduite dans 
notre pays par la loi du 31 mai 19HI. 

Arrr. 32. 

[,a rêoocation du chèque n'a rl'effet qu'a7;rès l'e:qriril­ 
lion du délai lie pré.wvlafion. 

S'il n'y li pas dt: réoocation; le Liu! 7Mlt 1ir1yer même 
après l'expiration rl:u délai. 

Au nombre des questions que soulève l 'unification du 
droit sur le chèque, celle de la révocabilité de cet instru­ 
ment de paiement est une des' plus malaisées à résoudre. 
Les difficultés proviennent, en effet, du fait que les règles 
qui, dans les divers pays, régissent le droit de l'évocation, 
découlent de principes nettement opposés. 

Les débats qui se sont poursuivis tant à !a deuxième con­ 
férence de La Haye qu'à celle de Genève ont fait. claire­ 
ment apparaître l'impossibilité d'aboutir, dans l'état ac­ 
tuel <les choses, à l'uniformité du droit. 

On s'est mis d'accord pour introduire dans la loi uni­ 
forme une disposition qui, tout en admettant en principe 
qu'un chèque peut être révoqué, décide que néanmoins Ja 
révocation 11e produira d'effet qu'après l'expiration du dé­ 
lái de présentation. 

Cette solution elle-même, qui est celle de la loi allemande 
et <le celles qui s'en sont inspirées, fait l'objet d'une dou­ 
ble réserve contenue dans l'article t G de l'annexe ll. Aux 
termes de cette disposition, les Hautes Parties contrac­ 
tantes gardent la faculté soit {l'autoriser la révocation à 
n'importe quel moment et ,de lui faire produire des effets 
immédiats, soi! de prohiber toute 1·évocaLion quelconque. 

AHT. 31. 

En Belgique, sous l'empire de la législation morcelée, 
et "insuffisammc11l coordonnée qui y est. en vigueur, la solu­ 
tion des problèmes qui se rattachent à la-révocabilité est 
enveloppée <le ténèbres. Les opinions Jes plus divergentes 
ont trouvé des partisans. D'après les uns, Ic chèque, comme 
tout mandat, est révocable de sa. nature cl le tireur garde 
jusqu'au bout Ic droit {le retirer ] 'ordre donné au tiré s'il 
s'aperçoit que Ic chèque n'a pas de cause légitime. C'est 
eon forme au droit. anglo-saxon. 

'fel serait, par exemple, Ic cas si un chèque avait été 
remis en paiement de marchandises qui après analyse, sc­ 
l'a it·11L 1·cln1!1\•s comme non confon111:s aux conditions de ln 
vente. ll'uutres soutiennent que le chi·quC' esl irrt'voeuhl«. 
Ils l'ont. observer que tout HHUHlal n'csL pas nécessaire- 

ne aanóilidfü(! aan eene 1>errekenh1r1slwnurr staat. ge/ijl, 
11J1J.l de uunbiedùu] ter betuliïu], 

De bepaling is onbetwistbaar van groot nut. Hel is, 
inderdaad, te wenschen dat het grootst mogelijk aantal 
cheques dool' middel vau verrekening vereffend-worden on, 
overdracht van gemunt geld te vermijden. 

De aan de verrekeningskamers opgedragen taak is voor 
België geene nieuwigheid. Diezelfde bepaling is in ons lan'.I 
door de wet van 31 Mei 1 !) 1 q ingevoerd geworden. 

!\HT. 32. 

De hen•oe1ri11y »an. de cheque is slechts vrm kruch! n« 
het einde uan. den. armbiedingstrmnijn. 
Indien. qeenc hen·oe1J'iny plaats heeft, kan de betrokkeïu: 

sciis un het einde oan. dien. termijn betalen. 
Onder de menigvuldige vragen, die door de ee11111aki11g 

van de wetgeving op de cheque opgeworpen worden, is die 
van de herroèpbaarheid van dit betaalmiddel een der moei­ 
lij kste om op te lossen. De moeilijkheden komen indenlaa:l 
voort uil het feit dat de regels die in de versclu Il ende lau­ 
den hel recht van herroeping regelen, uit tegenovergesteld« 
beginselen voortspruiten. 

De debatten, die zoowel op lie tweede Conferentie van 
den Haag als op die van Genevc gevoerd werden, hehlien 
duidelijk bewezen dat, in den tegenwoordigen stand der 
zaken, de eenvormigheid van de rechtspraak onmogelijk 
Ic bereiken is. 

Men is Ilet er over eens geworden in de eenvormige wet. 
een bepaling in te voeren, die, hoewel ln princiep aanne­ 
mend dat eene cheque kan herroepen worden, beschikt dat 
de herroeping slechts van kracht zal zijn na het. einde van 
den aanbiedingstermijn. 

Omtrent die oplossing zelf, clic in de Duitsche wet en 
in de wetten, die door die wet ingegeven werden, aangeno­ 
men is, wordt in artikel 16 van bijlage 11 een dubbel voor­ 
behoud gemaakt. Naar luid van die bcpnling behouden {k 
Hooge Verdragsluitende Partijen de bevoegdheid of wel 
om de herroeping Loe te laten op -gelijk welk oogenblik en 
haar onmidrlellijk rechtsgevolgen te doen medebrengen, of 
wc! om welke herroepi-ng ook uit te sluiten. 

In België is, onder de van kracht zijnde fragmentarische 
en onvoldoend samengeschakelde wetgeving <le oplossing 
van de vraagstukken, die in verband staan met de herroep­ 
baarheid, alles behalve duidelijk. ne meestuiteenloopende 
meeuiugen hebben aanhangers gevonden. Volgens de eenen 
is de cheque, evenals elke andere opdracht uiteraard her­ 
roepbaar en de trekker behoudt lot het einde Loc het rech! 
het aan den betrokkene gegevc.n bevel lerug te nemèn, in­ 
dien hij bemerkt dat de cheque geen wettige reden heefl. 
Zulks komt overeen met het Angelsaksisch recht. 

Uit ware bij verbeeld het geval indien een checjuc ter 
hand gesteld zou zijn 'tot betaling v,{n koopwaren, die. na 
ontleding afgekeurd zouden worden àls niet overeeusteu» 
111('111ic met de voorwaardenvan den verkoop. Anderen be­ 
weren dal de c·lieque niet kan herroepen wordBtl. l,'ij doen 
opnwrlw11 du 1. ieder oprlrncht n ici noodzakelijkerwijze hel'- 
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ment révocable cl ils estiment 1111c lirrôvoeabilité du chi·- 
1111c est 1111 corollaire du droit exclusif du porteur sur la 
provision. 

Il csl hautement tlèsirnhle que ces obscurités, sources de 
conllils fréquents, soient dissipées cl <111e les iutéressés 
trouvent dans la législation des solutions nettes et certai­ 
nes. Le Gouvernement . .i estimé 11u'il y avait lieu de s'en 
tenir à l'article :32 et de ne pas recourir aux réserves. 

La règle énoncée dans cel article, à savoir que le chèque 
est pratiquement irrévocable tant que conrl Ir. délai <Ic pré­ 
sentation, el qu'il peut être révoqué ensuite, concilie dans 
une large mesure les intérêts qui méritent davantage d'être 
ménagés. 

D'une pari, l'éventualité d'une révocation possible est. un 
stimulant qui engage le porteur à présenter le chi-que an 
paiement sans attendre c111e Ic délai légal soit révolu, cc 
qui 'présente l'avantage notamment de dégager le tireur et 
les endosseurs de leur obligation de garantie: d'antre part, 
1 'mefficacitê de Ja révocation tant que court cc délai ga­ 
rantit la sécurité du porteur et favorise, en conséquence, 
le développement de la circulation des chèques. 

li est rationnel, par coutre, que Ic {lrlai 1111c fois expir«, 
la révocation devienne effective. li ne serait guère admis­ 
sible crue le tireur et les endosseurs fussent indéfiniment 
tenus dans l'incertitude au sujet. <le la garantie qu'ils ont 
assumée. 

Un projet de loi. déposé Ic ,~ mai 191,i.. projet resté sans 
suite, édictait exäbtement. la même règle que la loi uni­ 
forme. (Voir Documents perlemenlnires, Ctuunbre des Re­ 
présentants, 1!H3-·!9U, 2°, 27.) 

ln<lép.endamn:ient de la double réserve dont il vient d'être 
parié, 1 'article i6 de l'annexe 11 reconnaît aux Etats con­ 
tractants la faculté de régler <lans leur législation natio­ 
nale, au gré de leurs convenances, les mesures à prendre 
en cas de perte ou de vol d'un chèque. (Voir ci-dessous les 
articles 59 à 63.) 

ART. 33. 

Ni le décès dit tireur ni vm. incopocit« s11111ena11t aprr.s 
rrmissio» ne touchent tut»: effets du chèque. 

rnepbaur is en zij zijn van meening' dat lie ouherroephaar­ 
heid van de cheque een noodzakelijk ~cvolg is van het uit­ 
sluitend recht van den houder op liet fonds. 

Hel is ten zeerste wensehelijk dal die duistere bepulin­ 
t.:.1•11, die tot menigvuldige geschillen aanleiding geven, ver­ 
dwijnen en dat de belanghebbenden in de wetgeving klare 
eu vaste oplossingen vinden. De Ilegeering was van oor­ 
deel rlat men hij artikel 32 moest. blijven en geen beroer 
doen op het gemaakte voorbehoud. 

De in <lil artikel uitgedrukte regel, te weten dat de che­ 
que practisch onherroepbaar is, zoolang de aanbiedings­ 
termijn niet is geëindigd, en dat. zij daarna kan herroepen 
worden, brengt, in ruime mate, de belangen lot elkaar clic 
meest verdienen geëerliiedigd te worden. 

Va11 <Ten eenen kant zet <le eventualiteit van een moge- 
1 i.ikè herroeping den houder aan, de cheque ter betaling 

1 

aan te bieden zonder te wachten tot de wet.lelijke termijn 
verstreken is, wat het voordeel oplevert den trekker en de 

j endossanten te bevrijden van de gebondenheid voor de be­ 
taling in te staan; van dee anderen kant verzekert de on- 
doelmatigheid van de herroeping zoolang die termijn loopt, 
rie veiligheid van den houder eu bevordert. derhalve bel in 
omloop brengen van cheques. 

Het is daarentegen rationeel dat de herroeping zoodra 
de termijn geeindigd is, werkelijkheid wordt. Ilet ware 
niet aannemelijk dat rie trekker en de endossanten voor 
ecu onhepaalrlen tijd in rie onzekerheid zouden blijven wat 
de door hen gegeven zekerheid beLreft. 

Een wetsontwerp, dat op li, Mei, ·!0U ingediend werd, en 
dat. zonder gevolg bleer, vaardigde juist denzelfden regel 
uit als <le eenvormige wel. (Zie: Parlementaire Besctieuien. 
Kamer <Ier votksvcrtegenwoordigers -19-13--19·1,t, 2" 27). 

!111itrn het dubbele voorbehoud, waarover gehandeld 
werd, kent artikel Hi van bijlage U aan de Verdragslui­ 
tende Staten de bevoegdheid toc, in hun nationale welge­ 
ving, naar hun goeddunken, de maatregelen te treffen die, 
in geval van verlies of dicfsta l van eene cheque, moeten ge­ 
nomen worden (zie hierboven de art. 59 tot 63). 

Dans la plupart des Etats ni le décès du tireur, ni son 
incapacité n'exercent. d'influence sur les effets du chèque. 
Mais il n'en est pas ainsi dans tous. En Grande-Bretagne, 
le décès du tireur emporte révocation. En Belgique, le man­ 
dat est révoqué par le décès <111 mandant cl, en l'absence <le 
toute disposition formelle <lans la loi sur le chèque, r.c 
principe de droit commun r~t applicable 8.\1 chèque. Pour 
dahlir l'uniformité il n donc été jugé nécessaire d'insérer 
une disposition expresse dans ln loi uniforme. 

ART. 34. 

l,r? tiré pmt eriqrr. r11 /l!ll/11111 Ir rf1h111r. rt!l'il tui soi] 
remis (lr,rptittr. par Ic porteur. 

ART. 33. 

Noch de nood 11w1 den trekker, noen zijne 1m de uitgifte 
opkomende onbckuuuunheùl zijn van invloed op de rechts­ 
(!Cvofr,1m van de cheque. 

1 n fie meeste Staten oefent noch de dood van den trek­ 
ker, noch zijn onhekwaamheid invloed uit. op de rechts­ 
gevolgen van de cheque. Ma.ar het is overal niet het geval. 
In Groot-Ilrittaniê brengt de dood van rien trekker herroe 
ping mede. ln Relgi~ is <le opdracht door den dood van 
den opdrachtgever herroepen, en, bij gehrek aan elke 
uitdrukkelijke bepaling in de wel op de cheque, is het prin­ 
ciep van gemeen recht op de cheque vau toepassing. üm 
lot de eenvormigheid le komen, werd uet derhalve noodig 
gcrJr)l'<lceld in de eenvormige wet een uitdrukkelijke bepa­ 
ling i11 le voegen. 

AnT. 34-. 

llc /Jf'fmfrkewJ /;1111 hij ri(' llf!tr1/in(J 1)(/11 dr· cheque eischcu, 
rl,,t rlr.ze lvun Wfm/e nilyclril'fJt'd, V()()rzirm van cle quitanti'c 

1 des h1J111ft'J'.I'. 
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Le porteur ne peut pos re/user un /J1titi11umt 1110-liel. 
En cas de paiemen! partiet, le tiré peul eJ·tyl'r que 111n1- 

tion de ce paiemen! soit {flile sur le chèque et 1/11' mu: quit­ 
tance lui en soit donnée. 

Cet article est la reproduction de l'article :39 de la loi 
uniforme sur la lettre de change, Le premier et le troi­ 
sième alinéas 11e sont qu'une application de la r~glc géné­ 
rale qui donne au débiteur qui s'acquitte le droil de se 
faire délivrer une quittance et le titre constatant son obli­ 
gation. 

La disposition contenue dans le second alinéu 111ti inter­ 
dit au porteur de refuser un paiement partiel, a mis aux 
prises, à la Conférence <Ic Genève, deux tendances oppo- 
sées; celle de ceux qui veulent donner au porteur Ic maxi- 1 11 1 11 1 t kki h 1- . . . , . gen e:,-enover· e mar 0es er : {es re un" van eu ( 1c aan mud de droits et celle de ceux qm croient necessaire de sau- 1 1 " 1 h t . ,., h ."'1·1 1- . . , • ( en ,our er e. maximum \'an ree ten w1 en «even en f 1c vegarrler dans la plus large mesure possible les intérêts ,. h d. 1 . . . . r.. ' • • 
des garants. L'offre d'un paiement partiel se produit sur- ;.•'.;• /11he

1
1c iel noodig oordeelen m ZO?. runne mate mo~c­ 

lout lorsque les fonds disponibles sur lesquels te chèque 1~' < e · angen van <I~ garante~ te vrijwaren. 1Jc aanbie­ 
est tiré ne s'élèvent. qu'à une partie de l'import de celui- thug van een ~edeellcl1.1ke betaling komt vonral voor wan­ 
cL _(;eux qui son! d'avis que Ic porteur doit avoir Ic droit ~ieer de beschikbare fondsen, waarop de cheque getrokken 
de refuser un paiement partiel font. valoir· que les couven- 15, slechts een gedeelte van het herlrag van de cheque ver­ 
lions ont force de loi entre les parties el qu'en conséquence, tegcnwoordigen. Zij, die de meeniug toegedaan zijn Liat. de 
nul ne peul être tenu <le recevoir une fraction seulement (Ic houder hel recht moet hebben een gedeeltelijke betaling k 
la somme que l'autre partie s'est engagée à lui faire payer. weigeren, doen gelden dat de bepalingen van een overeen­ 
Les défenseurs de la thèse inverse allèguent d'abord que komst onder de partijen wetskraclu hebben, en dat hij­ 
le refus d'un paiement partiel nuit au tiré, qui peul avoir gevolg niemand kan gehouden zijn slechts een gedeelte· te 
intérêt à se libérer fout au moins à concurrence fin mon- ontvangen van de som die de andere partij hem, volgens 
tant de la provision, ensuite qu'il sera il fâcheux surtout . rie aangegane verbintenis, moet doen beta ten. De voor­ 
pour .·le ti!·eur et les, endosse1~rs naturellement dé~i~·c_ux <le •

1

. standers v~n {!C tcgenovcr,gcslc.lde thesis beweren voorcc1.·st 
se voir décharger d une partie de leur responsabilité. dat de wergenng vau een gedeeltelijke betaling natleelig is 
-· voor den betrokkene, die cr belang hij kan hebben ziet, al­ 

thans tot het. beloop vau het bedrag van liet fouets vrij te 
maken, vervolgens dat. zij le betreuren zou zijn, vooral den 
trekker en den endossant, die natuurlijk wenschcn van een 
gcdcclle van hun verantwoordelijkheid ontlast te zijn. 

Die overwegingen hebben <ie instemming vande Confe­ 
rentie verworven e11 hebben haar doen besluiten op dil 
punt een oplossing te aanvaarden {lie van liet gemeen 
recht afwijkt. · 

l>e houder m(/g eene aetleellelijke belllli11y niet weiger@. 
ln aeual nnn. aedeeftelijke betalina, kan de betrokken« 

eisehen, dn! rlie belt!linr1 np rie cheque uumle nermeld eu 
ilnt hem r/1u1mrm quitnntie uumle yeye11en. 

Dil artikel is de weergave van artikel 39 van de een­ 
vormige wel op den wisseihrie]. He eerste en de 1lerrle a li­ 
nea zijn slechts een loepassin:.r van den algemeenen regrl 
rlie aan den schuldenaar die betaal! hèl recht geen zich 
eene qnitantie te doen afleveren en den titel waaruit zijne 
wrplii?hling blijkt. 

ne bepaling, vervat in rie tweede alinea, waarhi] mw den 
houder verboden wordt een gedeeltelijke betaling te wei­ 
~cren, heeft op rie Conferentie van Genève twee strekkin- 

Ces considérations ont emporté l'adhésion de la Confé­ 
rence et l'ont décidée à ad1hcllre sur cc point une solu- 
lion dérogatoire au droit commun. 

ART. 3f►. 

Le tiré qui paie un chèque endossable est oMi(lè de véri­ 
fier la régularité de la suil» des endossemenl« mais non 
{(,. signature des esulosseurs, 

Les mesures de précautions que doit prendre le tiré qui 
paie un chèque pour être considéré comme valablement 
libéré, sont une des questions les plus délicates et. aux as­ 
pects les plus divers qui se posent en celle matière. 

Quelles précautions a-t-il ù prendre, à quelles vérifica­ 
tions doit-il se livrer pour qu'aucune faute engageant sa 
responsahilité ne lui soit imputable '? 

L'article 3fi n'a pas pour objet de régler celle question 
dans son ensemble. Il n'envisage que Ic ras des chèques à 
ordre, pas celui des chèques au porteur, cl. il se borne .:i 
prescrire au tiré un devoir précis, celui rie· s'assurer de la 
régularité de la suite <les endossements, et ù Ic dispenser 
d'une vérification particulièrement malnisóe, c(•llc rlr l,1 

ART. 35. 

/Je betrokkene, die een cheque betaalt, welke natbour 
is voor endossement, is yehouden de regelmaligheicl n1111 

de reeks 1Jan endossementen te oeritieeren, mam· niet tlr: 
hmullcekenin(I der endossanten. 

Oc voorzorgsmaatregelen, die de betrokkene die rlc 
cheque betaalt moet nemen om als geldig bevrijd be­ 
schouwd te worden, zijn een van de meest kiesche en veel­ 
zijdige kwesties die in dezen gesteld worden. 

Welke voorzorgen moet hij 11e111e11, tot welke verificaties 
moel- hij overgaan opdat. hem geen enkele fout. zou kunnen 
te laste gelegd worden waarbij zijn verantwoordelljkheid 
op liet spel staal ? 

ln artikel 3!i wordt niet bedoeld die kwestie in haar ge­ 
heel te regelen. Dal. artikel handelt alleen over d1· 
cheques aan <mier, niet over de cheques aan toonder en 
J;ef beperkt er zich hij aan den betrokkene een precies 
omschreven taak over te schriJ,·en : ziel, le vergewissen Vé111 

. de rcgolmatighckt ,·a11 ,Je rneks van endossemenlcu en hem 
1 
1 
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signature des endosseurs. li ne prévoit aucune autre des 
nombreuses hypothèses qui peuvent se présenter. notam­ 
ment le cas où l'authenticité de la signature du tireur n'a 
pas été contrôlée, fait. considéré génfralement comme 
constituti! d'une faute lourde. 

E11 conséquence, si Ic I iré a payé un chèque faux, ou un 
chèque dont. le montant n été frauduleusement majoré, ou 
s'il a payé à un parleur de mauvaise foi un chèque volé, 
c'est. aux tribunaux qu'il appartiendra, en cas de litige, 
de rechercher si Ic tiré a usé {le fraude ou commis une faute 
<l'une gravité suffisante pour qu'il soit déclaré responsable 
du préjudice. 

Hormis la disposition d'une portée restreinte contenue 
dans l'article 3!i, le prnblèrne est. laissé en dehors des pré­ 
visions. de la loi uniforme. tes Etats contractants demeu­ 
rent donc libres <l'introduire à son sujet d'autres disposi­ 
tions dans leurs lois nationales. 

Le Gouvernement est. {l'avis qu'il convient de faire usage 
de cette faculté et, .en conséquence, des dispositions préci­ 
ses ont été introduites ,rlans le projet. (Voir ci-dessous au 
chapitre des Dispositions complémentaires, l'nrtir-lo 6t.) 

ART. 36. 

vrij te stellen van een bijzonder moeilijke verificatie : die 
van de handteekening der endossanten. Geen enkele andere 
van de talrijke onderstellingen die zich kunnen voordoen 
wordt voorzien : onder meer hel geval waarin de echtheid 
van de handteekening van den trekker niet gecontroleerd 
is geworden, feit dat over het algemeen beschouwd wordt 
als zijnde een grove schuld. 

Indien derhalve de betrokkene een valschc cheque. be­ 
taald heeft or een cheque waaraan het bedrag bedrieglijk 
werd vermeerderd -0f indien hij aan een houder re kwader 
trouw eeue gestolen cheque betaald heeft, zijn het de recht­ 
banken die, in geval van geschil, zullen moelen opsporen 
of <le betrokkene bedrog gepleegd of eene fout begaan 
heeft, die zwaar genoeg is om hem voor het nadeel aan­ 
sprakelijk te verklaren. 

Ruiten de bepaling, met beperkte gevolgen, die in artikel 
:3:, ver-vat is, is het vraagstuk huilen de vooruitzichten van 
de eenvormige wet gelaten. 

De Verdragsluitende Staten blijven derhalve vrij omtrent 
dit punt andere bepalingen in hun nationale wetten in te 
voeren. 

De Regeering is van meening dat van die bevoegdheid 
dient gebruik gemaakt, en derhalve werden in het ontwerp 
no uwkeurige bepalingen ingevoerd. (Zie hierna in het 
hoofdstuk van de aanvullende bepalingen, artikel 64). 

ABT. 36. 

Lorsqu'un chèque es! stipulé payable en une monnaie TJe som l)(ln een cheque, nolqens beding betaalbaar zijn- 
n'ayanl pas cours tu: lien clu paiement, ln montant peut en de in een geldmunt, uielkc geen koers hee{l ter plaatse Nm 

être payé, clans 'le délai de présentation du chèque, en la betaling, kan binnen den termijn 1;a,1 am1bieding van de 
monnaie du. pays rl'aprr,s l'a naleur au jour du paiement. cheque morden gekweten in ile geldmunt van het. land vof­ 
Si le paiement n' ci vas été effectué à la présentation, le riens haar umarde op den dag van betaling. Indien. de be/a­ 
-porteur peut, à son choix, demander que le montant clru / tinq niet heeft p/a(l.{S yehad bij de 'aanbieding, kun de 
chèque soit payé dans la monnaie du pays cl' après le I houder te zijner keuze nonieren, dril de som van de cheque 
cours, soit dn jour: de la présentation, .wht du jour du paie- . notdaan warde in de yclrlnwnt urm hel land noiqens den 
ment. \ kners, helsi] can den dag nan armbietling, hcfaij 1Jan rien 

dag van betaling. 
Les usages d1.1 lieu. dn paiement sentent ri détcrminr.r Ta I[ ne yebruiken mm de plaats 1Jrm betaling zullen de waar- 

valeur de la monnaie Nrrm(fère. Toutefois, le tireur peut de van de vreemde rtdrhmmt bepalen. Echter kan de trek­ 
stipuler que la sm.nme ,i payer snr« calculée ri' après. un I lier voorschrijven, dat rie som, tnelk« »oldaon · moet wor­ 
cours déterminé dans le r.htquc. den, zal worden berekend uolqens een bepc,aldelijk ln de 

cheque voorgeschreven koers. 
Boncnstaonde re(!els zijn niet van toepassing i11dien de 

trekker hef'{ l noorqeschrenen, dat de betaling moet (feschic­ 
rlen. in een zekere rumgduicle geldmunt (beding oen uiert:c­ 
lijke fwlalil1q in een vreemde munt). 
Indien hel bedrag van de cheque is lfflll(!eduid in een 

geldmunt welke dezelfde benaming maar een oersctullentic 
uuutrdc heeft in hel land van uitgifte en in dat. van bela­ 
liiu], wordt men nermoed. zich. te he1Jbe11 qetunulen aan de 
qeldmunt mm de plaats i1an betaling. 

Les ri\[1les ä-énonâes ne s'appliquent pas au cas où le 
tireur a sti7mlé que le pnicmen! dcnra 'être fait dans une 
certaine monnaie indiquée (rfo11sr du paiemen; ()ffectif en 
une monnaieétranqèrev. 

Si le montant. du chèque est Î/lr/iqué dans 1me monnaie 
ayant la même tlénomiiusion. mnis une valeur différente 
clans le pays d' émission rl tinns celui clu. vaiement, on est 
présiun» s'être référé á lu monnaie tlu. linn rfu pnimnrnt. 

Cel article reproduit, en les adaptant au chèque, les dis­ 
positions contenues dans l'article 1c1 de la loi uniforme 
sur la lettre de change. 
non nombre de législa tinns drrirlent ri1w lo rhrq1w <loil 

ètre payé dans la monnaie qu'il indique. L'a ri iele :lf\ trace 
des rrgles plus complexes. nu rnpnrochemcnt df'~ diverses 

Dit artikel neemt, na ze bij <le cheque aangepast te heb­ 
ben, de bepalingen over, vervat in artikel H- van de een­ 
vormige wet op den wisselbrief. 

Verschillende wetgevingen bepalen dat de cheque moet 
betaald worden in de geldmunt rlie erop aangeduiü is. 
.\rlilirl :w schrijft een weer ingewikkelde regeling YOOI'. 
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dispositions qu'il renferme, il résulte que la liberté du ti­ 
reur d'un chèque de stipuler quelle devra être la monnaie 
<lu paiement est pleinement respectée. Seulement, s'il fait 
choix d'une monnaie n'ayant pas cours au lieu du paie­ 
ment; sa décision à oot égard devra être exprimée clans une 
clause expresse, inscrite sur le chèque. C'est la danse dite 
" de paiement effectif en monnaie étrangère». 

Faule <le stipulation expresse, il est loisible au Liré de 
payer en monnaie ayant cours au lieu du paiement un 
chèque dont l'import est indiqué en monnaie étrangère. Le 
tireur est présumé lui avoir laissé le choix. S'il possède 
à la banque sur laquelle le chèque est tiré un compte en 
monnaie étrangère, celle-ci préférera généralement effec­ 
tuer le paiement en cette monnaie. 

L'obligation de payer en 11101111aie n'ayant pas cours au 
lieu du paiement tout. chèque quelconque libellé en mon­ 
naie étrangère, en obligeant les banques à garder en caisse 
des sommes suffisantes dans les circonstances les plus di­ 
verses pourrait leur créer de sérieux embarras. 

Lorsque le chèque n'a pas été payé sur présentation, le 
porteur a le choix de la date à laqüelle il y aura lieu de ~e 
rapporter pour fixer .le cours du change : soit Ic jour de Ja 
présentation, soit fe jour du paiement. Cette disposition n 
pour but d'empêcher le tiré de spéculer sur les Iluctua­ 
lions du cours des changes. 

L'article 17 de l'annexe li autorise les Hautes Parties 
contractàntes 'à déroger à l'article 3G en suspendant les 
effets de la clause de paiement effectif en monnaie étran­ 
gère. Cette réserve a été adoptée en vue <le donner aux 
Etats contractants les moyens de faire face à certaines 
situations économiques susceptibles de se présenter excep­ 
tionnellement, sans les obliger pour cela ;\ dénoncer la 
convention. C'est principalement le cas {le dévalorisatlon 
rie la monnaie nationale qui a été envisagée. 

CHAPITRE V. 

Du chèque barré et di.i chèque à porter en compte, 

Les dispositions relalives au chèque barré et an chèque 
à potter en compte onl été réunies dans un même chapitre, 
Ic but que l'on s'est proposé en créant ces deux types de 
chèques étant le même : assurer la sécurité du tireur el des 
endosseurs contre les risques de perte ou de vol. Le bar­ 
rement garantit celte-ci: par Ia nécessité de passer par l'i 11- 
termédiaire soit d'une banque quelconque, soit d'une ban­ 
que nominativement désignée, pour toucher le chèque. La 
clause (( à 'porter en compte " offre autant de garanties 
nu moins que le barrement, te règlement <lu chèque ne pou­ 
vant s'effectuer en numéraire, ma is scu lement p:1r voie 
de virement. 

Uit de vergelijking van de versehillende hcpali11gen, 1li1• 
het artikel bevat, blijkt dat de vrijheid van 11!>11 1 rckl;pr 
van een cheque -· te bedingen in welke munt de hctalill!{ 
zal moelen geschieden -- ten volle geëerbiediud wonlt. 
Indien hij echter een geMmunt kiest die geen koers heen 
op de plants van betaling, moet zijn beslissing omtrent 1lii 
punt uitgedrukt zijn in een uitdrukkelijk or, de cheque .~1•­ 
steld beding. Het. is hel beding van werkelijke betaling i11 

een vreemde 11111111 .• 

Bij gebreke van een uitdrukkelijk hctliug. slaat. hel •h·•• 
l)r.l~okkene vrij ren cheque, waarvan hrl bcdrug in e1•r1 

vreemde 111ü11t aangeduid is, in een gCldrnunt, welke kort·, 
heeft ter plaats van betaling Ic vereffenen. Oc trekker 
word! ondersteld hem de keuze gelaten Ic hebben. lnrlir11 
hij i11 rlc bank, op welke clc cheque ~ctrokkcn is. een rekr- 
11i11g in vreemde munt bezit, zal bedoelde bank over llf't 
algi'mlccn verkiezen de hctnlinz i11 die munt te rloen. 

De verplichting om gelijk welke cheque, geslelrl in rcnc 
vreemde geldmunt, te betalen i11 een muni die in de plaats 
vau betaling geen koers heeft, 7.{HI voor fic banken door 
hel reil. dat zij gedwongen zouden zijn in (le meest verschil­ 
lende omstandigheden vo!rloenclc bedragen in kas te heli­ 
lien, aanleiding kunnen worden tot ernstige moeilijkheden. 

Wanneer de cheque niet. hij <Ic aanbieding betaald gr.­ 
worden is, heeft de houder {Ic keus van den datum die in 
aanmerking moet komen om den wisselkoers vast. te slcl­ 
Ien : hetzij den dag w111 de aanbieding, hetzij {lien van dc 
betaling. Deze bepaling heeft ten <loci den betrokkene Ir~ 
beletten op de schommelingen van den wisselkoers te spe­ 
culeeren. 

Artikel l 7 van hij lage fi laat <Ic Hooge Vcrdragsl11ilcrnl1~ 
Partijen vrij van artikel 31:i nf te wijken door <Ic schorsing 
van de rechtsgevolgen van het beding van werkelijke heta­ 
!ing in een vreemde muni. Dît. voorbehoud is aangenomen 
geworden om aan de VenJragsluilendc Staten (Ic mogelijk­ 
heid te schenken het hoof.ri te hie-den aan sommige econn­ 
mische toestanden, die hij uitzondering kunnen ontstaan. 
zonder hen daarom te verplichten de overeenkomst op Ic 
zeggen. Voornamelijk het geval van waarrlevcrminrleri 11;; 
van de nationale munt werd tegemoet gezien. 

HOOFDSTUK V. 

Van de gekruiste cheque en van de verrekenlngsoheque. 

De bepalingen betreffende de gekruiste cheque en de ver­ 
rekeningscheqùe werden in eenzelfde hoofdstuk bijeenge­ 
bracht ; (lit geschiedde omdat men bij het invoeren van <lie 

1 

twee soorten cheques dezelfde hedoellng heeft gehad, name- 
1 ijk den trekker en de endossanten te beveiligen tegen ,tllr. 
gevaar van verlies of van diefstal. De kruising bereikt dien 
uitslag door de verplichting op Ic leggen de bemiddeling 
van -0m 'leven welke bank, of van een met name genoemde 
bank in te roepen om d6 cheque le innen. Het beding 1c i11 
rekening te, brengen >1 biedt ten miste zooveel waarborgen 
als rie kruising, daar de betaling van de cheque niet kan 

1 ~!Csrhic1lc11 in specie, doch rnkcl door middel valt een giro. 
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:'\c serait-il pas r,ossihlc ile fusionner en un seul ces 
d!'ux types de chèques ayant 1III objet commun? 

La question a été rlébauue it la Conférence de Genève, 
mais devant les préférences tri's exclusives qui se mannes­ 
laient pour l'un ou pour l'autre suivant tes délégations, 
cette tentative de fusionnement a étô jugée encore préma­ 
turée. 

En eonsèquence, les ri•glf'}; applicables tant au chèque à 
porter en compte qu'au chèque barré ont él.é insérées Jes 
unes comme les autres dans la loi uniforme et l'on peul 
entrevoir qu'avec Ic temps il deviendra possible de Jes uni­ 
fier. 

Cependant une réserve énoncée daus l'article 18 de 
l'annexe H donne aux Etats contractants Ja faculté de 
n'ndmettre dans leu. législation nationale qu'une seule de 
ces deux espèces de chèques. La loi <lu :ll mai 191!l ayant 
introduit l'une cl l'autre dans notre législation, il n'a pas 
èté [,ait usage de cette réserve. 

Aur. 3ï. 

Le tireur ou le porteur d'un chèqu« peut fr barrer «nec 
Ics cl/Cis indiqués dans l'urtlcle suioant. 
te barrement s'cf{ei:t1w au mouen. de de11:1; barres paral­ 

lèles apposées au recto. Il peut être a(máal un spicial. 

le burremerü est aénèml s'il ne vorlc entre les tleu»: 
barres aucune désignation 011 la mention " banquier » uu 
1111 terme ü1uiralcnl; il est spécial si Ic noin d'un banquier 
est inscrit entre les deux barres. 

Le travremcu! ff<;11érnl pe11l être translormé en oarremen: 
spécial, mais Ic barrement sprci"t 11c !lClll être tronstonnè 
1•11 bnrremeui gé11éml. 

Le bi/ friqe du oarremerü 1111 du 1IImI til/ uouquier désigru; 
est rèput« umi avemt. 

Ware het niet mogelijk die twee vormen van ehequcs, die 
tnc:h hetzelfde doel hebben, tot. een enkelen vorm le her­ 
leiden'? 

Die kwestie werd op de Conlerentic van G<miwe le henh! 
gebracht; daar'echter ieder' van heide vormen een 11itgesl)i"o­ 
!,cn en uitsluitende voorkeur genoot. vanwege de verschil­ 
!cn{le afgevaardigde lauden, zoo werd die p-0ging lot een­ 
Hlitki.ng · vooralsnog voorbarig geacht. 

Dienvolgens werden zoowcl de regels betreffende de ver­ 
rekemngsoheque als die betreffende rle gekruiste cheque 
in ◄Ic eenvoormige wet opgenomen cII alles laat voorzien 
li.al er ruogelijkheid bestaat om ze mettertijd lot. &•11 vorm 
te herleiden. 

Evenwel, een voorbehoud, vervat in artikel l8 van bij­ 
lage Il, verleent aan <le verdragsluitende Stalen de bevoegd­ 
heid om i11 hun nationale wet slechts een van die twee 
soorten cheques aan le nemen. Daar de wel van 3'1 Mei 
1910 zoowel (le eene alsde andere soort in onze wetgeving 
lieert ingevoerd, werd van dil voorbehoud geen gebruik 
gemaakt. 

AIIT. 37. 

ART. 38. 

Un cltrq1w û burrcment génr.rol 11c peu! cire pay1; pur le 
tiré qu'à w1 banquier ou á un client du tiré. 

Un chi•que á b11ITcmeI1t .~péciul ne pe1.tl être payé par IP 
lirr q1t'rm lwnq11icr clésiané ou, si celui-ci est Ic tiré, qu'ri 
son client. Touielo!«, IC' bm1ql!ie1· désigné peut recuwir po11r 
l'encnisscnrent á un nuire fwnquicr. 

lin f)(f11,q11ier IIe ucul. r1cq111•dr wI chèque /11/f/'1; que d' 1111 
tie ses riicn!s II11 ,1'1111 1111lre /1r111q11irr. Il tu: pent f'1•11c11is­ 
scr pou: le compie tl' outres personnes que celles-ci. 

f/n chèqu1• 11nr/rII1t 11f11,sic11rs iurrnvncnts spfrùw.r ne poul 
rire pa!lé 7,or le Liré que dans le cas où ü s'agit rie deu» 
harrenunüs dont l'un pour encuissemcui pur une C!trtml>Yc 
iln compensation. 

/,e tirr; nu. li! /J1111q1iiN qui u'obscrnc pas les rlisposilùmx 
ci-d<1ss11,s est rcspor1w/l/c du 11rrj1ulicc jusou' â cmtcurrcw:c 
r/11 11r.111,lo11t dn. chèque. 

De trekker of de houder van een cheque kun tune kruisen, 
met ac rcctasçcnotqen in het volgende urlikc! aaruplui«. 

De kruising wordt bewerlrslelli(Jcl door rnidclel van twee 
evemuijclige lijnen op de voorzijde van de cheque geplaatst. 
lij kan. aiçemcen zijn of biiumae», 

De 1.nûsin[J is algemeen, indien zij tussclutn. cle twee 
fijnen geen enkele tuinunjzùu] draar1t, of wel tlc vermel­ 
ding:" bankier» of een aelij/,:w(lardig uioonll ; ;ij is 1ti1- 
zonder, indien de tuuun van een boukicr is gesteld tusschcn 
de twee lijnen. 

De alqcmecnc f,:ruisina /u111. ,.oorden ucrandcni in ceuc 
bijsoiulere kruising, truun: clc /Jijzomlerc kruising ku» tiic]: 
morden. veranderd in enne alqe:m.1!e11c /;r,tlsî11q. 

De âoortuüiru; van de kruisinq of mm den naam van den 
aonge1{1û(/en bankier uxmi! ge/101.ulen niet le û:in qesctue«. 

Ar\T. 38. 

Een cheque ,ne/. tüqemeenc 1i1'11isù1q hun. door den bc­ 
irokkenne slechts worden belaa.ld 1wII een bankier of aan 
een cliënt van den betrokkene. 
Een cheque met bijzondere f;niisi11u kan tloor clen be­ 

trokkenc slechts worden beuuiù! «an tlen tuinçeioezen. ban­ 
kier of, indien deze de bclrokkc11r is, slechts aan zijn 
cliënt. Echler kan de aonqetoezen. /)(lnkier voor de innùu; 
bcroe71 doen op een anderen tvmku», 

Ken. bankier mag een (Jelrruisfr• r:/1Br11w sleclüs verkn'.i­ 
r1en mm een van ûjn cliënte11 of l'WI. een mrrlm·en bankfrr. 
ffij mrt(/ haar niet innen voor rclreni11a nun. andere verwmen 
nh deze. 

Hen cheque welfœ meertlere biizonderc lmlisingen r/l'aár1t. 
mart door den betrokkene slechts worden betaald ingeval 
hel beire]! twee !mti,dnaen, wrwrvm1. ééne tol incasso tloor 
eeu ncrrckeninqskamer, 

ne bcfrnklume of de banllior, di,i de 1,ovenvtaande /1(J­ 
wrli11(Jf'n niet naiee] !, is vm·anlwoarrlelijk voor de 'sduuie 
lol hdnop 1w11 liet bedraa van de cheque. 
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Aur. 39. Anr. 39. 

/,r tireur 11i11.,i que fr, porlt!ur ,/'1111 rbl'tf/11' peul tléf endr« 
111(1111 le ,,,,;I' r11 r.tpi>t:t•s, rn i11.w:rm1l an recto lil mention 
trnnsrersol« " ,; porlrr tu cr1111 pli: " ou une 1·.11,ressim1 
h11tinolc11le. 

/J,111.~ n· nis. Ir chi·r,nr: ,,,. 111:11/ d,;11Jlf'I' lieu; de lu part 
du tiré, 1111·,; 1111 n;yft>111c11.I 1111r rrrit urrs 1rfl:tlil 1•11 r11111pf1\ 

,;ire11w11I "" <·,,111pe,1.~r11i1111). l.e ri-ylr1111•11/ 1111r écritures 
rutü 71t1ÏN11r.11I. 
l.1' l1i/ft!fJC ,fr (11 mentio» " ri p11rf1•,- 1·11 01111pt,: ., es! rr:­ 

f'llf,;' 1/tJII ttrmn«, 
l.1: tiré q11i 11'1,hseme po.~ les t!isposilio11s l'i-dessus est 

resnonsable ,tu prrjudic,! jusfJu'û concurrence äu mon/0111 
rlu chèqu». 

l.es dispositions rontcnues dans ces trois articles sont ù 
peu de choses· près la reproduction des articlees ï ù 11 de 
la loi du 31 mai HH9. 

Les seules diffi'.rences 1111ïl mille hi peine <le signaler 
sont les suivantes : 
P La loi de PH!l ne permet de payer un chèque barré 

qu'à u11 banquier. L'article 38, alinéa l" de la loi uniforme 
en autorise le paiement nou seulement à un banquier. mais. 
en outre, à toute personne cliente de la banque tirée, c'est­ 
à-dire, en. relations ri•gulièrcs d'affaires avec elle. La Con­ 
férence de Genève n estimé avec raison que le paiement 
fait au client de la banque, donc il une personne connue 
honorablement de celle-ci, présentait autant de garanties 
que le paiement fait ù 1111 banquier. 

2° L'article :u;, ali111\1 :J, édicte des prescriptions desti­ 
nées à renforcer les garanties attendues <le l'emploi <lu bar­ 
rement, prescriptions dont ln loi de l!ll!l ne contient pas 
l 'équiva lent. Il {lis pose qur. le banquier chargé d'encaisser 
1111 chèque harrè ne peut. recevoir celui-ci, pour encaisse­ 
ment, que d'1111 autre banquier ou d'un de ses clients. Si 
1111 porteur quelconque pouvait faim encaisser le chèque 
par une banque avec laquelle il n'entretient pas des rela­ 
tions et où il n'est pas co111111, les garanties qui doivent ré­ 
sulter du h;1rre111c11I seraient énervées. 

3° L'article :18, alinén 'i, pr;'-\·oit l'hypothèse où plu­ 
sieurs barrements spéciaux ont été I racés sm· un chèque, 
hypothèse très plausible, car Ic tireur d'un chèque peut 
assez naturellement éprouver le drsir <le laisser au porteur 
la liberté de choisir entre plusieurs banquiers celui qu'il 
chargera de l'encaissement. Mais la Conférence de Genève 
11·a pas cru pouvoir tolérer pareille pratique à cause des 
abus dont elle risquerait de devenir la source. Pendant que 
Ic chèque est en cireulalion, <le 11011vca11x noms fic han­ 
quiers pourraient être subrepticement ajoutés à ceux que 
le tireur ri inscrits el cela afin de rendre plus facile le re­ 
eouvrement illicite <111 chèque. En conséquence, pour· con­ 
server au chèque harré spécialement toute son efficacité 
comme moyeu <Ic garantir la s1\:11rilr.· des signataires, lu 
toi uniforme i11lrl'flil {Ic pay1~r 1111 ,·lu\qne portant plus d'un 
barrement spfrial. I'no rx1·t•plin11 Psi ;illtnisc loulnfois : 
c'est le r;1s 011 il 11·~- a q11,• dr11:x h,11-rprncnh cl. ,d, 1'1111 
d'eux rsi 11n harrcmeu! pour e111·aissrin1•11f par une Chmnhrc 
de compensation. 

De trekker, atsuu-!« de tunuler van een cheque, kon ver­ 
bieaen tlul. ,frz.e in fuurr yeld IJClu.nld wordt door op r.1,, 
,,nor-:.ijde de in schuinsche rich!ùig !/esfelde -venneltliny : 
" in rekenin« te brenaen »,. of een (JClijkwaardige uitdrui­ 
/;int/ trp Le nemen. 
ln rial yc,;al 1/W!/ rie cheque vanwege den betrokkene 

slechts rwnteülin(I (tenen lot eene or1erboelring (rekeni11g.1·­ 
rredict, m,erboekiny 11/ sdwldveryclijldn(!). IJ,, ooeruoe- 
1.iny (leidt als beto.liny. 

1>1: tloorhaliny van de oermeiduu; : ,, in rekening le hl'l!/1- 
(/CII ,. mord! r1eocltt niet le siin ueschicd. 
l>c betrokkene, die rlc bonensuuins!« bepalingen niet 11a­ 

ieett, is nerontuioordetiik voor de schade tot beloop van hel 
bedl'll(/ tiun de cheque. 

De bepalingen verval in deze drie artikelen zijn ouge­ 
veer dezelfde als die van de artikelen 7 tot 11 der wet van 
~H Mei 1919. 

Hel eenig noemenswaardig betreft de volgende punten : 

1• Oc wel van 19-HJ laat enkel toc een gekruiste cheque 
aan een bankier te betalen. Volgens artikel 38, alinea J 
van de eenvormige wel, kan zij betaald worden niet alleen 
aan een bankier, maar ook aan eiken persoon die cliënt 
is van de betrokken bank, dil is le zeggen die regelmatig 
met rlie bank zaken cloet. Do Conferentie van Genève heeft, 
terecht geoordeeld dat de betaling, gedaan aan een cliêut 
van de bank, dus aan een persoon die bij de bank gunstu; 
bekend staat, evenveel waarborgen biedt. als de betaling 
aan een bankier; 

2• Artikel 38, alinea 3, voert voorschriften in welke be­ 
stemd zijn tot het verhoogen vau de waarborgen die men 
vau hel gebruik van de kruising verwacht, terwijl die voor­ 
schriften 111111 gelijken niet hebben in de wet van 191D. Dol 
artikel hepaalt dat de bankier gelast met de inning van 
een gekruiste cheque, deze niet tol, incasso mag ontvangen 
clan van een anderen bankier of van een vnn ziju cliënten. 
Indien gelijk welke houder de cheque wu kunnen doen 
innen door een bank waarmee hij geen betrekkingen heeft 
eu waar hij niet gekend is, zouden de waarborgen die de 
kruising moet verzekeren, krachteloos zijn; 

;i• Artikel 38, alinea 4, voorziet het geval waarin ver­ 
schillende bijzondere kruisingen op een cheque werden 
aangebracht : deze veronderstelling is zeer aannemelijk; 
immers hef is tamelijk natuurlijk dat. de trekker van een 
cheque verlangt den houder vrij te laten onder verschil­ 
lende bankiers, dieu bankier le kiezen dien hij 111et de 
inning zul gelasten. Maar de Conferentie van Genève heeft. 
niet gemeend flal gebruik te mogen dulden, wegens clc 111is­ 
hruiken die er uil zouden kunnen ontstaan. Terwijl de 
cheque in omloop is, zouden aan de nomen van bankiers 
die door den trekker op de cheque werden vermeld in hel 
geheim nieuwe namen kunnen worden toegevoegd om dt; 
onrechtmatige inning van de cheque te vergernakkelijkeu. 
Opdat. dus inzonderheid de gekruiste cheque, als waar­ 
horg voor· de veiligheid vn n de onderteekenaars, steeds ten 
mile iloeltreffcncl zou zijn, heeft. de eenvormige wet de bc­ 
ta ling verboden van een cheque waarop meer dan een 
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Le tiré ou _le ha11<111i(1r qui n'observe pas les prescrip­ 
tions concernant Ic chèque barré ou le chèque compensatif 
est. responsable du préjudice qui a pu eu résulter. (Voir ar­ 
ticles 38 el ~!J.) Les actions fondées sur ces dispositions ne 
sont pas soumises ù fa prescription de six mois établie par 
l'arl.iclc r.2. Il faudra, dans chaque pays, s'en rapporter à 
la législation nationale pour connaître Ja durée de la 
prescription qui leur est applicable. (Voir rapport du C-O­ 
mité de rédaction, Comptes rendus tic la Conffrence de 
Genève, p. ui, § 129.) 

CHAPITRE Vl. 

Ou recours faute de paiement. 

Les dispositions contenues dans cc chapitre sont em­ 
pruntées en très grande partie à la loi uniforme sur la let­ 
tre de change. Les quelques différences d'une certaine im­ 
portance qUi se remarquent entre cette loi et la loi concer­ 
nant lë chèque' dérivent' du fait que cc dernier n'est pas su­ 
jet à acceptation et que, toujours payable à vue, il n'a 
qu'unecourte période de circulation. 

bijzondere kruising voorkomt. Een uitzondering wordt 
evenwel toegelaten wa1111ee1· cr slechts twee kruisingen zijn 
en de eene kruising cr cenc is tol incasso door een ver­ 
rekeningskamer. 
ne betrokkene of tie bankier die de voorschriften betref­ 

fcnde de gekruiste cheque or de verrekeningscheque niet 
nakomt, is verantwoordelijk voor de schade die er uit kan 
voorspruiten. (Zie artt. as en 39.) De vorderingen inge­ 
steld op grond van die bepalingen zijn niet onderworpen 
aan de verjaring die intreedt na een tijdsverloop van zee; 
maanden, zooals voorzien door artikel 52. In ieder land 
zal men de nationale wetgeving moeten raadplegen om den 
duur te kennen van de verjaring die er op toepasselijk is. 
(Zie Yerslag van het Redactiecomité. Yerslagen van de 
Conferentie van Genève, blz. HI, § 129.) 

HOOFDSTUK \'I. 

Van het regres hi] non-betaling van cheques. 

Actuellement en Belgique, en vertu de l'nrticlc 3 de la 
loi de. l873, à I'exercice des droits de recours contre les 
garants d'un cheque, ón applique les dispositions de la 
lof s11r la lettre de chitnge. Dans la loi uniforme sur le chè­ 
què, toilte référénee a disparu et ra matière est complète­ 
ment réglée par cetfo loi elle-même. l.'Exposé des motifs 
de Ja loi sur la lettre de change a suffisamment mis en lu­ 
mière Jes avantages multiples de la nouvelle proeédure qui 
a substitué à l'assignation en justice, de simples avis ex­ 
pédiés par la poste aux garants contre lesquels 1111 recours 
est exercé : simplification des formalités, économies de 
temps et de frais, diminution du nombre des causes {le 
déchéances, prorogation automatique des rlrlnis en cas 
d'événements de force majeure. {lest superflu d'y revenir 
encore. 

ART. 110 . 

Le wrrföur peut exercer ses recours contre fes r:111/r,.~­ 
. rnw':i:, le tireur et les autres nflli(ft;s, .~i ir. ctièque, préscn!« 
en temp» utile, n'est 11as P"lfé et ,~i le refus rie potemen! rs] 
constaié : 

1° Srtit pnr un acte mdhcnliquc (prote!); 
2" Soil 'fi(//" U/IC déclamlirm ,lu tiré, (/(1//,c d frri(r sur 

le chèque avec /' indiê/1.tion du jour d« /(1 pré.H!1tllllir!II; 

De bepalingen in dit hoofdstuk vervat zijn voor een zeer 
groot gedeelte overgenomen uil de eenvormige wet op de 
wisselbrieven. De enkele, eenigszins belangrijke verschillen 
die tusschen de wel op cle wisselbrieven en de wet op de 
cheques bestaan, zijn toe te schrijven aan het feit dat de 
cheque niet onderworpen is aan acceptatie en dat zij, 
doordat zij op zicht betaalbaar is, slechts korten tijd in 
omloop blijf], 

In België worden thans krachtens artikel :.1 der wet van 
1873, rie bepalingen van de wet. op de wisselbrieven toe­ 
gepast op de uitoefening van cle verhaalsrechten tegen de 

1 garanten van een cheque. ln de eenvormige wet op 1k 
cheques "is elke verwijzing naar die wet verdwenen en 
wordt de kwestie volledig door de wet zelf geregeld. Dr 
Memorie van Toelichting van de wet op de wisselbrieven 
heeft duidelijk genoeg gewezen op de menigvulrlige voor­ 
declen van de nieuwe regeling, die de dagvaarding in 
rechte vervangen heeft door eenvoudige kennisgevingen, 
met. de post gestuurd aan de garanten tegen wie regres 
wordt uitgeoefend : vereenvoudiging van de formaliteiten, 
besparing van tijd en van kosten, vermindering van hel 
aantal oorzaken van verlies van rechten, automatische 
verlenging van de termijnen in geval van overmacht. Het 
is overbodig er nogmaals or terug le komen, 

ART. fi.0. 

De houder kan ûj11 reqre» uiloelenen legen de endos­ 
santen, den trekker en de andere ocrbondenen, indien de 
cheque, tijdiq aangeboden, niet wirrdt betaalr! en. indien 
rie 11;eir1ering »au befo[ing wrmlt yecrmstatectd : 

1° Ilelsi] door eene auihentief;e nki« (protest); 
2° lletsî] door ernc nerkt,criny N//1 den betrokkene, gedwt­ 

fcefwnd en (Jeslhrevcn op de cheque met rwnrluiding van 
den rfrtr, v11n de f/anhiedin(I; 

:l" Soi: ]JIii' 1111r• 1fi,r/11r11/i,111 rlrtlù· d'1111r ,':h11J11b1:1· i/1· 1 1° llnf_zij door ernr (ff'rl_,~(ltœfwndc nerklari11(! van een 
ronipr:11srtlir>n constatant r111r. Ir chèqu» r1 l'lr- rc1111s en J rrrrrkrmngslwmN, uuutrhi] aeconslate&d wordt, dat rie 
trmps utile et qu'il n'a pas éfo payé, cheque tijdig is rrm,yeflnden en niet betaald is. 
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Cette déclâratüm, inscrite sur le chèque, est siyufr Jïrl1' 
[t: directeur de let Ciiambre de compensation ou son di:li:­ 
yué. 

Elie est cremplc de la [ornuûit» riel' enreoistremeni. 
fi peut encore les exercer contre le tireur qurmd Ic d11:­ 

que 11 été présenté tardivement ou que le refus Ile puiemen! 
a clé constaté, sauf dans le c11.~ mi les fonds disponibles 
11w·clicnl"disparù ])W' im fait élranaer ml tireur a11rè!i l' e;1;- 
11irälicm du délai de présent.ation. 

AnT. 41. 

Le protêt. on to. constutatum. éq11irale11te doit être f nit 
aran! l' expirauon du déiai de présnntalirm. 

Si la wésenlalion ri lien le dernier jour r/11 délni, Ic 71ro­ 
l,(jt ou la constatation éq1ûvalcnle peul être établi le pre­ 
mier jour ouvrable suivant. 

La condition préalable de l'exercice du droit de recours, 
c'est la constatation du non paiement du chèque. Trois 
modes de constatations sont prévus par l'article ,~o. Ce 
sont exaètement Jes mêmes que ceux qui sont institués par 
la législation belge : le protêt, la déclaration du tiré 
inscrite sur le chèque, enfin, lorsque le chèque a été pré­ 
senté 'à une Chambre {Ic compensation, la déclaration du 
représentant <le 'oelfc-oi constatant que le chèque n'a pas 
élé payé. Il n'existe donc mienne raison de faire usage <le 
la réserve de l'article 21 de l'annexe ll qui permet aux 
Hautes Parties contractantes d'imposer Ic protêt comme 
unique mode de constater le relus de paiement. 

La seconde condition, c'est que le chèque ait été « pré­ 
senté en temps utile )) (article 10), c'est-à-dire avant l'ex­ 
piration du délai <le présentation. Si la présentation a été 
tardive, le porteur encourt la déchéance <le son droit <le 
recours. 

La règle appliquée en Belgique est, plus mitigée. Lors­ 
que le porteur a présenté le chèque après expiration du 
délai, ou qu'il a négligéde faire dresser protêt, il n'a plus 
de recours contre les endosseurs, mais il peut encore agir 
contre le tireur à moins que les fonds disponibles n'aient 
disparu après le délai sans qu'il y ait de la faute du tireur. 
A la Conférence de Genève, l,1 délégation belge a tenté, 
mais sans succès, de Jaire admettre Ia même règle dans la 
loi uniforme. (Voir Comptes rendus <le ln Conférence de 
Genève, pp. 288-2()0.) Cependant une réserve a été accep­ 
téc, qui permet. aux Etals contractants de modifier sur ce 
point l'article 4.0. Elle fait. l'objet de l'article 20 de l'an­ 
nexe II. JI a été fait usage <ic celle réserve. (Voir article 6 
du projet do loi.) 

Dans quel délai doit être faite la constation du non­ 
paiement? 

Die 1,e,./;lttri119, yesi;/lre11e11 op de cheque, wordt 0111.li:r­ 

teekeml dl/llr tien bestnurdcr oan de vcrre/,c11iny.slw111er 11( 
ziin ymw1chliy1le. 
lij is rrijyes{l'{,/ L'llit <lt· formaliteit Mn lie reyistmli,~. 
1/ij kan het 1wy 11ifoefe11en teyen den trekker inrlieJI rt,, 

cheque te laat werd urmyebuden of de weiyeriny l'llll betu­ 
li11y te f(Utl wercl yer:011statcenl, uilye11ome11 i11yeval d11 
besl'hikb.are /mutsen zouden oerduieneu ziin /e11 yei•<,lye 
nan een feit w1utr111e1J de trekker niet yemoeill is ntc het 
verstrijken eau den uanbiediny.slermijn. 

ART. U. 

Het wolest of fie rl(ttfrm,'!le ycliiJ;stamule rerk{11ri11y 
moel nvmlrn ytdu11n nóót liet e.i,Hlc 1'1'111 den 01mbiedi11r1-'· 
iermiin. 
Iiulien de 1w11bt'edi11y 11l,wt.~ /leeft op den h111/sle11 d,,,, 

V(ln den termijn, kan hel ·11mlesl of de d//<trmerle ytlij/;. 
staande verklariny op den 1~c,-. .• tnolfJeWlen werf.rl(,y wuril,,,, 
yedaan. 

l)c voorafgaande voorwaarde zonder dewelke geen 
regresrecht kan worden uitgeoefenû, is de constatatie van 
de non-betaling van tie cheque. Drie vormen van const;1- 
teering zijn voorzien door artikel 40. Het. zijn juist rie­ 
zelfde als die voorzien door de Belgische wetgeving, name­ 
lijk : het protest, de verklaring van den betrokkene geschrc­ 
ven op de cheque, en ten slotte, wanneer de cheque aan 
een verrekeningskamer werd aangeboden, de verklariu.r 
vau rleu vertegenwoordiger van die kamer waarbij gr.rll11- 
stateerd wordt dal rie cheque niet betaald is. Er beslaat 
dus geen enkele reden om gehrnik te maken vc111 het vonr­ 
behoud van artikel 21 van hijlage II, waarbij aan de Hooge 
Verdragsluitende Partijen de bevoegdheid wortlt verlcenrl 
om het protest verplichtend te maken als oenig middel om 
de weigering van betaling vast te stellen. 

De tweede voorwaarde is dat de cheque " tijdig » aan­ 
geboden wordt (artikel 40), dit is, vóór het einde van den 
rianbiedingsterrnijn. Indien · de aanbieding te laat ge~chierlt 
verliest de houder zijn regresrecht. 

ile in Hel-gii' geldende regel is niet zoo streng. Wanneer 
de 'houder de cheque aangeboden heeft na het verstrijken 
van den termijn of indien hij verzuimd beeft protest te 
doen opmaken, heeft. hij geen verhaalsrecht meer tegen de 
endossanten, maar hij kan den trekker nog aanspreken 
tenware de beschikbare fondsen na. den termijn zouden 
verdwenen zijn buiten <Ic schuld van den trekker. Op de 
Conferentie van Genève, heeft de Belgische delegatie •·· .. te 
vergeefs echter - gepoogd dieuzelfden regel in de een­ 
vormige wet le doen overnemen. (Zie Verslagen v1H1 de Cm1-• 
Ierentie van Genève, blz. 288 tol 290.) Toch werd een 
voorbehoud aangenomen dat. de Verdragsluitende Slu.lc11 
cr loc machtigt artikel -lO op dit punt te wijzigen. Het 
wordt behandeld in artikel 20 van bijlage Il. Van dit voor­ 
behoud werd gebruik gemaakt (artikel 6 van het wets­ 
ontwerp). 

Binnen welk tijdsverloop moel de non-betaling vast­ 
gesteld worden '! 
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Cette question n'est pas explicitement réglée par la lé­ 
gislation belge et diverses opinions 01\l été soutenues m1 
sujet de la façon dont elle doit être résolue. L'article Id 
ci-dessus met fin ù ces incertitudes. Il dispose que, quel 
que soit le jour où le chèque a été présenté, le protêt doit 
ètre {tressé peudan t le délai <le présentation, sauf si la pré­ 
sentation elle même n'a en lieu que le dernier jour du dé­ 
lai. Dans ce eus Je protêt doit être dressé le premier jour 
ouvrable qui suit celui de la présentation. 

La loi sur le chèque, à l'instar de celle concernant la 
lettre <le change, laisse entièrement en dehors de ses dispo­ 
sitions la question des droits spéciaux <lu porteur sur la 
provision et de leurs conséquences juridiques. Mais toute 
latitude est laissée aux Hautes Parties contraotantes de 
1·égle1· cette matière dans leur législation nationale. Cette 
importante réserve fait l'objet de l 'article '.l !) de l'annexe IL 

Les dispositions ajoutées à la loi uniforme en vertu <le 
cette réserve sont contenues dans l'article 58. Elles attri­ 
buent au porteur, non· la propriété de la provision, mais 
simplement un privilège opposable aux créanciers du tireur 
en cas <le Iai llite de ceïut-cl. 

Il suffit de noter pour I'tnterprétation des dispositions 
contenues dans le présent chapitre qu'en aucune hypothèse 
le portent· ne puise <lans ses droits sur la provision une 
action directe contre le Liré. 

AIIT. 42. 

l.e porteur doit donner avis r.lu. dé/ au! de Jl(liemcnl û son 
endosseur et mi tireur dans les tpuitre jowri.s ouvrables oui 
suioeni le jour du wotêl ou de la coustutuiion ùruiJJalenle, 
et, en cas de clause de retour sœns frais, le jour de la 1n'é­ 
senuuùm, Chaque emlosseur doit, dans les ileus: jaurs ml­ 
»tubles qui suivent le jour où il a recu l'anis, faire con­ 
naître ä son eïuiosseur. l'avis qu'i: <l reçu, mi ùuliqiuuu les 
noms et les adresses de ceux qui ont donné les avis précé­ 
iienls, el ainsi de suite, en. weuzonumt jusqu'rw tireur, l.es 
délais, ci-dessus indiqués, courent de /o rfreplim1 de 
l'avis précéileu': 

Lorsqu' en conformité de l' aiiuén p1•écùf1f'11l, w1 avis est 
donné û un signataire lin chi!qrw, le 111h11e anis doi! èlre 
itonné dans le mêuu: dr5/ai á son anuliseur. 

tïans le cas·où nn l'll({ossrnr.1· n'a pas indiqué son tulresse 
nn l'a iruluruée d'1trw façon illisible, il .w1,ffil (file l'anis 
suil rion/1.é il rendoueu» qui le précède. 

Celui qui a un avis û donner peut le faire sous 1.m.e f orme 
f/Ul'/conq1w, même 1mr un simple rennoi ,tn ckèque, 

ll d&il1n•üuver qn'il n donné l'avis dam le délai inuiarii. 
Cr! délai sera /Jonsilléré comme obs<mJé si une letue-mis­ 
shw donnnn! Punis a Né mise á fa· pos!« dans ledit drf(li. 

f:f3/wi q11i 11r• itonn« vas l'avü r/1111.~ 1,, tlélui ci-tles.w.1· 
indiqué,' n' encourt vos de rtéchéancl); il est n·svon.1·11'111'. 

Dit punt werd niet uitdrukkelijk door de Belgische wet­ 
gevlng geregeld, en de mecningen betreffende de wijze 
waarop het moet opgelost worden, loepen uiteen. Hooger­ 
staand artikel 41 maakt een einde aan die onzekerheid. Dit. 
artikel bepaald dat, om 'I. even op welken dag <le cheque 
aangeboden wordt, het protest moet worden opgemauk: 
tijdens den aanblediugstermijn, uitgenomen indien tie aan­ 
hiediing .zelf slechts den laatsten dag van den termijn weul 
gedaan. In <lit geval moet het protest worden gedaan op 
den eersten werkdag volgende op den dag van tie aanbie­ 
iling. 

Zooals geschied is in tie wet op <Ic wisselbrieven, laat 
tie wet op de cheques de kwestie van de bijzondere rechten 
van den houder op liet fontis, a lsmede <le Investie van hun 
rechtsgevolgen totaal onverlet. Aan de llooge Vcnlrngxlui­ 
tende Partijen wordt echter volledige vrijheid gelaten on! 
cl-at punt in hun nationale wetgeving te regelen. Dit belang 
rijk voorbehoud wordt besproken onder artikel 1 !) vau bij­ 
lage ll. 

De krachtens dit voorbehoud aan de eenvormige wel 
toegevoegde bepalingen zijn te vinden in artikel 58. Deze 
bepalingen kennen aan den houder niet den eigendom van 
het fonds toe doch enkel een voorrecht dat kan tegengewor­ 
pen worden aan de schuldeischers van den trekker ingevat 
deze failliet wordt verklarutl. 
Tot toelichting van <le in dit hoofdstuk vervatte bepalin­ 

gen volstaat-het er op te wijzen dat in geen geval de houder. 
op groud van zijn rechten op het fonds, een rechtstreeksche 
vordering tegen den betrokkene krijgt. 

AnT. 4-2. 

Ve houder moel van de 1wn-belaling binnen vier merl> 
dagen, volgende op den dag van lut. protest of de dtuiruuxlr 
gelijlistrwnde constuieeriruj, kennisqeoen. aan zijnen endos­ 
sant en aan den trekker en, in geval van sonder kosten be­ 
diny, den dcig van dt aanbicdinq. /'.'IJ.:e endossant mor! 
binnen twee werkdagen 11a den diu] van 011tva11yst der !.-e11- 
nisyeviny de door luuu onluangen /;rmnisyeving aan. sijnen 
enäossani doen. Ae11ne11, mei ruuulniding van de 11111,ien 1'11 

de adressen van deqenen, die de voora(gamule kennis­ 
gel!ingen hebben gedaan, en zoo ooorl, lcruygwnule lot dei. 
trekker, De bonen. aangeduide tenniinen: ioopet: fr rekenen 
van de onforn1.qsl tier INJomfgwmrte kennisqeoinq. 
Indien overeenkomstig het voorafgaande lùl eene kennis­ 

geving is gedaan uuu een · .. oïulcrleekenaar mm üe l'hl'fJW', 
moet dezelfde kem1isyeviny binnen. dem,l'f/tlr11 termijn 111111 
diens aoutqeoer morden. r1e1lt1an. 
ln uevrl/ de crulossnnt zijn udrr's niet of op onlcesbarr 

wi;ze heef/ armgccl·uùl, kan worden nolsttun; niet Ile keu­ 
nisr1e1!Î'//,(J aan den IVIOl'!f/(Jaanden e111.t11s.rnnt. 

f/ij, die cenc kennisqcouu; luie]! le doen, kun zulks d11e11 

iu lwerlmâ[Jen ·1H1r111. ook; 3elfs ernl!mttliç/ tlonr frm(Jzenrliuy 
oun de cheque. 
/lij moet bewijzen, dat ki] de /,-ennii,(!eving binnen den 

oasiçestelden termijn heeft gedaan. Deze termijn wordt 
gnho11rlm1. le zijn in11r:htgl'!11n1111'11. unmnccr een. hrie]; iu: 

k1'1misr11'11i11u hehol zrndo, binnen. 1/l'il 111•1111r'1111fon trrmij« is 
((C}JU.l'l. 

Il ij, rlie de k1•111ûsyr.'vù1y niel bi111œ11 1fr11 booenocrtnchlen 
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s'il y a lieu, du préjudice causé par, sa négligence, sans 
que les tiommaqes-intérét» puissen! dépasse/' le montant 
üu chèque. 

Cet article, un d~ plus importants que contienne la loi 
nouvelle, trace au porteur d'u11 chèque revenu impayé les 
d{!Voirs qu'il doit remplir pom· exercer son droit de re­ 
cours contre les garants. Aux dispositions de la loi de 1872 
sur· la lettre de change qui concernent les actions réeur­ 
soires, disposstions actuellement applicables au chèque, il 
,;11bstit.11e une procédure beaucoup plus simple, plus expé­ 
ditive. et. plu:. économique: l'envoi par la poste aux dits 
garants d'avis les informant que Ic chèque n'a pas été 
payé. 

L'article 1~2 reproduisant toutes les dispositions de I'ar­ 
tide l:i tie la loi uniforme sur la lettre de change dout 
l'exposé des mot:i,fs de celle dernière contient l'analyse, 
il serait superflu ile ln reproduire ici. 

Les Hautes-Parties contractantes ont la faculté, en vertu 
deI'article 22 de l',aimexc 11, d'introduire dans leur légis­ 
lation une disposition chargeant l'officier public qui dresse 
le protêt du soin d'expédier aux lieu et place du porteur 
le~ a vis de non paiement. If n'a pas été fait usage de cette 
réserve, demandée par les Et.nis baltes, mais qui ne paraît 
présenter aucune utilité en Belgique. 

Anr. /i.3. 

/,e iireur; un endosseur ,,n un tuxüiseu« 1i1!ul, por la 
clause " retour saus [rais », « sans protêt » on toute autre 
dan'>!'. ,:q11im1lr11ff'. inscrite sur le titre et signée, llisper1ser 
if, ,,,,rf Pur, 7wur exercer ses recours, de taire Noblir un 
prr>f,.11 n11 1111(• i:011.~l,ilatim, ,•q111'·1111f1•11.lr., 

rt,/i,~ claus« u« dispense pá.~ Ir! porteuï: de la pri:sen/a­ 
tian du chèqu« dans le délui prescrit ni des avis à donner. 
t,11 prein»: de l'i11olw:rvalion du. dé/r1i incombe à celui qui 
s'en prh•r111t 1·1111/rr• le pnrleur. 

Si ta cluuse «s! inscrite par le tireur, die produi! ses 
r// rts 1i f' hp11·,t rit: fous tes siy1111illires; si elle rsi inscrite 
1mr 1w eudusscur 1111. w, aouliseur, el!« 111·oilt1il ses cf/ris 
s1,u/1:m1•11t á t•,;a,ml r/r· celui-ci. Si, maturé la cause i11- 
srriie por If, tireur, fr, porteur fait Na/Jl'Îr le 71mlêl 011 la 
,.1111stalafirm h111ina/mle, le.~ [rnis en restent û s« ctvirçe. 
f)umul la d1111s1• hn11111• d'un endosseur ou rl'un analisour, 
les [ruis du pml,;/ 011 r/1• /11 ronsuüation htuh,alenle, s'il 
est dressé un «c!e ile celie nature, peuneiü être recouorés 
contre tous les siquulaires, 

Jy, dispHsilio11s rt''.gissa11I l'Pmploi dt• la clause" reinur 
S!//IS f mis 11 qui tlispcn9l~ le porteur, en cas dl' refus {IC 

termijn doei, verliest zijn rechten nie! : hij is, indien daar­ 
toe aanleiding bestaat, 1Jer(111lwoordelijk voor de scluuie, 
door zijru{irnlati9lœùl oerooruiai), zonder dat lle· kosten, 
schade en interesten rie som van ile r:herp1e kunnen te bmJf'u 
qaan. 

Uit ä1tikel, een' ván {le befangdjkste van de nieuwe wet, 
somt de verplichüngen op die de houder van' een ohbètaàltl 
teruggekeerde cheque te vervullen heeft., om zijn regres­ 
rechten tegen de garanten uit te oefenen. De bepalingen der 
wet van 1872 op de wisselbrieven, die betrekking hebben 
op de vërhaalsvorderingen, en die thans toepasselijk zijn 
op de cheque, worden hiet' vervàngen door een regeling die 
veel eenvoudiger, minder tijdrooverid is en minder kost, 
namelijk door tie verzending met · de post aan voórnoémde 
garanten vau kennisgevingen waarbij 'hcni wtirdt bericht 
dat de cheque niet betaald werd. 

Daar artikel 1.2 al de bepaliügeu overneemt van· nr'tike: 
/15 dei- eenvormige wet op de wisselbrieven, en die hepa­ 
liugen reeds werden uitgelegd in de Memorie van Toèlich­ 
ting van laatstbedoelde wet, is het overbodig ze hier nog­ 
maals te bespreken. 

De Hooge Verdragstuitende Partijen hehbèn, krachtens 
artikel 22 van Bîjlage 11, de bevoegtllieid om in hun wet­ 
geving een bepaling in te voegen waarbij de openbare amb­ 
tenaar die het protest opnuiâkt, wordt gelast 111et de ver- 

1 zending van de kennisgeving van non-betaling, in de plaats 
1 van den houder. Van dit voorbehoud dat door de Baltische 
Staten werd aangevraagd, maar dat van geen nut lijkt te 
zijn in België, werd geen gebruik gemaakt. 

Am, 43. 

Dr trekker, een endossant of een avälgever 'kim: door het 
helling ,, zonder knstm1 ", " zotiäer protest », of een tiruler 
ye/ijkwaardiq op ile cheque gesteld en 01ulerteelœncl lir·­ 
ding, den houder vrij slei/eu oan het ópmàken tuin. een pro­ 
nf cene iùumuede gelijkslaancle cnnRtaleering tot de uitoe­ 
f c11i11(1 zijner ncrluuiisrechtcn, 
!>ii beding stelt den houder met vrij van ae aanoieainç 

uan de cheque binnen cle voorqeschtenèn tr,ánijnen, noch 
van liet doen van kennisgevi11yen. Het bewijs van de niet­ 
test of een<1. tùuumede (JClijkstaanrle con:i·laleeáng tot de 
uiioet euùu; zijner verhaalsrechten. 

!.I' hel bedin(J door den trekker gesteld, clan is het bin­ 
deïu! voor a/fr otuterieekenuurs; is het door een endossant 
of door een rwalqcvm· gesteld, clan is het slechts bimlewl 
noor dezen erulosson! of aoolqener, Indien de houder, on­ 
danks het door 1/r'11. treldi'.er qemaakte beäiny, toch tie! 11ro­ 
tesl of de iùunmedc r,eUjkstaanile constateemu; doet np­ 
maken, siin de kosten. daarvan noa» zijne rekeninç, lmlieu 
hl'l lll'dhl(J mm een endossan! of een aoulçeoer aflwmstiff 
is, kuunen de /,otten van he! ,prolrst of van de, tiaarmeä« 
gelij/;staande amstateerinq; indien. eene handeling, vau 
dim rtltrrl tweft ptr1nts (/rhrul; op r/./fo ondertenketuuirs uior­ 
den 1,rrhrwlrl. 

Ik bepnli11ge11 die geltlén voo» het. ge bru ik van hN .. bed in;; 
" zonder kosten " dat den houder, ingeval .vau weigering 
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paiement, de faire dresser protêt, reproduisent ,\ peu près 
textuellement l'article 46 de la loi uniforme sur la lettre 
de change. gnes ont été analysées dans l'Exposê des motifs 
de celle loi. Il suffira de signaler ici qu'elles ne s'éeurtent 
du droit actuellement eu vigueur que sur ma seul point tic 
quelque importanoe. 

Lorsque la clause " retour sau, Irais ., émane du tireur, 
elle produiit ses effets ù l'i•gartl de tous les signala ires du 
ehèque. Si elle émane d'un des endosseurs, elle ne pro­ 
duit d'effet qu'à l'égard de celui qui l'a introduite, 
(V. article .\3, alinéa :1.) Celle disposition s'écarte de Ja 
loi ile 1872 dont l'article &9 décide que la cluuse, quand 
elle émane d'un endosseur, produit ses effets à l'égard de 
eet endosseur et de tous ceux qui Ic suivent. 

AIIT . .U. 

1'011ll'S les J)('r.w,,mn obligi-es ei.l nrrb: ,/"1111 r-/11;1,1œ son] 1 ;Ille kraclüeus ile cheque nerplichte personen zijn hOOf<fr- 
lenues solùluiremeut euoers li: pc,rleur. lijf.- jNJP.ns den lunuler »ertxmaen. 
Le porteur a le droit d'agir ctmlrt: ioules ces prrsonnes, 1 De houder kan al deze personen, helzij afzrmlle)•lijk, 

üulivid1te/leme11l ou collectinement, sans "", astreint ti I lt~_tzij (Jfi;a_11lf'lllijk, a_ansprefœn, sonder verplich~in(J _z_ifn~r­ 
obserner l'ordre <lems leque! elles se sont obl1ya.~. :1.Jds tol 1m1c/i/11e11rmg van de ml/(!enrle uiaann z11 zu:!t 

/it'/1l1en oerbmuleu, 

1 
1/et;f'l/<fo recht komi toe mm iedere» ondcrteekentut, 

ran een cf11,q111\ die deze tieè] l betaaul, 
\
1 

. De I,11mll'l'iny ùtgesleld tegen één der verbonden~n, be/l'i 
. wet de anderen aan le spreken, al luuulen deze zich taler 
i cerbondcn dan de eerst aanqesprokene. 
1 

Le même drol! t1pparlie11t ti tout sùmaiaire tl' w, tMquc 
qui a remboursé celui-ci. 
L'uctùm. inteuth! contre un des obliy,;_.. 11.'e11q1èchri pas 

d'agir contre les autres, même 7,u!Jtérieurs û celui qui a éli\ 
(l'abord poursuisi. 

ART. 4-5. 

le porteur peut réclumer li celui contre lequel il erercu 
son recours : 

1° Le montant du chèque non pCt!ft;; 

2° Les intérêts au taux li!gal ci partir du jour de la pré­ 
senlatiou pour tes chèques émis el 7w1whfes 1n1 lklyiq111: 
et au {(LUX de li p. c. po,tr fes chi!ques émis á l' Om1111N 
d 1myttilfe.t en Betr1ique; 

3• Les frais du protêt ou de /o consttuation équicu! ente, 
Cf!IU des avis donnés, ainsi que les autres frais. 

van betaling, vrijstelt van de verplichting protest te doen, 
zijn ongeveer textueel dezetïden als de bepalingen vau 
artikel 46 der eenvormige wet op de wisselbrieven. Zij 
werden reeds ontleed in de Memorie van Toelichting van 
die wel. Het zal hier- volstaan er op te wijzen dat zij slechts 
op een enkel punt van eenig belang afwijken van het thans 
geldend recht. 

Wanneer l1el herling " zonder kosten ,, van rien trekker 
uitgaat, clan is het bindend ten opzichte van ni de onder­ 
teekenaars n111 de cheque. Werd het gesteld door een vau 
de endossanten, dan is het slechts bindend voor dengene 
die liet heeü gesteld. (Zie ar-t. li3, al. é!.) Die bepaling 
wijkt af van de wet van 1872. dié, in haar rutikel :i!J, 
bepaalt dat het beding, indien het door een endossant is 
gesteld, bindend is voor dien endossant en voor al degenen 
die op hem volgen. 

An'l'. H,. 

ART. 4-5. 

De houder kan van dençen« tegen ioien hij regres uil­ 
r,ef eul teruçeisctien : 

I'· De som tnu: de niet-betaalde cheque; 
2" Or. interesten 1•olge11s den wettenlijken rentevoet; le 

1 rekenen. Ntn üe» dag der aan/Jicclhig, vo01: dri cheques uil­ 
(JeyI'I;eu eI1 ueuuuuao» in Uelgiii, en volgens eten rentevoet 
vtm (j l. h., nour ile cheques in litt buitenland uitqeoecen 
en in /lelqii• /,P.laalbaar; 

:l0 De kosten van protest of van de äaarmoae gelij-J;- 
1 slaande constuieerinç, clic V((ll de gedane kennisgevingen, 
· alsmede cle andere kosten. 

ART. 4(i. 

Celui qui II rrmhour.,,; Ic c/1?,q11c p('11I. réclame» ,i ses (J"­ 
runis : 

·I" /,a sounne inléyrnil' q Il' il 11 pa y,:e; 
2" l.es intérêts ile la due .willune, calcutrs au tmcr l,;yal, 

ti partir du jonr où il l'a déboursée pour tes t·hh11ws h11is 
f'l payables en Belgique et au taux de (i J>. c. pour les 
chèques émis à î'étronqer et prty((b/es en IJl'f(!iqur; 

~i• Les [rui« qu'il a [nits, 
L'article ,V~ consacre un principe conunuu à Ioules les 

législations, celui de l'obligation solidaire de tous les si- 

ART. 4-6. 

llij, tlit: rlr. r.lœquc luœ]! /t!l"llfJl1elanld, han van zijne 
(!IINtntr.u tcruqsctien. : 

1·· Ik 1'(){{rdù1e .1·,,111, die hij heeft bc/aalil; 
2" tle inlereslen IJ(l1l ynwemde som, berekend volgens 

drn. uwlldijf,en reulcnoei, met i11qanq van lien da(J uuuuon 
hij die s0111 /lec/t nersclunen; voor ile cheques uitgegei:rm 
en betaulbruu' in ll.elfjië, en volgens den rentevoet »an 
(J 1. h. voor de cheques in he! buiienuuu! uitgegeven en in 
lll'lr,ii· lrnltut/lwar; 

:l" llc r1e11100Mr kosten, 
.-\rtikd H IJl'kl'ad1tigl P◄rn beginsel dat in al (le wetge­ 

vingen vau toepassing is, namelijk de hoofdelijke gebon- 
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gnataires d'un chèque à l'égard du porteur. 11 est de tous 
points conîorme au droit en vigueur eu Belgique et n'ap­ 
pelle aucun commentaire. 

L'article 45 détermine les divers éléments qui composent 
la somme que Je porteur d'un chèque, dont Je puiement a 
été refusé, est mi droit de réclamer à ses garants. L'arti­ 
cle 46 contient Jes mêmes précisions détaillées pour le cas 
ou le recours est exercé après remboursement pat· un des 
garants contre les autres. 

Ces dispositions ne moditient la situation actuelle que 
sui· deux points : 

1 ° Les intérêts sur le moulant du chèque .qui, d · après 
I'article 79 <le la loi de 1372, doivent être calculés depuis 
le jour où le protêt a été dressé, Je seront en vertu de la loi 
uniforme à partir· du jour tie la présentation. Cette solu­ 
tion est plus adéquate au principe dont s'inspire cette 
loi, à sa mir que le porteur tloit obtenir l'équivalent exact 
des avantages qu'il aurait retirés du paiement du chèque 
si celui-ci avait été effecLué immédiatement lors de la pré­ 
sentation. 

Le taux des intérêts dus sur le principal du chèque est 
fixé à G p. c. par la loi uniforme, mais l'article 23 de l'an­ 
nexe II contient une réserve qui permet aux Etats contrac­ 
tants de substituer leur taux légal à celui de G p. c. pour ! 
les chèques émis et payables sur leur territoire. Il a été 1 
jugé opportun <le faire usage de celte faculté et les arti- 1 

cles !~5 et liG ont été modifiés en conséquence. (Voir arti­ 
cle 7 <lu projet de Ioi.) 

i 
2° L'article 7ü de la loi {le ·1872, disposition applicable 1 

au chèque, reconnait au porteur Ic droit d'exiger des ga- · 
rants un droit de commission fondé sm· le préjudice que 
dans certaines éventualités Ic retard dans le paiement pour­ 
rait lui avoir' fait éprouver. Ce droit ne lui est plus reconnu 
pal' Ja loi uniforme. Cependant. une réserve inscrite dans 
l'article 21- de l'annexe li donne latitude aux Hautes Par­ 
ties contractantes {le rétablir chez elles Je droit de commis­ 
sion. Dans la pratique, il n'a jamais été fait usage de ce 
droit en Belgique e11 matière de chèque. Il n'y a donc rias 
de motif tie compléter- sur ce point la loi uniforme. 

r\RT. /i7. 

Tout olili{/1' ,•r,11lr'e toque! un recours est e;rJircé ou qui 
est eepcs« a un recours JWlll rrùrer , contre remboursctnmi, 
ia remise du chèque anec fr profêf n11 111 rnnstnlniim: «qui­ 
naltmle et un compte «cquiit«. 

Tou! <'111/11ssr11r qni 11 ,,.1111J1111rsf Ir· thh1111• 11r11/ liif f rr 
su11 1•11rf11.1·sn11c11/ r! rC'/1.r dr« 1•111/11s.~tll/'.\· .1·11hs,;11111•11lx. 

denheid van al de onderteekenaars van een cheque ten 
opzichte van tien houder. Dat beginsel komt op alle punten 
overeen met het in België geldende recht, en vergt geen 
comentaar. 

Artikel 4!'.i bepaalt de verschillende elementen waaruit de 
som bestaat die de houder van een. cheque, waarvan de 
betaling geweigerd werd, gerechtigd is van gai-anten 11• 
vorrteren. 

Artikel 4G bevat dezelfde nauwkeurig omschreven bepa­ 
lingen voor het geval waarin het regresrecht na de helu­ 
ling door een van de garanten tegen de anderen wordt 
uitgeoefend. 

Die bepalingen wijzigen den thans bestaanden toestand 
slechts op twee punten : 

l" r>e interesten op hel bedrag mu de cheque die, ml­ 
;.:c11s artikel ï!J der· wet van ·1872, moeten berekend worden 
mel ingang van den clag waarop protest werd gedaan, 
zullen overeenkomstig de eenvormige wet, berekent! wor­ 
den met ingang van den dag H111 de aanbieding. Die oplos­ 
sî11g past beter hij het beginsel waarop deze wel gesteund 
is, namelijk dat de houder voordeelen moet bekomen van 
volstrekt dezelfde waarde, als de voorcleelen die hij uit tie 
betaling van de cheque zou gehaald hebben indien di,.· 
cheque onmiddellijk hij de aanbieding ware betaald ge­ 
worden. 

De rentevoet dei· fnteresten verschuldigd op de hoofdsom 
vau de cheque is door de eenvormige wet op 6 L h. va-a­ 
gesteld, maar artikel 23 van hijlage li bevat een voor­ 
behoud dal de Verdragsluitende Staten er toe machtigt. dru 
rentevoet van 1; 1. h. te vervangen door hun wetlelijkr-n 
rentevoet voor de cheques die op hun grondgebied werden 
uitgegeven en aldaar betaalbaar zijn. Het werd weusche­ 
lijk geacht gebruik If' maken van die bevoegdheid eu de 
artikelen 15 en Mi werden 111 dien zin gewijzigd (ziP 
art. 7 van hel Wetsonlweqi); 

2" Artikel 76 van de wel van 1872, <lal. toepasselijk i;.; 
op tic cheques, kent tien houder de bevoegdheid toe 0111 vun 
de garanten een commissierecht te eischen op grond van 1lc 
schade clic hem in sommige gevallen een te late bet.alini 
zou kunnen berokkend hebben. Oit recht wordt hem niet 
meer toegekend door de eenvormige wel. Echter is in arti­ 
kel 24 vau bijlage J l een voorbehoud opgenomen dat aan 
de Hooge Yerdragsluitende Stalen de vrijheid Iaat het com­ 
missierecht terug in te voeren. In de praktijk werd in Bel­ 
giii, op gebied van cheques, nooit van dat recht gebruik 
gemaakt. Er bestaat dus geen reden om op dat punt de 
eenvormige wet aan te vullen. 

ART. 4,7. 

Elke verbondene legen toien. een reçresrectu wordt (JI 
kan worden uitgeoefend, kan, tegen terugbelaling, de af­ 
gifte vorderen van de cheque met het profest, of cle tlnur­ 
mede yelijhstamulc consiateerinq, atsmed« een voor vof. 
dtum getMlarndn rekenin«. 

Ett:« ondossmü, die de cheque hee]! lwloald, kan ziiu 
cudosscmcnt f'11 rial ntu: de pu/yf'mfo 1•11doss1111fr1t door­ 
knlcn. 
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Cet article, qui reproduit l'ar·ticlc r;o de la loi uuilunne 
sur la lettre de change, recounal! ù tout. obligé qui se juge 
exposé à un recours uII droit. dont la législation belge ap­ 
plicable au chèque ne lui accorde pas l'équivalent. C'est 
celui de rembourser lui-même le cli/:quc immédiatement 
et de se faire remettre le titre avec le protêt et un compie 
acquité. Dans certains cas, il peut y trouver un sérieux 
avantage. Mis e11 possession de. ces pièces, il pourra agir 
lui-même sans aucun retard contre d'autr·cs garants encore 
solvables mais cI1 péril prochain de faire faillite. 

Arn. '•8. 

Q1amcl la présentaiom du chèque, la conîeciion du J)l'O­ 
lfil on la consiaialùm èquivalenle dans le» délais prescrits 
est empêchée 1u1r 11n ohstadc iusurmoïuabtc (prescription 
léyä/e 1.1'-un Ellil quelconque ou autre w.~ de [orce ma­ 
jeure), tes délais sont protrn1gés. 

Le por tew· est temt rie donner, sans retord, WJis du rus 
de [orcc majeure á son endosseur cl de mentionner cet 
avis, daté et sujn« do tui, sur le thèque ou. sur une alionq«; 
pour le si;rvlns, les clispusilion$ cle l'article 42 sont aJ)Jlfi­ 
cabies, 

Apnls l(t cessation clc ta force majeure, le porteur duit, 
sans retard, prôscnler fo chèque au paiement et, s'il y a 
lieu; {aire établir l<: protêt ou -une constaùuum équinulentc. 

Si la force majcurn persiste 1w delà ,te quinze jours li 
J)(trtir de lrt.dale á laquelle le porteur 11, rnérnc avant l' c.1:­ 
pù·atirm rlu rlálai tle présenta/ion, tlmmé avis âc la [orce 
majeure ri son cnäosseur, les recours peuvent être crercés, 
sans que ni la présentation ni le protêt ou wie constntatiou. 
équivalente soit nécessaire. 

Ne sont pas considérés comme constituant dc« cas de 
force majeure, les fa ils purement JJCl'SOJlnels au porteur 
ou â celûi qu'il a chm'(Jé tie la préscntnli<m dit chèque mi 
de l'élabUs:sement clu 1wulêl ou d'une consuüuluni équi­ 
valente. 

CeL article. prévoit le cas où des événement de Iorco 
majeure ont. mis le porteur crun chèque dans l'impossibi­ 
lité do le présenter au paiement ou de faire dresser protêt 
en temps utile. Quánd de tels événements se produisent, 
les délais sont prolongés ipso facto. 

Ces dispositions 11c se rencontraient jusqu'ici dans au­ 
cune législation. Une analyse détaillée en a été faite dans 
l'exposé <les motifs (Ic la loi sur Ia lettre de change, sous 
I'article 51 dont l'artiêle ci-dessus est en très grande par­ 
i ic la reproduct ion. La seule différence qui s'observe entre 
eux a trait à la durée de la prolongation des délais pré­ 
vue au t• alinéa. Cette prolongution, d'un mois quand il 
s'agit. d'une lettre <le el1angP, 11 'est que de quinze jours c11 
matière de chùqne. Celle dillércucc est juslifi('e p/11·. la 
fonction du chèque, instru1110111 de pa iemen! à brève période 

l>il artikel, dat. hetzelfde is als artikel ,,O van tic een­ 
vor111ige wet or> lie wisselbrieven, kent aan eiken verhon­ 
dene, rlie zich aan <Ic uitoelening van hel regresrecht hloot­ 
gestehl ueht, een recht toc waarvan het gelijke nie! voor­ 
komt in rie Belgische wetgeving op de cheques : hel recht, 
namelijk om de cheque omnirklellijk zelf terug te betalen 
eu do af!{il"lc vau de11 titel Ic vorderen, samen 111d het pro­ 
test en een v-001· voldaan getcekende rekening. 111 so111111i;.:c 
!{Cvallcn kan hij cr een aanzienlijk voordeel hij lwhhc11. 
Wanneer hij in het hczil zal zijn vau tlic stukken zal hij 
(.011der verwijl a111lcrc garauten kunnen nanspreken die nog 
in staat. zijn 0111 te betalen, maar die ecrhwg lailliet zouden 
kunnen gaan. 

AnT. 48. 

ll'wmeer de uuubieditu] mm dr. cheque, tiet ,,1111w/;e11 1w11 
!tet protes! of de daarmede ydijblwmde vcrf;luri11y, bin­ 
nen de vooryeschreven termijnen uuml! ced,imlcnl d1111r 
een owJ/!cr/;1m,r.lij/; beletsel (wctlclij/; t•flol'.~thri/l t•m1 ccui­ 
yc11 Situü of 11111/er t)Cf..'Ul can m•cr111ud1l), unmien r/e~e Ier­ 
mijnen 11erle11(pl. 

De lunuler ü nerpùch! mu, de oocrnmrh! zonder nilsl»! 
rum :.ij11 ('Jt1los.w11t kennis fr: (Jl'nl'n, e,1 de:.,.• J;1•111ti.~(f('l'i11q. 
(/f!!ff1r1f1:f'/;1•ml en i!r11Jr Item 1r11,/1•rtal:1'11,l n,, ,f,, d1N11w r1f 
rr1I een rerlenqstut: le nermclüen ; 11oor ltrl 111•f'l'i(lt: zijn ,fr 
l1cpolù1r1c11 mw. urlikrl ,f2 loep11s.w:lijl:. 

Na 11pfwude11 mm rf,, oncrmttrh! moe! tfe /11,11,frr :.1111dr·r 
uiisle! tie cheque for fl('fo{iuy nuubiedcn; eu, ludtcn 11m11fiy, 
hel 71rolesl n/ rie daamœdc !Jclij/;.~t,um,fo t!'r/;l"riu!J rlmu 
orpmol.rn, 

Jrufic,1 tf,: fl1,rm1111·ltt 1111•t·r tf1111 1•ijf iicu 1/11q1•11 ,1,111/tomll. 
te rekenen 11t1n rien t!11y '"""roi, rfr l1nw/t•,. nt marc hef 11ô1ir 
het eináe 1Jan den a1111flicdi11!fslermij11, mm de 011rr,11111·f,/ 
tuut zijnen. enilossunt lwl'f l /,r.1111is r1cr1r1,•t•11, kunnen ,fr ,,,,,._ 
lutalsrechle worden w'lr,c11cfe111l, sonder dat 1111d, de ami­ 
/,iediny noch hel opnutken ,,m, prnle«! of de rfmmuedc (/t!­ 
liikstaatule vrrklarÏTI{/ n11odir, ûjn. 

De /cilc11, welke ooor rien hout/er o] NJOI' de11(J<'ll1\ dien 
hij met ile am1t,irrli11(! nau 1/r d,equ,· nf met het tf11c11 "fi· 
maken. NIH he], ·11rnfesl of ril' ,/11111·mrd1• 11cfij/;sf111(11r/c 11rr­ 
/;loriw1 hr/11stlc, mm usiner J1ä-w1r11lijl,e11 tutrt} :.l'jn, wor­ 
den niet beschoun»! flfs !/evrt,/{rm rfln onrrmocln.. 

Dit artikel voorziet het. geval dat, ten gevolge van over­ 
macht, Ile houder van een cheque ï.îr-h in de onmogeliikhnitl 
bevindt 0111 de cheque Ier betaling aan te bieden of om tij­ 
eiig protest Le doen opmaken. Wanneer dergelijke gebeur­ 
tenissen zich voordoen, worden de termijnen ipso facto 
verlengd. 

Tot op heden, kwamen clic hepaliugen in geen enkele wel­ 
gcvi11g voor. Zij werden omstandig verklaard in de memorie 
van toeliclrling vau 41c wet op de wisselbrieven onder arti­ 
kel :H, rlat groolendecls door hooger vermeld artikel wordt 
overgenomen. Hel oenig verschi I tusscben beide artikelen 
heeft. betrekking op den duur van de bij de 4" alinea voor­ 
ziene verlenging van <Ic termijnen, Die verlenging, die voor 
een wisselbrief een maand bedraagt, bedraagt slechts vijf­ 
tien dagen wa1111cPr het eon cheque geldt. Dit verschil is le 
rechtvaardigen dour den aard van de cheque, die een niet 
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de circulatiou, tandis que la lettre de change est surtout 
un moyen <le crédit. 

CHAPITRE VII. 

Ds ia pluralité d'exemplaires. 

Anr. V). 

Snu] les chèques au parleur, toiu chèque émis dans 1,n 
pays et payable tlons un rmtre 7wys ou clans -une partie 
(l'outre-mer du même vays et vice-versa, ou bien. émis et 
payable clans la même partie ou clans diverses parl'ies 
d'autre-mer du même pays, peul être Liré en pl11,1·ieurs 
exemplaires identiques. Lorsquun chèque est élabU en 
piusieurs exemplaires, ces e.remplClirr.s doivent être nwné­ 
rotés dans le texte même -du titre, faute de quoi chacun 
d'eu» est considéré comme un chèque distinct, 

AnT. 50. 

Le paiement fait sur un des exemplaires est libératoire, 
alors même qu'il n'est pas stipulé que ce paiement annule 
l'effet äe« autres exempitures. 
f,' endosseur qui a transmis tes 11:remplaires â di/ térentes 

personnes, ainsi que les endosseurs subséquents, sont tenus 
á raison de tous les exemplaires portant leur siqnoiure 
qui n'ont pas été restitués. 

Les exemplaires ou duplicata sont. des reproductions d11 

chèque faites par le tireur et qui ont la même valeur que 
l'original. L'emploi des duplicata a surtout pour but de 
parer aux risques de perte quand il s'agit de chèques qui 
doivent être présentés au paiement dans des pays d'outre­ 
mer. 

Dans J' état actuel des choses, deux seulement des dis­ 
positions de la loi <le 1872 concernant la pluralité (1 'excm­ 
plairas sont applicables au chèque : cc sont l'alinéa final 
de l'article premier, qui prescrit le numérotage des exern­ 
plaires e~ l'article 37 qui déclare valable le paiement fait 
sur n'importe lequel des exemplaires. Les dispositions de 
la loi uniforme sont. donc plus complètes et en partie nou­ 
velles. 

La pluralité d'exemplaires n'est. pas sans présenter par­ 
fois des inconvénients. Elle fac:dite l'usage de certaines 
fraudes et augmente les risques de falsification et d'alté­ 
ration. Aussi l'article HJ en limite-t-il assez étroitement 
l'emploi. 

Il exclut. d'abord les cheques au porteur. Pour ceux-ci 
le danger oc fraudes est manifeste. Quant aux chèq·ues 
endossables, ne peuvent être émis en plusieurs exernprasres 
que ceux qui sont payables à rle grandes distances du lieu 
de leur émission et, partant, risquent. davantage d'être 
égarés. 

lang in omloop zijnde betaalmiddel is, terwijl de wissel­ 
hrief vooral een kredietmiddel is. 

HOOFDSTUK VIL 

Van cheque-exemplaren. 

Anr. H. 

Behoudens äe cheque aan toonder, kan elke cheque, uil­ 
gegeven in een land en betaalbaar in een muter land nf in 
een ooerzeesche deel van hetzelfde /(111([ en oice-ners«, of 
wel uitgegeven en helaalbiwr in een ;;-,elfdr deel of in ner­ 
schiüende overzeesche deele11. mm lwtzelfde land, in nor: 
schiüende eensluidemle e:remplaren -ioorâen gclrokh1•11. 
IVanneer een cheque ù1 verschillende eremplareu i.~ qe­ 
sleld, moeten die eremploreu W1Jrde11 genummerd in dm, 
tekst zelf van den titel, bij gebreke waarvan elk exemptnar 
uiorât beschouwd als eene afwnderlijke cheque. 

ART. 50. 

De betaling op één der exemplaren geclaan is be11rijdend, 
al ware niet voorgeschreven, dat die hetalina de krach! 
der andere ezemplaren te niet doet. 
ne endossant, die de exemplaren aan oerscheulene per­ 

sonen heeft overgedragen, alsook de latere endossanten, 
zijn gehouden naar evenredigheid van de exemplaren uielk« 
hunne tuuuiieekeniïuj draaen en welke niet -:,ijn temrr· 
bekomen. 

De exemplaren of duplicaten zijn weergaven vau di· 

1 

cheque, door den tre.kker ,ge~rnakt en die dezeH~le waarde 
hebben als het oorspronkelijk stuk. Het gebruik van de 
duplicaten heeft vooral voor <loei te vrijwaren tegen hel 
gevaar van verlies wanneer het cheques geldt die ter beta- 
ling moeten worden aangeboden in overzeesche landen. 
ln den huldigen stand der zaken zijn slechts twee van 

de bepalingen der wel vau 1872 betreffende de wissel­ 
exemplaren toepasselijk -0p de cheque, namelijk de laatste 
alinea van artikel I, die het nummeren van de exemple ren 
voorschrijft, en artikel 37 dat de betaling, gedaan op 
gelijk welk exemplaar, geldig verklaart. De bepalingen van 
<le eenvormige wet zi'jn dus vollediger en gedeeltelijk nieuw. 

Toch kan het gebruik van wissel-exemplaren soms wel 
bezwaren opleveren. Het vergemakkelijkt sommige vormen 
van bedrog en verhoogt het gevaar van vervalsching en ver­ 
anriering. Artikel /4.!J hrrfl dan ook het gebruik er van lame­ 
lijk streng beperkt. 

Ten eerste sluit het de. cheques aan toonder uit. Voor 
rle;,.c cheques is het gevaar van bedrog duidelijk. Wat de 
voor endossement. vatbare cheques betreft, kunnen alleen 
iu verschillende exemplaren worden uitgegeven, degene die 
betaa lhaar zijn op aanzienlijke afstanden van hun plaats 
van uitgifte en dienvolgens, meer gevaar loepen zoek te 
geraken. 
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Il résulte rlu premier alinéa ile l'article !19 que seules les 
rleux catégories suivantes de chèques peuvent être tirés ù 
plusieurs «xemplaires : 

1 ° Les chèques payables dans un autre pays que celui 
,le leur création; 

2·· Tous les chèques émis dans une colonie indistincte­ 
ment, qu'ils soient payables clans la colonie elle-même ou 
dans un antre pays. 

En conséquence. les chèques émis et payables au Con­ 
go, comme ceux qui, émis en Belgique, sont payable, au 
Congo el rice versa, pourront Nre lir-t'•;:; -en plusieurs excm­ 
plaires. 

l.e numérotage des exemplaires n'est pas soumis, en ce 
qui concerne ses formes, à des règles fixes. On peut indif­ 
Iércmmeut employer le, expressions : « premter exem­ 
plaire, deuxième exemplaire 11, ou simplement inscrire sur 
1:har111e exemplaire un numéro d'ordre. (Voil' rapport titi 
Comité de rédaction, Comptes rendus (IP l,1 Conlérencc de 
Genève, ri 110, § i2i.) 

CHAPITRE vm. 

Des altérations. 

AI\T. 51. 

Cet article, reproduction textuelle de l'article 69 de ln 
loi sur la lettre de change, doit être rapproché do l'arti­ 
cle 10. Cette dernière disposition énonce plusieurs appli­ 
cations d'un principe général, celui de l'indépendance des 
signatures les unes à l'égard des autres en ce qui concerne 
leur validité. 

Mais toutes les signatures apposées sur un chèque peu­ 
vent être authentiques, tandis que le chiffre indiquant le 
montant de l'effet a été altéré. C'est l'hypothèse prévue 
par l'article 51. Il dispose qu'en pareil cas chaque signa­ 
taire du chèque est tenu pour la somme que celui-ci indi­ 
quait au moment où sa signature a été donnée. L'engage­ 
ment d'un signataire ne peut dépasser le chiffre pour li-­ 
quel il a cru s'engager. En conséquence, l'altération na 
pa; <l'effet à l'égard du tireur ni de ceux qui ont endossé 
Ic chèque avant qu'il ail été altéré. Inversement les endos­ 
seurs postérieurs sont obligés conformément au texte fal­ 
sifié. En cas de contestation au sujet. de la dato de l 'alté­ 
ration, le juge appréciera. 

Uit de -1• alinea van artikel 119 blijkt dat alleen de twee 
volgende soorten van cheques kunnen worden getrokken in 
verschillende exemplaren : 

1° ne cheques, betaalbaar in een anrler land dan rlat 
waai· zij werden getrokken; 

2° Al de in een kolonie uitgegeven cheques zonder onder­ 
schèid om het even of zij hetnalhaar xijn in de kolonie 
zelf of in een ander land. 

Dienvolgens kunnen de cheques, uitgegeven en betaal­ 
haar in Congo, zoowel als de cheques die in België zijn 
uitgegeven en in Congo betaalbaar zijn, en omgekeerd, 
getrokken worden in verschillende exemplaren _ 

Hel. nummeren van de exemplaren is, wat rlen vorm er 
van hel reft, niet. aan vaste regels onderworpen. Men kan, 
naar· keuze, rlc nitrlrukkingcn •< eerste exemplaar », 
" tweede exemplaar » gebruiken, of wel enkel een volg­ 
nummer op elk exemplanr aanhr-r.11grn. (Zie Verslag van hr! 
Redactiewmité. Verslagen van de Couferentie van Gcni'Vr, 
blz. 110, § -12.\..) 

HOOFDSTUK VIII. 

Van vervalsohingen van cheques, 

ART. 51. 

En cas d'altération du teüe d'nn. chèque, les signataires I ln qeval van neroalschinc van den tekst van een cheaue 
postérieurs â celte «itéraiion. sont tenus dans les termes siin de personen, 'die onderteekerul hebben na die nerttn­ 
du lexie oliéré ; le~ -~Ï{fl'.atni.re.~ arüérieurs le sont rions les I rlerirut, r,ehrmden ooiqens den veranderden lekst: d:: uroe­ 
termes d n. texte orunnouc, qer» oruierteeketuutrs tiin (f(!hn1t.drm mirreAnkomslir, rien 

Mrsrirrm keliiken tekst. 
Dit artikel, <lat woordeliik hrtmlfrlp is nis nrtil,Pl 69 van 

dr wet {)n de wisselbrieven. moet vergeleken worden mei. 
-'Jrlihl to. 'flit. Iaatsto arf ikel geeft verscheidene toepassin­ 
'.!rn van een algemeen beginsel. zijnde namelijk <le onaf­ 
hankelijkheid van <lr han<ltrrl,:eni~rn onderling. wat hun 
/!Pldighcid betreft. 

Doch, al de hnndteekeningon die op een cheque werden 
t(eplaatst kunnen authentiek zijn, terwijl het cijfer dat. 
het bedrag van het. effect vermeldt, veranderd werd. Dit is 
het. geval voorzien in artikel 51. Dit artikel bepaalt dat, 
in dergelijk geval, elke onderteekenaar van de cheque ver­ 
bonden is voor hel. bedrag door die cheque aangeduid op het 
on~enhlik waarop do handteckcnmg werd aangebracht. De 
gebondenheid van een onderteekcnaar kan niet verder strek­ 
ken dan tot beloop van de som voor dewelke hij gemeend 
hccfl zich te verbinden. Dienvolgens heeft de vervalsching 
geen gevolgen ten opzichte van den trekker, zoornin als ten 
opzichte van degenen -die <le cheque vóór hare vervalsching 
geëndosseerd hebben. Omgekeerd zijn <le latere endossanten 
gehouden overeenkomstig den veranderden tekst. ln geval 
van betwisting omtrent den datum van de vervalsching, zal 
de rechter beslissen. 
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CHAPITIŒ IX. 

De !a presçription. 

:\11T. 52. 

Les aclfo11s en recours du ,,,,tkur coutre les endosseurs, 
le tireur et les autres obliyés se prescrioent 111.1r six mois 
,i partir de l'eJ;pirctlfrm du dNai de préscmution, 

t.es actions en recours ilt:« ,/frns oóliyés au paiement 
,run chèque te~ uns coulrc les autres se prescrivent par 
si.r mois á partir du jour 11û l'1.1hliyá a remboursé le chèque 
ou clu jour mi il a i:ié iui-ntéuu: uctiomit. 

;\IIT. 53. 

L'iulerruplion de la 111,•.ç1Ti/1lio11 u'« d'eflel que cr,nfre 
cetui ä l'i:r1rml duquel l'adc i11lt•rmplif a N,; [ai). 

La loi de 18n rend aJlplicahle aux actions judiciaires en 
matière rie chèque la prcsn:i,ptio11 quinquennale rie l'arti­ 
cle 82 de la loi de -1872 sur la lettre de change. Cc long 
délai est réduit ù six mois par la loi uniforme pour toutes 
les actions récursoires irxlistinetemenl, tant du porteur 
contre les endosseurs et Ic tireur que tics garants entre eux. 
Celte abréviation (lu délai esl un progn\s incoulcslnblc. 
Il est d'intérê~ ~éuéral, e11, effe!, que la période durant. 
laquelle le tireur et. les endosseurs d'un chèque sont tenus 
eren garantir Ic puiemeut cl, partant, exposés ù ries re­ 
cours, soit contenue dans les justes limites que requiert 
la sauvegarde des intérêts du porteur, mais n'aille pas ;t11 
delà. La sécuritó des relations rl'affuires y est intéressée. 

HOOFDSTUK IX. 

Van verjaring, 

ÂRT. 52. 

Ire nerhuulsnonlerinqeu va11 tlcn houder legen de e11dos­ 
santeu, rien trekker en de andere verbondenen, verjaren 
dnflr een tijdsverloop van zes nuuuulen, le rekenen van af 
hel einde van rien armbied'ingslerrnijn. 
ne ouderlinqe cerluutismmlerinqen der verscltillemle per­ 

.wmeu, die ye/wwlen zijn tol de betaling van een cheque, 
verjaren dnm· een tijdsverloop van zes maanden, te rekenen 
mm af den dll(J waarop een hunner de cheque heeft be tart Id, 
nf tian af den dag waarop hij zelf in rechten is aangespro­ 
ken. 

ART. 53. 

L'article 52 déroge au principe de droit commun qui, en 
matière d'obligations solidaires, donne à l'acte interruptif 
accompli à l'égard d'un des obligés seulement, effet ù 
l'égard de tous. La règle inverse, énoncée par l'article 53, 
est conforme au droit actuellement w vigueur en Belgique. 

L'article 25 de l 'annexe II autorise les Hautes Parties 
contractantes à décider que le tireur qui n'a pas fait pro­ 
vision ne pourra se prévaloir de la déchéance encourue 
par le porteur ni de Ia prescription <le l'article 52. Il n'a 
pas été jugé utile de faire usage de cette réserve. 

Pour cc qui a trait à la déchéance, d'abord il y a lieu 
d'observer que l'article 40 de l'annexe Ia été modifié par 
application de l'article 20 de l'annexe If. En vertu de cet. 
article, ainsi modifié, Ic porteur qui a négligé de présenter 
Ic chèque en temps utile ou de faire dresser protêt n'en­ 
court pas la déchéance <le ses droits de recours contre le 
tireur. 

Pour ce qui concerne la preseription, il y a lieu de rap­ 
peler que sous l'empire du droit actuel, clic peut être invo- 

De stuitin{J der verjariny is slechts van krach). tegen den­ 
q,me jegens unen de stuitin(Jshanrleling heeft plaats qetuul.. 

ne wet van 1873 maakt de vijfjarige verjaring van arti­ 
kel 82 der wet. van -1872, die voor de wisselbrieven geldt, 
op de rechtsvorderingen in zake cheques van toepassing. 
nit. ruime tijdsverloop wordt. door de eenvormige wet op 
zes maunden teruggebracht voor al de verhaalsvorderingen 
zonder onderscheid, zoowel vanwege den houder tegen <le 
endossanten en den trekker, als vanwege de garanten on­ 
derling. Die verkorting van den termijn is onbetwistbnar 
eeu vooruitgang. Immers, het. strekt. tot algemeen belang 
i lat hel tijdsverloop tijdens hetwelk de trekker en {le endos­ 
san ten van een cheque gehouden zijn voor de betaling er 
van ir1 Ic staan, en, dienvolgens, aan de uitoefening van 
regres blootgesteld zijn, beperkt blijft, binnen de billijke 
grenzen noodig voor de vrijwaring van de belangen van den 
houder, maar dat het niet verder strekt. De veiligheid van 
{le handelsbetrekkingen is cr mede gemoeid. 

Artikel 52 wijkt af van het gemeenrechtelijk beginsel dat. 
in zake hoofdelijke verplichtingen, de stuitingshandeling, 
die riants heeft gehad ten opzichte van een enkel van de 
verbondenen, toepasselijk maakt op al de anderen. De te­ 
genovorgesteldc regel, die door artikel 53 wordt ingevoerd, 
komt overeen met het thans in België geldend recht. 

Artikel 25 van bijlage II machtigt de Hooge Verdrag­ 
slu itende Partijen te bepalen dat de trekker, die geen fonds 
heeft bezorgd, zich niet zal kunnen beroepen op het door 
den houder opgeloopen verlies van rechten, noch op de 
door artikel 52 voorziene verjaring. Het werd niet nuttig 
geooordeeld van dit voorbehoud gebruik te maken. 

Wat betreft, ten eerste, het verlies van de rechten, dient 
opgemerkt dat artikel 40 van bijlage I werd gewijzigd bij 
toepassing van artikel 20 van bijlage II. Krachtens het in 
dien zin gewijzigde artikel, zal de houder, die verzuimd 
heeft de cheque tijdig aan te bieden of protest te doen op- 
111uke11, zijn regresrecht tegen den trekker niet. verliezen. 

Wat de verjaring betreft, dient er op gewezen dat, onder 
het regime van het thans geldend recht, de verjaring kan 
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quée par le tireur qui n'a pas fait provision. Sans doute, , 
au lieu d'être acquise après cinq années seulement, elle \ 
le sera après six mois dorénavant. Mais ce laps de temps 
paraît encore suffisant pour que les intérêts du porteur 
soient pleinement sauvegardés. Il ne faut pas perdre de 
vue, en effet, que la prescription de l'article 52 n'éteint. 
que les actions cambiaires, celles qui découlent directe­ 
ment <lu chèque lui-même. Elle ne s'applique pas aux ac­ 
tions qui visent à raire exécuter les obligations contrac­ 
tées par- le tireur à l'égard du porteur. Si, par exemple, Je 
chèque a été remis au bénéficiaire en paiement de fourni­ 
tures faites, le tireur ne peut invoquer que la prescription 
trentenaire à l'égard du bénéficiaire qui l'assigne en paie­ 
ment du prix de ces fournitures. De même chaque endos­ 
sataire peut avoir- contre son endosseur, indépendamment 
de l'action attachée au chèque qui lui a été transmis, une 
action dérivant du contrat intervenu entre eux el qui a ; 
donné lieu au règlement par chèque. Celui-ci ne comporte · 
pas novation de la dette. L'obligation originaire subsiste 
el la prescription de l'action cambiaire n'empêche pas d'in­ 
tenter l'action basée s111' celle obligation, tant que celle-ci 
n'est pas éteinte par la prescription qui lui est propre. 

Enfin, le Gouvernement propose d'ajouter il la loi uni­ 
forme une disposition portant que nonobstant Ja prescrip- , 
tion, il subsiste une action contre le tireur ou un endosseur 
qui se serait enrichi injustement. (Voir article 65.) · 

On peut donc considérer les droits du porteur comme 
suffisamment protégés sans qu'il soit nécessaire de pro­ 
longer au delà de six mois le délai de prescription de l'ac­ 
tion cambiaire, 

CHAPITRE X. 

Dispositions générales. 

ART. 54-. 

Dans la présente loi, le mot " bunquier » connirom! aussi 
les personnes Olt i11slil11/i1111..~ assimilées par Ill loi au» 
banquiers. 
Sont considérés comme banquiers : 
1" Toule personne qui [uit. tlns opérations ti« tumque se 

profession habituelle; 
2° Ioule société, quelle qu'P.11 .mil la [orm«, qui [nit ties 

npérulums rie bonque l'nhjc/ habituet dr. sou r1cl.i11il,;; 

3° Les 6tablissemcnl.~ administrés pur l' Etu! ou. plrtrJs 
sous son cnntrûlr. el qui, d'flJ)l"ès leurs slrtl11ts 11u ri111fr­ 
menls, tmi aan» /r11rs uliribulions de.1 opératio11s ,t,, 
tianque. 
Au cours des dfbn ts de la f.011 férence de Gen/wc, il a ét{· 

worden ingeroepen door den trekker die geen fonds heeft 
bezorgd. Weliswaar zal die verjaring, in plaats van slechts 
in te treden na een tijdsverloop vau vijf jaren, voortaan 
een aanvang nemen na zes maanden. Maar dat tijdsverloop 
blijkL nog voldoende om de belangen van den houder ten 
volle Ic waarborgen. Jnderdaad, er mag niet uil het oog 
worden verloren dat de verjaring van artikel 52 slechts tic 
wisselvorderingen, deze die rechtstreeks uil cle cheque 
voortkomen, doen vervallen. 

Die verjaf'in,g tren niet de vorderingen die er· toe strek­ 
ken ile verplichtingen, door den trekker ten opzichte vau 
den houder aangegaan, te doen invoeren. Indien, bij voor­ 
beeld, de cheque aan den geëndosseerde werd overhandigd 
lor betaling van gedane leveringen, dan kan de trekker 
alleen (le dertigjarige verjaring inroepen ten opzichte vau 
tien geëndosseerde die hem dagvaart, om den prijs van die 
leveringen le betalen. Eveuzoo, kau elk geéudosseenle, be­ 
nevens de vordering verbonden aan de cheque clin he111 
werd overgemaakt, tegen zijn endossant een vordering 
hebben die voortspruit uit de overeenkomst, die tusscheu 
hen werd afgesloten en tlie aanleiding heeft gegeven tot de 
regeling door middel van een cheque. Deze regeling brengt 
geen schuldvernieuwing teweeg. De oorspronkelijke ver­ 
bintenis blijft bestaan en de verjaring van de wisselvor­ 
deri11g belet niet het instellen vau een vordering gegrond 
op die verbintenis, zoolang deze niet te niet is gedaan door 
de verjaring, tlie er op staat. 

Ten slotte stelt de Regeering voor aan de eenvormige 
wet een bepaling toc te voegen waarin wordt voorzien dot, 
niettegenstaande de verjaring een vordering zat hlijven 
beslaan tegen den trekker of een endossant die :r.ich 011- 
i-cchlmatig 1.011 verrijkt hchhen. (Zie artikel 65.) 

i\Ic11 kan dus de rechten van den houder als voldoende 
beschermd achten, zonder verlenging van ilen verjariugs­ 
termijn vau de wisselvordering boven de zes maanden. 

HOOFDSTUK X. 

Algemeene bepalingen. 

AnT. [i!~. 

111 deze wet 1irtllr11 onder het woord « bankier n nol, de 
personen u{ i11slr.lli11yr.n dom· de wt:t met bunkier yelijf,­ 
yesîeltl. 

Worden al.~ bunkirr« /,rschmwHI : 
·.I ~ Bik persnon, uiien« (lt!ll!r1rm bcror•1, tvutau! iu lie! doen 

nrm '"' 11 /i11errichlinye11.; 
2° /W, 11r.m10ofsclwp, wrd!{e no]; luuu' 1)0/'m zij, ioier 

(JCWmw /w,!rijniylwùl besl@l i11 hl'l tlaen nun. bunknerricb­ 
lingen; 

3• Ik ({oor den Suuü helw,mfri of oïuler Suuüstoezicn! 
sùumd« instellinqen, dlr. n11fq,,11s hun sialuien of rrql1•­ 

-m,·11tr11, h1'1•11rr1d zijn um b111,J.-,,,,,.,.i,-h/i11q,•11 If' dot», 

Tij1lr11s de lwsprrki11gc11 van ~e Conferentie van Gcni•vr., 
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entendu que dans tous les articles <le la loi uniforme où il 
est fait emploi du mot banquier, ce terme devai! com­ 
prendre toutes les personnes ou associations qui exercent 
une activité similaire. Répéter cette règle (lans toutes les 
dispositions où il est parlé de banquier eût inutilement 
surchargé Ie texte de la loi. La Conférence a jngé préféra­ 
ble de l'énoncer une fois pour- toutes dans le chapitre des 
" Dispositions générales ». C'est l'objet de l'alinéa pre­ 
mier de l'article 54. (Voir rapport du Comité de rédaction, 
Comptes rendus <le la Conférence de Genève, p. 112, § 133.) 

L'article 29 de l'annexe 11 réserve à chacune <les Hautes 
Parties contractantes le soin de déterminer- quels sont les 
personnes et les organismes à qui la qualité de banquier 
doit être reconnue, 

E11 Belgique, c'est l'article 12 <le la loi sur le chèque du 
31 mai -1919 qui contient cette détermination. Mais cette 
disposition, qui qualifie de banquier toute personne assu­ 
jettie â Ja patente de banquier, n'est plus en concordance 
avec la législation fiscale depuis que le droit de patente a 
été aboli. Il y a donc lieu de lui en substituer une autre. 
La révision de l'article 12 est d'autant plus indiquée que 
son § 2, relatif aux sociétés, est conçu en termes trop 
restrictifs. Il ne fai] mention que des sociétés anonymes et 
en commandite par actions. Or, il est certain que Jes socié­ 
tés coopératives et l'Union du Crédi] doivent leur être assi­ 
milées. 

werd aangenomen dat, in al de nrtikelen van de eeuvor­ 
mige wet waar het woord ,, bankier >, wordt gebruikt, die 
uitdrukking al de personen of vereenigingen zou bedoelen 
die een soortgelijke bedrijvigheid uitoefenen. liet ware 
den tekst van de wet nutteloos overladen, indien die regel 
werd herhaald in al de bepalingen waarin spraak is vau 
bankiers. De Conferentie van Genève heeft het verkieslijk 
geacht eens en voorgoed dien regel te vermelden in het 
hoofdstuk " Algemeens Bepalingen l>. Dit geschiedt in dt> 
l" alinea van artikel 54. (Zie Verslag van het Redectie- 
comité. verslagen van de Conïerentie van Genève, blz. 111, 
§ 133.) 

Artikel 2\J van bijlage ll laat aan ieder van de Hooge 
Verdrugsluiteude Partijen de zorg over le bepalen wie de 
personen en welke de organismen zijn aan wie de hoe­ 
danigheid van bankier dient toegekend. 
\'oor België is die bepaling te vinden in artikel 12 tier 

wet van 3l Mei HJI!) op de cheques. Maar dit voorschrift, 
dat als bankier beschouwt elk persoon die aan liet bankiers­ 
patent onderworpen is, komt niet meer overeen met de fis­ 
cale wetgeving sinds hel patentrecht werd afgeschaft. Het 
dient dus door ecu ander vervangen. Er zijn des te meer 
gronden om artikel 12 te herzien, daar ùc 2• paragraaf van 
dat artikel, betreffende de vennootschappen, al te beper- 

i kend luidt. Het maakt alleen melding van de naamlooze 

Il vennootschappen en van de vennootschappen bij wijze 
. van geldschieting op aandeelen. Welnu, het staat vast dat 
1 de samenwerkende vennootschappen en de " Union du 
Crédit » er mec dienen gelijkgesteld. 

.. Enfin, i,l ne suff\t pas _que. le: statut~ d'~me socié_té l~I'~- j Ten slotte, volstaat het niet dat een vennootschap iu 
~oient (fil ~Ile. pourra faire d~~ opérations <le banque_, il · haar statuten voorziet dat zij bankverrichtingen mag doen; 
l~rnL CJ~t'e~lective-:11ent ces socrnt~s. f_llssent <le ces 0l~~r~t- het is noodig dat die verrichtingen werkelijk behooreu tol 
tions 1 obJ,~t lrn.bit1~el ?e leur_ aotivité. Nombre <le_ sociètès de gewone bedrijvigheid van die vennootschappen. Stiderl 
se ~ont creees depuis I armisties dont les_ sta_tuts visent des I den wapenstilstand werden talrijke maatschappijen op- 
opérations ode banque alors que leur activilè se borne aux 1 . 1 t . 

1 
t t 1 , 1 1 1 · 11- . gene I wier s a u en H!L c oen van Jan cverrre , mgc1I voor- 

opératious de bourse. • · -1 h bed · · · 1 · 1 Il ! · '1 ZICH, terwij un ; l'IJ\'lg ICI( a een )CS ta at 1B ieursver- 
richtingen. 

Het is op grond van uit' overwegingen dat artikel li, 
i11 artikel 5i der eenvormige wet overgenomen, gewijzigd 

C'est eu tenant compte <le ces considérations que l'arti­ 
cle 1~, introduit clans l'article 5-i de la loi uniforme, a été 
modifié. 

E11 quoi consistent les opérations de banque ? 
La circulaire du Ministère <les Finances, l'\" 1566, <lu 

28 novembre 1921, répond à cette question : 

« Les principales opérations <le banque consistent ù 
recevoir en dépôt <les fonds, valeurs ou titres; ù vendre ou 
ù acheter des lettres de change ou des billets lt ordre, ù les 
escompter, c'est-à-dire e11 Iuurnir Ja valeur uvnnl 
l'échéance moyennant déduction de I·esc<J11tplc et paieruenl 
d'un droit <le commission; à se charger du reoouvrement 
d'effets de commerce; ,'t ouvrir Jes crédits ou ù se mettre 
,'n rapport de compte courant; ù consentir des prèts cl 
avances à découvert sui· nantissement, sur warrant 011 sur 
r'.rJ11sigrwtion <Ic marchandises: ù t'lllC!lrr rles tilros 11'em­ 
prunt de l'Etat ou des administrations 1111hliq11rs. ou {les 
actions et obligations de compagnies n. 

werd. 
Waarin beslaan die hankverrichtingen ? 
Op die vraag wordt geantwoord door den omzendbrief 

van het Ministerie van Financiën, n' 156iî, van 28 Novem­ 
her 1921. 

« De voornaamste bankverrichtingen bestaan in hPI in 
deposito ontvangen van fondsen, waarden of titels; h1•i 
koopen of verkoopen van wisselbrieven of orderbriefjes, 
het disconteeren ervan, dit is, de waarde er van verschaf­ 
ren vóór den vervaltijd mits afhouding vau het disconto 
fn betaling van een commissierecht; zich le belasten met 

! het innen van handelseffecten; het openen van crediet of 
zich in betrekking van loopcnde rekening slellen ; het toe­ 
staan van open leeniugen Lill voorschotten op oudcrpund, 
op warrant of op consignalie vau koopwaren; het uitgeven 
van titels van Ieeningcn van Stalen of van openbare bestu­ 
ren, of van aandeelen en obligaties van vennootschappen. ,, 
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ART. 55. 

La présentation et le protêt d'un chique ne peuvent être 
faits qu'un jour ouvrable. 

Lorsque le dernier jour du délai accordé var la loi pour 
l'accomplissement des actes relatifs au chèque et notam­ 
ment pour la présentation ou pour l' étubtissemetu du pro­ 
Ut ou d'un acte équivalent, est un jour [érié légal, ce d1,­ 
lai est prorogé jusqu'au premier jour ouvrable qui en suil 
l'expiration. Les jours fériés intermédiaires sont compris 
duns la computation du délai. 

Anr. 56. 

Les délais prévtts par lit présente loi ne comprenuent 
pas te jour qui leur sert rie point de départ. 

ART. 57. 

Aucun iour âe grdce, ni légal ni judiciaire, n'est tulmis. 

La loi belge sur le chèque ne contient aucune disposi­ 
tion concernant les points visés dans l'article 55. Celui-ci, 
qui ne s'écarte guère des usages géuéralement suivis en 
Belgique, mettra fin cependant à quelques incertitudes. 

Dans quelques Etals existe la coutume de ne pas pré­ 
senter les cheques au paiement et de ne pas dresser protêt 
'eertams jours qui sont pourtant cle:,; jours ouvrables. Ainsi, 
par exemple, le porteur d'un chèque s'abstiendra de le 
présenter au paiem.ent un jour ouvrable intercalé entre un 
dimanche et un jour férié. L'article 27 de l'annexe li auto­ 
rise les Etats contractants à consacrer légalement cette 
coutume. Cette réserve est sans intérêt pour la Belgique 
où pareille coutume ne s'est pas répandue. 

ART. 55. 

L'article 28 de l'annexe JI contient. en matièr« de délais 
une autre réserve. Il a été reconnu nécessaire de laisser 
aux- Etats contractants la faculté de prendre des mesures 
d'ordre général pour proroger les délais de paiement ou 
les délais concernant les actes conservatoires des recours, 
tels que le protêt, quand à raison de circonstances excep­ 
tionnelles et actuellement imprévisibles, l'accomplissement 
de ces actes dans les délais légaux pourrait ébranler le 
crédit public. 

De aanbieding en het protest uan een cheque kunnen 
slechts worden gedaan op een werl.clag_ 

Wanneer clé laatste dug van den termijn, sloor de wel 
toegestaan lul het verrichten (le,- lwrulelingen /Jetrel{emlt: 
de cheque en in het bijzonder tol de aanbieding en tol het 
opmaken van het protest i>/ eene tiaurmed« yelijkye:;telt/1.­ 
handeling, een wettelijke [ccsuia« is, wordt deze Ienuiin 
verlengd tot den eersten urerkiuu] oolqende op het einde uan 
den termijn. De tusséhenliggende feestdagen zijn begrepen 
in de berekening van den termijn. 

ART. 56. 

ln de termiinen bij deze wel voorzien is niet bogrepen d!· 
dag, waarop zij beginnen te loopen, 

La règle énoncée pat' l'article 56 est en conîormité avec 
la pratique observée en Belgique. 

L'article 103a du code de procédure civile dispose que le 
jour de Ja signification n'est pas compté dans le délai des 
ajournements et de quelques autres actes de procédure. 
Cette règle a été généralisée et étendue à <l'autre, actes 
que ceux qui sont énumérés dans l'article 1033. (V. Pand. 
belges, V° Computation de délais n° 73bis). L'usage a fait 
prévaloir cette double règle qu'il ne faut pas compter le 
dies a quo, mais bien le dies tui quem. 

AHT. 57. 

Geen enkele re:;pijtllug, noch we/lelijke, nocl: recliler­ 
lijke, is_ toegestaan. 

De Belgische wet op <le cheque bevat ,geen enkele bepa­ 
ling betreffende de in artike! 55 l.md-oelde punten. Dit arti­ 
kel, dat om zoo te zeggen niet alwijk; vau de gewoonten 
die algemeen in België in gebruik zijn zal nochtans een 
einde maken aan enkele betwiste gevallen. 

·1 In .somtnige St~ten heerseltt het gehruik geeu cheques ter 
l1etaling aan te bieden en geen protest te doen opmaken op 

' sommige dagen die nochtans werkdagen zijn. Zoo zal, bij 
voorbeeld, dt~ houder van een cheque er zir-h van onlhouden 
dir. cheque Ier betaling aan te bieden op een werkdag die 
valt tusschen een Zondag en een feestdag. Artikel 27 \'(111 
bijlage II machtigt de Yerdragsluiteurle Staten er toe dat 
!.-(P.bruik wettelijk te regelen. Dit vüorbehoud is zonder be­ 
lang voor België waar eeu dergelijk gebruik zich niet heelt 
uitgebreid. 

Artikel 28 van bijlage H bevat, in zake termijnen, een 
a 11ùer voorbehoud. Het werd noodzakelijk bevonden aan 
dr. Yerdragsluitende Staten lie bevoegdheid te laten om som­ 
mige maatregelen van algemeenen aard te nemen tot het 
verlengen van de betalingstermijnen of van de termijnen 
hetreffende de handelingen noodig tot het behoud van ver­ 
haalsreehten, zooals het protest, wanneer, om reden van 
l.uitengewone en nicf. onmiddellijk te voorziene omstandig­ 
lieden, de vervulling van die handelingen binnen de wette­ 
lijke termijnen het openbaar crediet aan liet wankelen zou 
kunnen brengen. 

Ile door artikel 5G geslelde regel komt overeen met hel 
i11 België bestaande gebruik. 

Artikel J033 van het Wetboek van burgerlijke rechtsvor­ 
rleriug bepaalt dat de dag van de beteekening niet meetelt 
bi_j tie berekening van den termijn van de dagvaardingen 
e11 van enkele andere handelingen van rechtspleging. Oie 
rrgel werd algemeen gemaakt en uitgebreid tot sommige 
andere handelingen aan die opgesomd in artikel 1033. (Zie: 
Pand. Belges, V" Computation de délais, n° 73bis,) Het ge­ 
bruik heeft dezen tweevourligen regel doen ingang vinden, 
namelijk dat niet de dies a qua maar wel de dies ad quem 
dient medegerekend. 
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La prohibition des jours de grâce, tant judiciaires que 
légaux, prononcée pui· l'article 57 :,;e rencontre aujour- 
11l111i dans la plupart des législations. Elle n'apporte au­ 
eune modiücauon à l'état de choses existant dans notre 
pays. 

CHAPITRE XI. 

Du privilêge du porteur sur la provision. 

Anr. 58. 

" J,I'. portmtr d'un thèque a, vis-à-vis des créanciers !lu 
tireur, mie créum:e prioi/éyièr. sur [es fonds don! le Liré 
1•fail dél,ifeur lor« de hl pré.~f•11talion du chèque, saris pré­ 
jwlice ri /'(lffJ!liullfon t/11 ïurtiäc .445 du code de com­ 
merce. 

" Si Jilusicurs chèque» ont Né émis J)ftr le même tireur 
sw· le même lumquier r-l que les /muts dont celui-ci est 
iléhiieur son! insuîtisan;« puur Les acquit/er lous , ils son/ 
JIU!Jés au. marc le franc. » 

La lo] ,uniforme ne contient aucune disposition concer­ 
nant les droits spéciaux du porteur sur Ja provision qru, 
aux termes de l'article 3, doit exister entre Jes mains du 
tiré au moment où le chèque lui est présente: mais l'arti­ 
cle rn de l'annexe n réserve Intégralement la liberté des 
Hautes Parties coutractantes de réglementer cette matière 
au gré de leurs convenances. 

Quel est à son sujet l'état. actuel de la législation belge ? 

La loi (ln 20 juin 187:1 ne range pas expressément au 
nombre <les dispositions rie la loi sur la lettre <te cl1angr 
que, dans son article 3, die déclare applicables au chèque, 
les articles de celle loi digissant la provision. Mais il ne 
faut reconnaître dnns re silence qu'une omission volon­ 
taire, 1111 texte exprès ayant, été jugé superflu. L'examen 
des travaux préparatoires ne permet à cet égard aucune hé­ 
sitation. 11 e11 ressort clairement que le législateur a en­ 
tendu attribuer ,H1 porteur d'un chèque Jes mêmes droits 
sur la provision que ceux que la loi de 1872 reconnaît au 
porteur d'une lettre de change. Le l'apporteur de Ja loi de 
187:1 devant Ja Chambre s'est. exprimé en termes tout à 
fait formels : « Nous admettons ri fortiori, en ma tièrc de 
d1/)q11c, a-t-il dl·clarè, Ic principe que l,1 transnnssion du 
chèque emporte transmission du droit exclusif i1 la provi­ 
sion. 11 

:\fai!i si l'existence des droits spéciaux rlu porteur sur la 
provision ne fait aucun doute, sm· la nature cl. l'étendue 
de ces droits 'J)lancnt. beaucoup rl'oh~ct11·ilós. Les difficultés 
el les controverses auxquelles elles ont. donné lieu ont été 
sommairement exposées ù propos de l,1 Joi sur Ja lettre de 
change. (V. Jüpos,; d1!.~ uw/ifs rln 71rojel, document n° J7i\., 
pp. 7:!.-7/i.) IJ suffira de rappclrr ici les deux opinions qui 
u11L 1x1rtug1~ la doctrine cl. IH jurisprurlence. Il'après la 
première, le porteur acquiert sur la provision un droit <le 
propriété. ~i la provision consiste en une somme d'argent. 

Het door artikel ingevoerde verbod rechterlijke of wette­ 
lijke respijtdagen toe te staan, komt thans voor in meest al 
de wetgevingen. Het brengt geen enkele wijziging toe aan 
den stand van zaken zooals <lie zich thans in ons land 
voordoet. 

HOOFDSTUK XI. 

Van het voorrecht van den houder op het fonds, 

Ain. 58. 

De lunuier van een cheque heeî]; Un opzichte van tif! 
stlwläeisc/Jers van rien trektcer, een beooorrectüc sclnüa­ 
Mrilering op tiet [onas dal de betrokkene sc/ui/,/iq was frn 
lijcle oan lie aanbieüiïu; vun de cheque; onnennùuicnl ,r,. 
toepassing van artikel H5 van hel !Vetlwek vim Jùn,p­ 
hanrlel. 
Indien nerschiûende cheques door dnnzel/(li~n trekker r,71 

ilrmel/clcn vanhier werden uilqegl!1Wn .en. hel {orllls i/(1/, 

tleze laatste schuldig is, ontoereikend is om. ze alle te kioi]: 
ten, worden zij pondspondsgewijs /Jeluald .. 

De eenvormige wet bevat geen enkele bepaling betref- 
lende de bijzondere rechteo van den houder op het fonds 

1 

<lat, luidens artikel 3, moet bestaa..n .in handen va.n den be­ 
trokkene op het oogenblik wnarop {le cheque hem wordt 
aangeboden; maar artikel 19 van bijlage li laat de Hoogt> 
Verdragsluitende Partijen volledig vrij dit punt. naar eigen 
goeddunken te regelen. 

Hoe is het nu op dat stuk mei. {Ic Belgische wetgeving 
gesteld? 

De wel van 20 Juni 1873 rangschikt. niet uitdrukkelijk 
onder <Ic bepalingen van de wet oµ de wisselbrieven, die 
zij in haar artikel 3 op <le cheque toepasselijk verklaart, 
de artikelen vau die wet waarbij de Iondsbezorging wordt 
geregeld. 

Evenwel <lient erkend dat dit sl.i !zwijgen vrijwillig was, 
0111 reden <lal een uitdrukkelijke tekst overbodig werd ge-• 
acht. Uit de voorbereidende werkzaamheden blijkt dat hier­ 
omtrent geen twijfel kan bestaan. Zij toonen duidelijk uan 
dat de wetgever den houder vau een cheque dezelfde rech­ 
ten op het fonds heeft willen toekenen als de wet van 1872 
aan den houder van een wisselbrief heeft toegekend. De 
verslaggever over de wet van 1873 bij de Kamer, heeft zich 
0111Lrent dit punt zeer duidelijk uitgesproken : te A fortiori, 
z-00 verklaarde hij, nemen wij, in zake de cheques, het be­ 
ginsel aan dat <le overdracht van de cheque {le overdracht 
van het uitsluitend recht op h!ël~ fonds medebrengt. » 

Maar, terwijl et' geen twijfel bestaat orutrcnt de werke­ 
lijkheid van de bijzondere rechten van den houder op lie!. 
fonds, beslaat er veel onzekeeheid omtrent den aard en den 
omvang van die rechten. De moeilijkheden en de hëtwlstin­ 
gen waartoe zij aanleiding hebben gegeven, werden bondig 
uiteengezet in de toelichting.van de wet op de wisselbrieven 
(Zie : Memorie van toelichting, bescheid n' 17/~, blz. 72-74.) 
liet za) volstaan hier de twee opvattingen in herinnering 
te IH·e11~r.n wanrorutrcnt de leer r.11 <Ic rechtspraak verdeeld 
zijn. 
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donl Ic tiré est débiteur ,·is-ù-,·is du tireur, cc qui est tou­ 
jours Ic cas 111mml il s'agit tic i•hi·11uc, le porteur, cession­ 
naire tic la créance clu tireur, peut agir directement contre 
Ic lin: si Ic thhtuc revient impayé. 

D'après la seconde opinion, le porteur acquiert seule­ 
ment sur la provision m1 droit de p1-i\'.iJi·gc 11u'il peul faire 
valoir éventuellement coutre les créanciers rlu tireur, si 
celui-ci vient ù èlre déclaré en faillite ou reconnu en étal 
d'Iusolvabilité. C'est dans 1w sens que s'est fixée la juris­ 
prudence de la Cour de cassation. Elle a déótlé r1ue H l'cn­ 
dnssement ne confère au porteur, à l'origine, que la pro­ 
priété du titre cl un druil éventuel de préférence ou privi­ 
li.-ge vis-à-vis des créanciers du tireur sur la provision qui 
existe lors de l'exigihililé." (Cas,. t!:> octobre l!JOli, />a.~. 
1!)07-1-26.) 

Il a paru judicieux de s'en tenir ù celle conception, à 
laquelle se sont al'l'èlr.s nos cours et trihuuaux cl, en con­ 
séquence, de consacrer dan ..• la loi uniforme complétée Ic 
droit du porteur sur la provision, mais en assignant à ce 
droit des limites précises, de façon ù dom les controverses 
dool il a fait l'objet dans Ic passé. Les fond; dispo11ih!c:è 
appartenant au tireur et déposés citez le lil'é seront grevés 
d'un privilège au profit du porteur. )lais cc privilège ne 
s'exercera qu'il I'égard des créanciers du tireur et ne don­ 
nera pas au porteur le droit d'agir directement contre Ic 
tiré. 

Cette solution parait être celle qui répond Ic mieux aux 
réalités. Le privilège accordé au porteur se justifie plei­ 
nement en équité si l'on considère que le chèque, inslru­ 
ment de paiement, doit dans la pratique ètrc autant que 
possible l'équivalent d'111t paiement eu billets de banque. 
S'il était supprimé, Ic solde créditeur d'un compie sur 
lequel un chèque a été tiré et suffisant pour en assurer le 
paiement, devrait être versé ù la masse <le la faillite, alors 
qu'en équité il doit revenir au porteur du chèque ù eon­ 
currenee du montant de celui-ci et ce, au nième titre que 
si le porteur avait exigé un paiement en espèces. 

Pour <111e le droit de privilège puisse s'exercer, il est 11,;_ 

ccssaire que le, fonds disponibles sur lesquels le chèque 
est tiré soient la propriété du tireur. Cc n'es! pas toujours 
le cas. Ces fonds peuvent consister en une ouvert ure 1ll' 

crédit on une promesse de prêt consentie par le banquier. 
Le chèque tiré sur une ouverture de crédit est valable, mais 
ne peut conférer au porteur aucun droit sur {les fonds 
dont le tireur 11 'est pas propriétaire. (Voir ci-dessus art i­ 
ele 3.) 

\'olgens de eerste meening verkrijgt de houder een eigen- 
11,,msrccht op dat. fonds. Iridien hel fonds bestaat in een 
gd:lsom die de hetrnkkone schuldig is aan den trekker, 
hetgeen altijd het geval is wanneer het een cheque geldt, 
1b11 kan de houder, <lie de sohuklvordering van den trekker 
overneemt, den betrokkene rechtstreeks aanspreken indien 
tie cheque onbetaald terugkomt. 

Yolgens de tweede opvatting, verkrijgt de houder op het 
fonds enkel een recht van voorkeur, dal hij in voorkomend 
;:{eva! kan doen gelden tegen do schukleischers van den 
trekker, indien deze failliet. wordt verklaard of als insol­ 
vent wordt erkend. Het is in dien zin dat de rechtspraak 
vau het Hof van Verbreking zich heen gevestigd. ,Dit Hof 
heeft beslist üal C( het endossement, hij den oosprong. aan 
den houder enkel den eigendom van den titel en een even­ 
tueel voorkeurrecht of voorrecht toekent ten opzichte van 
~le schukleischers van den trekker, op hel. fontls dat. he­ 
slaat wanneer het opeisehbnar is » (Cass., 2:i Octobcr 190G. 
P11s., tfl07-I-26). 
\leu heeft het geraden geacht. zich aan Ic sluiten bij deze 

laatste opvatting- die door onze Hoven en rechtbanken werd 
aaugenomen, en dienvolgens, in <le aangevulde eenvormige 
wet het recht van den houder op het fonds te bekruohfizen, 
maar levens aan dat recht duidelijke perken le stellen, der­ 
wijze dat een einde wordt gemaakt aan betwistingen, zooals 
het er· i11 het verleden deed oprijzen, De beschiklnre fonrl­ 
sen die aan den trekker toebehooren en bij den betrokkene 
werden nedergclcgd, zullen worden bezwaard met een voor­ 
recht ten behoeve van den houder. Doch dit voorrecht. zal 
<lechts gelden ten opzichte van rle schuldetschcrs van den 
lrekker en zal den houder niet het recht geven om recht­ 
-trceks den betrokkene aan te spreken. 

Deze oplossing blijkt. wel {Iegelijk hel best te beuntwoor­ 
d1•11 aan de vereischten van de werkelijkheid. Hel toeken­ 
nen van het voorrecht aan den houder is, op gebied van 
1:illijkhci{I, ten volle gewettigd, indien men in overweging 
neemt dat de cheque, die een betaalmiddel is, in de prak­ 
! ijk, in {le mate van het mogelijke, het equivalent moet 
zijn van een betaling in bankbiljetten. Indien het werd af'­ 
gcscl,aft, zou het batig saldo van een rekening waarop een 
cheque werd getrokken en dat voldoende was om de beta­ 
ling cr van ic waarborgen, gevoegd worden bij het boedel 
van hel faillisse1m::nt, terwijl het billijkheidshalve zou moe­ 
len toekomen aan den houder van de cheque tot beloop 
van het bedrag van die cheque, en wel fen zelfrlcn titel als 
indien de houder de betaling in specie had gcëischt. 

Opdat het. voorkeurrecht kunne worden uitgeoefend, is 
het noorlig dat de beschikbare fondsen, waarop de cheque 
werd getrokken, eigendom van den trekker zijn. Dit is 
11iel altijd het geval. Die fondsen kunnen beslaan in een 
credielopening of in een belofte van lcening die door den 
bankier gedaan werd. De cheque getrokken op een crediet­ 
opening is geldig, maar kan aan den houder geen enkel 
recht bezorgen op fondsen waarvan de trekker geen eige­ 
naar is. (Zie hierboven artikel 3.) 
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ll 11'a pas Hé jugé utile de ruttucher nu privilège du J1or­ 
tour Ic droit pom· celui-ci <l'interdire au tireur de disposer 
de la provision pendant 1111 certain lnps de temps. 

Pe11<la11L toute la durée du délai ele présentution, les in­ 
térêts <lu porteur soul sauvegardés par la dispositiou con­ 
tenue dans l'article ~! portant que les fontis sur lesquels Ic 
chèque est tiré doivent être disponibles au moment où Je 
titre est présenté au paiement, prescription sanctionnée 
par l'article 67. 

Après l'expiration du détai, Ic tireur doit recouvrer la 
libcl'lé de disposer tie ses lomls. Il est 11'i11lérr.t gi·uérnl 
que les avoirs eu banque 11e puissent î:lrc inunobilisés 1111c 
pendant Ic temps strictement nécessaire. l.e porteur 1111i a 
négligé de présenter son chèque dans le délai légal 11c doit 
pas être autorisé à prolonger la péri-Ode oil les fonds sont 
immobilisés au delà de cc délai. 

CHAPITRE XII. 

De l'opposition et du paiement des chèques perd1111. 

lien heen he~ niet nuttig geoordeeld aan het voorrecht 
vau den houder leu behoeve van dezen laatste het recht le 
verbinden 0111 aan den trekker Ic verbieden gedurende een 
bepaakleu lijd over het Ionds le beschikken. 

t:ausch den duur van den uanbiedingstermijn, zijn tic 
belangeu van den houder gevrijwaard door de bepaling' 
vervat iu artikel :1 waarin wordt voorzien dat de fondsen, 
waarop de cheque getrokken is, beschikbaar moeten zijn. 
op hel oogeublik waarop de tilel ter betaling wordt aan­ 
geboden (bepaling bekrachtigd door artikel 67). 

~a het verstrijkeu van den termijn, moet de trekker de 
licvocgdhcid terugkrijgen om weer over zijn fonds te he­ 
schikken. Het is een punt vau algemeen belang dul hel 
hczil in bank niet langer kan worden vastgelegd dan slriet 
uoodig is. Oc houder die verzuimrl heeft zijn cheque bi1111û11 
lieu wettelijkeu termijn aan te bieden, mag niet worden 
~cmachtigd het tijdsverloop tijdens hetwelk de fondsen 
boven dien termijn vastliggen nog le verlengen. 

HOOFDSTUK XII. 

Van het verzet en van de betaling van de verloren cheque&. 

1 
Il n'est mimis d'r,p11nsilùn1 "" pnicmcut rf'·rm d1i•q1w 

qu' eu cas de perle on de sr,uslmdi,,11 fm11t./ulc,w: du lilre , 
de [uilîil« dil porteur ou de .wII ÎIIDt-Jl(lcÎfr de rcccooir, 

AIIT. 59. Ain. 5!J. 

La loi uniforme u'orgauise aucune procédure destinée,\ 
fournir au propriétaire d'un chèque qui a perdn son litre, 
Je moyen <Ic sauvegarder ses droits et d'obtenir paiement. 
Aux termes de l'nrtiel« Hi, alinóa final, de l'annexe Il, 
celte matière est entièrement laissée dans Ic domaine des 
lois nationales. 

Dans Je droit belge actuel, les dispositions de la loi sur 
la lettre de change concernnnt la perle d'une traite suul 
applicables au chèque. C'est ce que décide l'article 3 de 
la loi du 26 juin 1873. 

Au nombre des dispositions ainsi rendues applicables an 
chèque, il faut. comprendre celle qui permet. au proprié­ 
taire de la traite perdue <le foire opposition au paiement. 

Cette mesure conservatoire peul ètre maintenue dans 
notre législation sous l'empire <le la loi uniforme. Il est 
Héli que l'article 32 de celle-ci interdit de révoquer Uil 

chèque avant l'cxpirntion <lu délai de présentation. Mais 
cette disposition ne doit. pas être interprétée en co sens 
que les Etals contractants ne seraient plus libres d'insti­ 
tuer une procédure d'opposition pour le cas de perle, du 
titre. Cette liberté ils la puisent d'abord <lans l'article Hl 
do l'annexe II. (Voir rapport du Comité de rédaction, 
Comptes rendus de la Conlércnce <Ic Genève, p. 103, § !JO.) 
~lai::; il convient d'observer, en outre. que l'opposition ne 

l'erzet ieqen de bcll1li11r, oun een cheque is steent» loe­ 
ydrrlen in r1e1}(1[ Nt/fi verlies r,f llllll bedri.cylijf,e wer11w111il1(1 
nun den. titel, in yeval van fail/i.ssement va11 äen houder of 
in (fCMl mm. zijn m1bekwuw11J,eitf om le onlnanqen. 

I' nn hel verzet wordt bi j 1w11qet1:ekcn1len lnie] kennis 
(/l'rfetJCll. 

ne eenvormige wel treil geen enkel regeling om ami 
den eigenaar van een cheque die xijn titel verloren heeft, 
het middel te verschaffen om zijn rechten te vrijwaren en 
helaling le bekomen. Luidens artikel 16, laatste alinea, 
van bijlage 11 wordt de regeling van dit punt. gansch over­ 
gelaten aan de nationale wetgeving. 

In de huidige Belgische wetgeving zijn de bepalingen van 
de wet op cle wisselbrieven, betreffende het verlies van ecu 
wissel, op de cheque toepasselijk. Zoo beslist artikel 3 der 
wel. van 26 .Juni 1873. 

Onder de bepalingen die aldus toepasselijk zijn gemankt 
op rle cheque dient begrepen de bepaling waarbij aan den 
eigenaar van den verloren wissel toegelaten wordt verzet 
Ic doen tegen de betaling. 

Deze maatregel tol bewaring van rechten kan, wanneer 
de eenvormige wet zal van kracht zijn, in onze wetgeving 
hehoudcn blijven. Weliswaar wordt in artikel 32 vau deze 
laa tste wet verboden een cheque te herroepen vóór het ver­ 
st rijken van den aanbiedingstermijn. Doch die bepaling 
moet niet worden uitgelegd in dien zin dat de Verdrag­ 
sluitende Staten niet meer bevoegd zouden zijn het verzet 
toe te laten in geval van verlies van den titel. Die bevoegd­ 
ltci<I verkrijgen zij ten eerste reeds op grond van artikel 1. fi 
van bijlage Il. (Zie : Verslag van het Rec1actiecomité, ver­ 
:;lagc11 van de Coulcreutic van Genève, blz. LO:l, ~ !JO.) 



KA:mm DEH VOLI,SVEHTEGENWOOIHIH.:tms 
--- -----~-- -·~ ------ 

[N' 116] Zilliugsjaaf t!,:12-l!J33. 51 

peut être confondue avec ln révocation et que les effets de 
1 'une et de l 'autre diffc\t·cnt notablement. La révocatiou, 
lë retrait du mandat donné au tiré, 11c peut émaner que 
du mandant, 'c'est-à-dire du tireur. [·'.lie produit des effets 
définitifs et enlève au chèque Ioule valeur. L'opposition, 
quand elle est provoquée par la perte du titre, émane de 
celui qui l'a égaré, mit le tireur, soit u11 porteur. Elle 
émane, en cas de faillite, du curateur de celle-ci. Ses 
effets; <lans· toutes les hypothèses, sont provisoires : elle 
opère Ic bloquage momentané de Ja provision el suspend 
Ic paiement jusqu'à cc que la situation soit éclaircie. 

L'article 59 tranche plusieurs questions actuellement 
controversées. Tc/Je est notamment la question de savoir 
si l'opposition au paiement d'un chèque est recevable dans 
el'nutres cas encore que ceux qui sont spécifiés dans l'arti­ 
cle 3!) de la loi sur la lettre de change. Plusieurs auteurs 
sont (l'avis que Ja disposition de la loi -Liu 2G juin -1873 qui 
rend a[)f>licables a1_1. chèque les articles de la loi de 1872 
sur là perte du lllre, ne s'étend pas ù, l'article :iu, aruclo 
dérogatoire ~1u droit comuutn, et qu'en conséquence c'est 
celui-ci qui régit l'opposi Lion en matière (Ic chèque. 

La jurisprudence est, sur celle question, partagée 
comme Ja doclrinc. Toute incertitude ù cet égard sera dissi­ 
pée par la loi projetée; la faculté de faire opposition sera 
strictement limitée aux cas de perle (lu litre, de faillite 
du porteur ou de son incapacité de recevoir. 

Des doutes existent également au sujet <les formes dans 
lesquelles l'opposition doit être faite. D'après les uns, 11n 
exploit ri' huissier est nécessaire; d'a pri·s les n ulres, une 
Ict.Ire reconunnndée suffit. Le Couvcmemcn] estime que 
cette dernière forme suffira dans tous les cas pour prou­ 
ver que le tiré a été touché par lfl notification et, en 
conséquence, elle a été introduite dans l'article 59. 

Ainsi qu'il ,l été rappelé plus haut, les dispositions de 
la loi sur Ja lettre de change qui concernent la perte du 
titre et procurent au portmn: Ic moyen de se Iuire payer, 
sont appllcables a11 chèque en vertu de la loi du 2(i juin 
1873. Ces dispositions sont contenues {lans les articles 40 ù 
lr5 de la loi de 1872. Mais, de Iail, ù raison cl-es différences 
très marquées qui distinguenl ces deux espèces d'effet.s, 
l'application de ces articles, quand il s'agit de chèques, 
ne peut être que partiel le. 

L'article M, qui organise la procédure en paiement 
d'une lettre de change revêtue d'une acceptation ne doit 
évidemment pas être reproduit dans une loi sm Ic chèque. 
D'autres dispositions ne sont susceptibles de s'appli­ 
quer qu'à des titres à ordre. Elles sont sans intérêt pour 
la catégorie nombreuse des chèques au porteur. En con­ 
séquence, il 11 été jng(\ que Beuls les articles liO, lä, fi.:J et 
liG devaient être conservés. fls son! reproduits ci-dessous 
rcspeclivement sous les 11°• 60, 61, 62 et 6:1. 

J!aar bovendien hoert opgemerkt dal het \'Cl'ZCl niet mag 
wouten verwart] met de herroeping. en clat de gevolgen 
vau de eene en van de andere handeling merkelijk van et­ 
kaar verschillen. 

De herroeping, de intrekking van de opdracht aan den 
betrokkene gegeven, kan enkel uitgaan van deu opdracht­ 
gever, die de trekker is. Zij heeft deliuitieve ge\'olgcn en 
ontneemt alle waunle aun de cheque. liet verzet, wuuneer 
het wordt uitgelokt door het verlie» van den titel, gaal uil 
van dicngene die he111 verloren heeft, hetzij den trekker, 
hetzij ceu houder. 111 geval van faillissernc11t gaal hel uit 
van den curator mu hel faillissement. Ile gc\'Olgcn cr vau 
zijn, in ieder geval, voorloopig : hel hrcngt ile tijdelijke 
blokkcering van het fonds Ic weeg en schorst de lrclaling 
lol dat <Ic toestand opgeklaard is. 

Artikel 5~) hre11gl de oplossing van verschillende kwesties 
die titans hetwist zijn. Onder meer geef! het ecu antwoord 
op de vraag of het verzet legen <Ic hetaling van een cheque 
ontvankelijk is i11 IIng andere gevallen dan in die vonrzien 
door a~·tikel :.m rler wet. op ile wisselbrieven. Versthillcndc 
schrijvers zijn \'HII 111ee11i11g dat de bepaling der wel van 
:W Juni 187:l, die do artikelen der wet van 1872 helreffende 
het verlies van den titel toepusselijk maakt op de cheque, 
niet gehit voor artikel :J!), {lat afwijkt. van hel gemeen 
recht, c11 dal dienvolgens dil lautste artikel \'.111 toepassing 
is i11 zake verzet op gebied van cheques. 

Omtrent dit pu11t zijn de rechlspruak, zoowel als tic leer, 
verdcokl. IJc voorgestehle wet zal op dit gchic{I alleen ver­ 
deren l.wijl"el opheffen : tie hcvoegtlheitl 0111 verzet te doen 
zal streng beperkt worden tot <le gevallen van verlies vau 
den titel, vau îaillissctucnt van den houder, of van zijn 

1 onbekwaumheid om te ontvangen. 
1 Ook bestaat cr onzekerheid omtrent rien vorm waarin 
· het verzet 111-0eL worden gedaan. Yolge11s de eenen is een 
licnrwtrnr,derexplooL noodig ; rnlgens ,Ic umlercu voisinai 
een aangctcekcndc hrief. De llcgcering is van meening dat. 
deze laatste vorm in alle gevallen zal volstaan om te docu 
hlijkcn dut de betrokkene aanzegging heeft gekregen; die 
vorm werd dan ook door artikel 5!) ingevoerd. 

Zooals hooger werd venuehl, zijn de bepalingen van tic 
wet op de wisselbrieven, die hctrekki11g hebben op hel ver­ 
lies van tleu titel en die den houder hel middel verschaffen 
0111 zich Ic doen betalen, krachtens clc wet van 21i Juni tsn 
op de cheque toepasselijk. 

Die bepalingen zijn vervat i11 de artikelen rlo lot 15 der 
wet van 1872, maar in feite, 0;11 re-den van hel zeer uil­ 
gesproken verschil dal bestaat. tusse hen die twee soorten 
run effecten, is de toepassing van die artikelen, wanneer 
het cheques geldt, slechts gedeeltelijk mogelijk. 

Artikel 41, waarbij <le betalingswijze wordt geregeld van 
een wisselbrief waurop een acceptatie is gesteld, !toeft na­ 
tuurlijk niet le worden overgenomen in een wet op de che­ 
ques. Andere bepalingen lm1111c11 enkel op titels aan order 
toepasselijk zijn. Zij lijn zonder belang wanneer het tic uit­ 
gebreide reeks cheques aan toonder geldt. Dienvolgens 
heeft 111en geoordeeld dat alleen de artikelen -iO, .\2, 43 
e11 A;; 111oc:-;te11 behouden blijven. Zij volgen hier onder­ 
~chci-dc11lijk onder de n" U0, Gl, 62 en G3. 
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Ain. 60. 

-Hu cas tle perle !l'un chèque, celui auquel il appartient 
JJl!Ul en poursuior« le paiement sar un autre erempùiirc. 

AIIT. Gl. 

Si cel u! qui a penhi le chèque ne peut représenter w, 
nuire rJ;œ111pl,tirc, il peul üenuuuier le paiement du. chèque 
perd« d l'obtenir en oertu Ile l'ortirmnance du présiäcn: 
,Ju tril1wlf1./ ,{e cmtaucrce, en juslifùo,t de s,1. propridi- el 
1•11 donnant cauiion, 

Anr. 62. 

fn eus de re/ as de paiemeni, le propriétair« da chèque 
perdu conseroe tous ses droits par un acte de urolcstu­ 
tiou, 

Cet acte doit être [ait au plus tard le surlendemain de 
l' erpiration. du délai de présetüation. If. doi: être notitié 
aur tireur el endosseurs wu- e.rploil 11' huissier el d1ms les 
huil jours de sa date. 

Pour être va/a/ile, il ne duit pas nécessniremcui Ure 
préc:tidti d'une üecision. jwliäail'e otc, ü'une dation de cuu­ 
lion. 

ABT. 1>3. 

/,'enaayemenl tle la caution meJtlion11ée dons rartict« (i I 
est élei11l oprès sit: mois si, 11c11clanl cc temps, il n'u a eu 
ni demandes ni poursuites iudiciaires. 

L'article GO n'intéresse qu'une catégorie restreinte de 
chèques, ceux qui peuvent être til'és en plusieurs exem­ 
plaires. En sont exclus, c11 vertu de l'article rlg de IR loi 
uniforme, les chèques au porteur et ceux qui son! ù la fois 
émis et payables en Belgique. 

L'article 61, au contraire, est susceptible de s'appliquer 
ù toutes les catégories de chèques payables c11 Belgique 
tant au porteur qu'à personne dénommée, t~lllt iuteruatio­ 
naux qu'à circulation interne. 

Pour obtenir l'ordonnance <lu Président du tribunal de 
commerce qui lui permettra de se faire payer, le porteur 
doi,t, _justifier de sa propriété. D'i1\H'èis hl loi de 1872, il 
pouvait faire celle justification en produisant un duplicata 
du chèque perdu et. l'article 1-1 trace la procédure qu'il doit 
suivre pour se le procurer : s'adresser à son endosseur im­ 
médiat, qui est tenu de lui prêter son nom et. ses soins pour 
agir envers son propre endosseur et ainsi <le suite en re­ 
montant jusqu'au tireur qui doit délivrer J.e duplicata; , 
chaque endosseur est alors tenu d'y rétablir son endosse­ 
inent. 

Ccltf.: procédure, qui suppose que la pièce perdue est un 1 

Am. 60. 

ln qeoo: van verlies vau de cheque, kan tlcqene mm urieu 
zij behoort, de belaliny er 11w1 oerootqe« op een am/cr 
exemplaar, 

Arn. 6l. 

Indien hij, die de cheque oertoren heeft, geen ander 
exemplaar kuu nerloonen, kun hij de helali11ç1 1Hm de 1,•1:r­ 
l1>rrm cheque vrayen en ze /Je/;u111e11 op gnmd urm het benel­ 
sclui] l van eten noorzitter von de rcchlsbunl; Nm lw11p­ 
luuuic! mits van ziin eiyemfomsi-eclll le doen blijl,e11 e11 
tcqeu uoryslcllitiy. 

AllT. 62. 

ll'ordt tle betaliny çeuieiqer«, drm /1ehoudt de eiqeno»: 
van de nerioren. cheque al zijrc rechten clour een. akte t•1111 
protest. 

L)ezc akte moet opgemaakt uionie« uiteriijt: twee dage11 
na hel oerstriikea van den <W1tbiedi11ystermij11. Zij moel 
aan âe trekkers en aan de eiulossanten amiyezc{ltl iooräen 
bi] deuruxuutlcrsezptoot eu binnen acht daycn 11a haar 
clrigleeluming. 

Om yehl'ig te zijn moet zij niet noudzalœlijf; van een 
(faec:htelijkc bcstissiuq of von een borqstelliny 1;wm{rte­ 
!/ltr!lt zijn. 

ART. 63. 

De in «rtikc! 61 vermelde gelwwlenlteid ua» tien 1,orq 
cernai! na zes nuuuulcn, ùuiien cr, ged1.1rende dien lijd. 
noch. eisen, noch aerechleUjke vervolgi11yc11 ycweesl ziju. 

Artikel GG geldt slechts voor een beperkte categorie 
cheques, deze namelijk die in verschillende exemplaren 
kunnen worden getrokken. Worden, op grond van artikel 
~-9 van de eenvormige wet, uitgesloten de cheques aau 
toonder alsmede de cheques die in België zijn uitgegeven 
en er ook betaalbaar zijn. 

Artikel G1 daarentegen kan toepasselijk zijn op a 1 ,k 
soorten cheques die in België betaalbaar zijn, zoowel éi.111 

toonder als aan een 111cl 11a1110 genoemden persoon, zij 
wezen internationaal of voor binnenlandschcn omloop 
bestemd. 

Om het bevelschrift van den voorzitter van de rechtbank 
van koophandel Le verkrijgen, waardoor het he111 mogeli]l, 
zal zijn zich te doen betalen, moet de houder van zijn 
eigendomsrecht doen blijken. Volgens de wet van 1872 ko1·1 

hij dit doen door overlegging van het duplicaat van de ver­ 
loren cheque en artikel H bepaalt hoe hij moet handelen 
orn zich dat dubbel le verschaffen : zich wenden tot zij 11 
onmiddellijken endossant, die gehouden is hem zijn naan: 
en tusschenkomst te verleen en om zijn eigen endossant aa 11 
te spreken, en zoo verder, tot aan den trekker die het 
duplicaat moet afleveren; elk endossant is alsdan gehou­ 
den er zijn endossement terug op aan te brengen. 

Deze proceduur, clic onderstelt dat het verloren stuk een 
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titre à ordre, prend un temps assez long. Quand il s'agit de 
la lettre de change, le propriétaire dépossédé n'a intérêt ù 
y recourir que si l'échéance est à long ter-me. (V. Fréilùi~i.cq, 
Principc« tie Droit commercial belge, t. L § 4 7 4-.) Pour 
les chèques à la fois émis et payables en Belgique, la briè­ 
velé du délai de présentation lui enlève toute valeur pra­ 
tique. li en est de même des chèques émis ù l'étranger et 
payables en Bclgi<1ue, le tireur n'r.lnnl pas tenu d'observer 
de.; prescriptions <fui ne sont pas contenues dans la loi 
iuternationale. 

En conséquence, l'article fi1. n'a pas été introduit dans 
le projet de loi. 

Pour justifier lie sa propriété, ie porteur aura recours 
à toutes voies de droi,ts : production de ses livres et tous 
autres modes de preuve laissés :'t l'appréciation du juge. 

L'article 62, qui reprorluit l'article r..:.l de la loi dr. 1872, 
a objet de permettre au porteur qui a perdu son utre, de 
conserver- ses droüs de recours contre Jes garants du chè­ 
que en faisant dresser un acte de protestation <tui remplace 
le protêt, mais ne doit pas, comme relui-ci, être attaché 
i't l'effet revenu .impayé. 

L'article 63 relatif à Ja durée de l'engagement de la cau­ 
tion reproduit l'article /i.5 <le la loi de -1872, mais avec 
une modification. Cette durée esl ramenée de trois ans ù 
six mois, durée du délai de la prescription des actions c11 

recours fixée par l'article 52 tie la loi uniforme. 

CHAPITRE XIII. 

Dispositions complémenlairea. 

AnT. {i.i. 

En cas de paiement il'u.11 cl1i>q11r. f aux 011 allér«, perdu 
où volé, le préjudice qui en résulte ,,st â la cnarçe du 
r,mprièlaire cht carnet d'où le chèque 11 if/2 ertrait, ri moins 
qu'il u.'/2/alifü.çe, soi! que /(, /i,:é "usé rlr dol ou commis 
uu« [out» !1J111'de,. soit qu« fr, thi•ql/e n'a a1; pent«, volé cru 
altéré qu'awès sa réception pa.,. fr destinataire légitime. 

Si n? tlrruier 11,l11ri11i.,·tr1• /11 111/J11w J>rri11111•, Ic wéjwticr­ 
es! ti. /11 1:/111ry11 d-u iteslinntvirr: suionnt 1•/ 11i11si rie suite, 

Les prr.rlie.v simt libre» 1/f' dhngr.r par dos crnmentions 
particuttère» mu rlisJ"ilisitùm.~ ci-dessus. /~'l/l's /ais.wil f'/1- 
tier lf! droit. tle fa Jlffirlir lésée ri' exercer son recours contre 
t'aiüeu« du 71,-éjudVa, s'il vient â èlre déonincrt, 

L'-articlc /40 rlr la loi uuiform« sui· la lellre de changr 
{·11n11cP Ir pritwipr g(•11rral qui r(,git l('s runrlition« rie vnli- 

1 

titel aan order is, neemt. tamelijk veel tijd in beslag. Wau­ 
neet· het wisselbrieven geldt, heeft de ontzette eigenaar 

! slechts clan belang bij het instellen van die proceduur 
indien de vervaltijd op langen termijn is. (Zie Frédéricq : 
Principe» rle droit commercial bf!lge, t (, § 474.) V!JOr de 
cheques die in België zijn uitgegevën en er tevens betaal­ 
baar zijn, is er geen praktisch voordeel aan verbonden, on, 
reden van de kortheid van den nanbierhngstèrmijn. Het­ 
zelfde geldt voor de cheques die in het· buitenland werden 
uitgegeven en in Bélgië betaalbaar zijn, daar de trekker 

· niet gehouden is voorschrlftcn na le leven die niet vervat 
zijn in de internationale wel. 

Dienvolgens werd artikel H niet opgenomen in het wets­ 
ontwerp. 

Om van zijn eigendomsrecht Le doen blijken zal de hou­ 
der gebruik maken van alle rechtsmiddelen : overlegging 
von zijn hoeken en alle andere béwijsrrtiddelen overgelaten 
aan het oordeel van den rechter. 

Arti kei G2, dat artikel A3 van de wet. van 1872 over­ 
neemt, heeft voor doel den houder, clic zijn titel verloren 
heeft, in de mogelijkheid Le stellen zijn regresrecht tegen 
de garanten van de cheque te behouden door een acte van 
verzet te doen opmaken, die het protest vervangt, maar 
niet, zooals dit laatste, moet gehecht zijn aan het onbetaald 
teruggekomen effect. 

Artikel 63, betreffende den duur van de borgstellirig, 
neemt arti kei '15 der wet van -1872 over, doch met een 
wijziging. Die duur is van drie jaar teruggebracht op zes 
maand, duur van den verjaringstermijn van de regresorde­ 
ringen, zooals die is vastgesteld door artikel 52 van de 
eenvormige wet. 

HOOFDSTUK VIII. 

Aanvullende bepalingen. 

Arn. 6/i. 

ln yeval van belrtli11r1 mm een onlsche of oernalscb!r, 
oertoren of gestolen cheque, i>oót de er uit uoorispruitende 
schade ten laste van eten IJi(JCIWrtr van het boekje uuuuui: 
die cheque voortkomt, ten ware hij bewijze, hetzij clat tie 
/Jcbro!rkene lwdm(J heef l uepleeycl of een r1rone nalali{llwùl 
heeft beçaau, Jwtzij dol dp cheque slechts werd verloren, 
qestoleti of ocroalsch! na hare onlnanqs; door hem. voor 
toien. zij wcllirt bestemd was. 
Indien. deze tiuust« lwlu/ftfo bewijs levert, »alt dt: 

schade te» lnste van hen: »oo» uiien. z:ij äaam« busteuui 
was, en zoo voort. 

Oc 7ml'lijcn zijn lumoe{f!l om. mm <if' lt(f'.r/Jrmcn ooorzien« 
bef11tli11(/<m door l!ijumdere onercenkamstcn. af le uiijken, 
lie! recht oan de benodoeu!« var/ij 0111 1'e(1res uit te oef1•­ 
nen teçen tlen(/Olle die do scluuic ucrooruuik! heelt, imiin. 
hij mocht tmuiekt morden, laton zij onnerkrrrl, 

Ar'fikrl ,~o van ilr rrnvol'l11igc wet np dr. wisselhric1·f1J1 
sl<•II h<'l alg('mrei1 beginsel voorop Lint geldt voor de voor- 
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rlitè du paiement d'une tra:it.e. Il dispose que " le tiré qui 
paie ù l'échéance est valablement libéré, à moins qu'il n'y 
ail de sa part une fraude ou une faute lourde. )> 

Aucune disposition correspondant à cet article ne se 
rencontre dans la loi uniforme sur le chèque. Seul l'article 
:1f> touche l'un des aspects lie œ problème trè., complexe. 
Lors des débats auxquels cet at>ticle a donné lieu, il a été 
entendu que les Etats contractants resteraient libres d'ar­ 
rèter dans leurs législations naüonales des règles déter­ 
minant la responsabilité du lit-é qui paie un chèque. (V. rap­ 
port du Co111ité lie rédaction, Comptes rendus tic la Coufé­ 
renee de Geutivc, p. lOl, ~ !17 .) 

Quel est en Belgique l'étal actuel de la législation sur 
cette matière ? 

La loi du 2G juin -187~~ observe à son endroit un silence 
absolu. Quelques interprètes de cette loi soutiennent que 
l'article 35 de la loi de l8ï2 sur la lettre de change, aux 
termes duquel Ic tirè qui paie ù l'échéance et sans oppo­ 
sition est présumé valablement libéré, est apr,lk.able au 
chèque, mais leur opinion est contestée. 

foute de règle positive, Jes tribunaux appliquent géné­ 
ralement le droit conuuun, à savoir que chacun est respon­ 
sable de la validité des paiements qu'il effectue, 1·i:glc dont 
I'article 12-i0 du Code civil permet tie tempérer la rigueur 
dans une certaine mesure. 

De fait, pour solutionner les litiges qui lem sont déférés 
à la suite du paiement de chèques faux ou de chèques 
volés, les tribunaux singéuient ù découvrir quelque faute, 
négligence ou imprudeure, bien discutable parfois, qui 
serait imputable à 1"1111e fles parties et permcürait rie lui 
endosser le préjudice. 

Il est aisé d'apercevoir les i11è-0nvénients qu'engendre 
pareil état <le choses, ta complexité des problèmes qui se 
posent devant les juges, leurs incertitudes et Ic danger 
d'arbitraire dans leurs <ll'cisions. Il est incontestable, e11 
effet, qu'il se présente parfois <k-; cas <lans lesquels, c11 
stricte équité, aucune lies parties n'a de faute véritable ù 
se reprocher. El dès lors, une nouvelle question se pose, 
à laquelle la législation existante 11 'apporte aucune solu­ 
tion. En l'absence de toute faute irnputable ù l'une des 
parties, laquelle doit supporter le préjudice'? En d'autres 
termes, aux risques <le quelles personues circule u11 ohè­ 
que? 

La Conférence tie Gcni•ve a aperçu le prohli•nw mais n'a 
pas jugé devoir Ic résoudre cl ici encore elle a réservé la 
liberté <les Etats contractants. (Voir rapport {Ill Comité de 
rédaction, Compies rendus, .p. Hit~, § !)7.) 

La présentation <111 projet {lp loi pnur lu mise en vigueur 
ile la loi 1111ifnrnu• a paru l'nrrasio11 lo11fr inrliqnée pour 
rt'·gli~n11't1h'r cd li• 111a I ii·n• ◄IP f:11;011 posi I ive d ,·0111pli•lr­ 
et tel est l'objet <If' l'nrlirlc li'i. 

! waarden van geldigheid van de betaling van een wissel. 
1 Ilet bepaalt ùàt " de betrokkene die op den vervaldag be­ 
taalt, deugdelijk gekweten is, mits er zijnerzijds geen 
bedrog plaats heeft gehad of grove schtt!cpmnwezig is l'- 

ln de eenvormige wet op de. cheque, ,kotnt getm enkele 
bepaliug voor die met datartikel overeenkomt. Alleen arti­ 
kel 35 beschouwt een van de zijden vau die .zoo ingewik­ 
kelde kwestie. In den loop van de besprekingen waartoe 
dat artikel heeft aanleiding gegeven, werd aangenomen da! 
de verdragsluitende Staten vrij zouden blijven omtrent de 
regeling in hun nationale wetgeving, van de aansprake­ 
lijkheid vau den betrokkene die een cheque betaalt. (Zie 
Verslag van het Redactiecomité. Verslagen van de Conte­ 
reutie van Genève, hlz. lOti, § 07). 

Welke zijn, hieromtrent, de bepalingen van de huidige 
Belgische wetgeving ? 

lie wet van 2G Juni 1873 maakt er hoegenaamd geen 
gewag van. Enkele commentatoren van die wet beweren 
dat artikel 35 van de wet van 1872 op de wisselbnevcn, 

l 
luidens hetwelk de betrokkene die op een vervaldag en zon­ 
der verzet betaalt, geacht wordt geldig gekweten le zijn, 
toepasselijk is or, de cheques; doch hun standpunt wordt 

· betwist. 
Bij ontstentenis van een positieven .regel, passen de 

rechtbanken gewoonlijk het gemeen recht Loe namelijk dat 
een ieder· verantwoordelijk is voor de geldigheid van de 
betalingen die hij doet, regel wiens strengheid, dank zij 
de bepalingen van artikel 12(1,0 van het Burgerlijk Wel­ 
hoek, eenigermate kan worden getemperd. 

De rechtbanken die de betwistingen moeten oplossen die 
hun worden voorgelegd naai' aanleiding van rle betnli11g 
vau valsche cheques of van verloren cheques, doen liet 
mogelijke om cenige - soms zeer twijfelachtige-· schuld, 
nalatigheid of onvoorzichtigheid te ontdekken die ,.1.111 ecu 
11111 de partijen zou kunnen v,ro;·Ucr1 ten Jaste gelegd en rlit~ 
een reden zijn 0111 het nadeel door deze parti] te doen 
dragen. 

Hel. zal niemand ontgaan wat al bezwaren aan drz1·11 
stand van zaken: verbonden zijn, hoc ingewikkeld de vrnug­ 
stukken zijn die de rechters moeten oplossen, welke on­ 
zekerheid en welk gevaar voor willekeur- aan de beslis­ 
siugen verbonden zijn. Immers, het is onbetwistbaar dal 
zich soms gevallen voordoen waarin; naar alle billijkheid, 
aan gN·n vn11 heide pal'fije11 een ware schuld kan worden 
1<'11 lnsle gelegd. 

En in dat geval dringt zich een nieuwe vraag o[), eeu 
vraag wnal'op <Ic thnns bestaande wetgeving geen antwoord 
geeft. Wanneer geen van beide partijen schuld heeft, welke 
van heide moel dan het narlccl dragen ? Met andere woor­ 
den, op wiens J'isieo is de cheque in omloop? 
ne Conferentie van Genève heeft deze Investie wel inge­ 

zien maar heett niet gemeend ze te moeten oplossen, e11 
eveneens op dît p11111. heeft zij do Yerdragsluitende Stritc11 
vrijgelaten. (Zie : Verslag van het Hedactiecomtté. \'er. 
slagen, blz. JOt, § !)7.) 
liet ter tafol leggen van het wetsontwerp rne! het. oog 01} 

dP i1n'Mri11g van <Ic eenvormige wet, bleek de gepaste gele­ 
gc111leid om in dezen een positieve en volledige regeling· te 
t rrff'eu; dil geschiedt in artikel 64. 
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Les règles suivantes s'en dégagent : 
t • Le tiré qui paie un chèque volé ou un chèque faux 

tracé sur une formule extraite du carnet de chèques d'un 
ile ses clients n'est pas responsable du préjudice qui en ré­ 
sulte, à moins que la preuve ne soit administrée qu'il a usé 
de dol ou commis une faute lourde. 

Cette solution, qui est celle que consacre en cc qui con­ 
cerne le paiement des traites la loi uniforme sur la lettre 
de change, est équitable. Le tiré est tenu ile payer Je chè­ 
que, Immédiatement sur présentation. On ne peut exiger 
de lui qu'il procède ù une vérification minutieuse pour 
s'assurer que le porteur l'a acquis de bonne foi. On Ic 
peul d'autant moins que des centaines de chèques peuvent 
être présentés le même joui' aux guichets d'une banque et 
ce serait dépasser la mesure que <Ic h1 rendre responsa­ 
ble de toute faute même légi\re. 

C'est aux tribunaux qu'il appartiendra d'apprécier en 
cas de litige quels soul les faits qui devront être cousidèrés 
comme constitutifs de la faute lourde. Il découle $(mle­ 
ment de la loi que doivent être réputés tels le fait {le ne 
pas vérifier la régularité de la chaîne <les endossements 
(article ·35) el le paiement {l'un chèque lrappé d'opposi­ 
tion avant que la bonne foi du porteur ait étfi reconnue 
(article 59); 

2" Si la responsabilité du tiré ne peul Mrc mise en 
cause, le préjudice est à l:i charge du propriétaire <111 car­ 
net dont a Né -détacl1é Ic chèque volé nu rernnnu luux 011 
du porteur subséquent à qui il a été <lér-obé. 

Lorsque Ic tiré en payant le chèque n'a commis aucune 
négligence grave, 'il est rationnel que, plulùl que lui, co 
soit Ja personne qui s'est laissée dérober soit titra 011 la 
formule détachée de son carnet qui c,1 supporte les consé­ 
quences dommageables. Celle solution de la question <lu 
risque est recommandée par M . .1. Houleron dans son on­ 
vrage sm· Ic chèque. 

" Nous estimons q11'c11 accueillant Ic principe de la res­ 
ponsabilité du tireur et e11 déchargeant au contraire les 
banquiers, 011 ne fait que se conformer ù la nature parti­ 
culière du contrat intervenu entre le bauquier cl Ic tireur. 
S'agit-il du paiement indûment effectué d't111 chèque volé, 
il y a. faute manifeste· du tireur qui n'a point apporté à la 
conservation de ses formules tous les soins nécessaires. 
Par contre, on ne saurait rien reprocher :1u banquier qui 
n'a effectué Ic paiement que sur le vu d'un titre sincère, 
<lu titre même qui, (l'apri•s les conventions des parties, de­ 
vait normalement servir au retrait des fonds déposés par 
Ic tireur chez le· tiré. Il en est encore (Ic mème :,;ïl s'ag1'i.­ 
d'un chèque régulier lors de l'émission, mais falsifié de­ 
puis; ici encore, on rcliwc 1111e faute du titulaire du car­ 
net <le chèques. C'est relui qui a cré(• le risque qui doit 
être déclaré responsable, en principe, du mauvais paie­ 
ment si, bien entendu, le banquier 11'a commis, dr: son 
côté, aucune faute ïourdo ». (.1. Bouteron, /,e Cltèr1t1e, 
p. 495.) 

De volgende regelen worden cr in vuslgelegd : 
I" De betrokkene die een gestolen cheque of een valschc 

cheque, gemaakt op een Iormulier, gescheurd uil het che­ 
quehoekje van een van zijn kliënten, betaalt, is niet aan­ 
sprakelijk voor het er uit ontstane nadeel, ten ware het 
bewijs zou zijn geleverd dat hij bedrog heeft gepleegd ot 
1lal er zijnerzijds grove schuld aanwezig is. 

üeze oplossing, die uezeltde is als die voorzien voor de 
betaling van <Ic wissel, door de eenvormige wet op <le wis. 
selbrieven, is billijk. De betrokkene is gehouden de cheque 
onmiddellijk op aanbieding te betalen. Van hem kan niet 
worden gevergd dal hij nauwkeurig opsporingen zou doen 
0111 zich te vergewissen or lie houder den titel Ic goeder 
trouw hreft verkregen. Bit kan ries 'te minder worden gc­ 
verg1I danr op rlenzelftlen dag luunlerden chc111H)S aan tie 
loketten vnn een bank kunnen worden aangebcdeu en men 
zou de mant te buiten gaan indien de bank verantwoorrle­ 
lijk werd gcste-!rl mor zelfs een kleine fout. 
liet zijn de rechtbanken die, in geval van betwisting, 

zullen moelen uitmaken welke feiten dienen beschouwd 
als reilen waarbij grO\'e schukl aanwezig is. Uil de wet 
vloeit alleen voort dal als dusdanig moeten worden he­ 
schond hel niet veriîiceeren van de re;;clmatigheid van de 
reeks van endossementen (artikel :l:•) en <Ic betaling van 
een cheque waartegen verzet werd gedaan, alvorens ile 
g-~,c·-:lc trouw nui den houder wordt erkend (artikel :i!I); 

2" Indien de betrokkene niet kan worden verantwoorde­ 
. lijk gesteld, valt hel nadeel ten laste van den eigenaar var: 
: hel boekje waaruit de gestolen cheque or <Ic valsch gebleken 
cheque voortkomt, or van rlen volgenden houder wien zij 
werd ontvreeunl. 
\\'amwcr de betrokkene hij de hclaling van dt:i cheque, 

geen enkele gnm: nalatigheid h<'Cft begaan, dan is het 
rationeel dat niet hij, doch eerder <Ic persoon die zich den 
titel or het formulier uit zijn hoekje liet ontvreemden <le 
nndeelige gevolgen moet ilragc11. l>ic oplossing in zake de 
kwestie van het risirn wordt voorgeslnnn door M . .J. Boute­ 
rnn in zijn hoek op de cheque. 
" \\'ij zijn van mec11ing dat, door de aanvaarding van 

hel beginsel dal de trekker aansprakelijk is en dat daaren­ 
tegen <le ha11liie1·s niet verantwoordelijk kunnen worden ge­ 
steld, gansch wortlt gehandeld overeenkomstig den bijzon­ 
deren nard van de overeenkomst aangegaan tusschen den 
bankier en den .Irekker. Caal. het. 0111 een ten onrechte ge­ 
dane betaling van een gestolen cheque dan is er klaarhlij­ 
kelijk schuld vuu wegc den trekker die niet met rle ver­ 
cischlc zorg f.:CWaakt heeft. over ile bewaring van zijn for­ 
mulieren. Daarentegen kan geen verwijl worden gemaakt 
aan den bankier die de bctallng slechts deed op vertoon 
van een hetrouwbnrcn titel, van den titel zelf, die volgens 
overeenkomst van <le partijen moest dienen voor de afha­ 
ling van <Ic gehlen door den trekker bij den betrokkene 
neergelegd. Dit kan eveneens worden gezegd wanneer hrt 
een cheque geldt die hij hare uitgift regelmatig was, maar 
nadien vervalsclu werd; hier ook is <le schuld te wijten aan 
den titularis van het chequeboekje. Die persoon moet in 
hc~inscl \'er1.11m\'OOl'(lclijk worden verklaard voor ,Ic wan­ 
betaling, die het risico heeft doen Lot sland lïo111e11, wel le 
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Ces considérations ne sont plus de mise dans les cas, 
plutôt exceptionnels, où le chèque Iaux n'a pas été t.1·acé 
sur une formule détachée d'un carnet, mais qu'il est inté­ 
gralement, de I'intltulé à la signature, l'œuvre du luus­ 
suire. 

Les faits étant complètement étrangers au prétendu ti­ 
reur, qui n'y a même pas joué un rôle passif, il serait con­ 
traire à toute équité que son compte à 1-a banque flit débité 
du montant du chèque. C'est celle-ci qui doit subir le prè­ 
judice. 

3° Les deux règles susénoncées n'intéressant à aucun 
titre l'ordre public, ne sont que supplétives. Elles n'obli­ 
gent les parties que pour autant qu'il n'est pas intervenu 
entre elles de conventions particulières y ayant apporté 
des dérogations. 

4 ° L'article Gt ne touche J>OS aux rapports de la par­ 
tie lésée avec celui qui .a jrauduleusement soustrait Ic clti·­ 
que ou en a confectionné u11 faux. Celle partie conserve 
contre l'auteur direct. du préjudice toutes les voies de re­ 
cours dt1 droit commun. 

Rappelons encore qu'aux termes de l'article 21, la per­ 
sonne qui a perdu le chèque ne peut le revendiquer con­ 
tre Je porteur entre les mains duquel il est retro uv{, que 
s'il prouve que celui-ci l'a acquis <le mauvaise foi 011 a 
commis une faute lourde. 

ART. 6G. 

Dans le cas rie aécnéancc oit de p-!'f>.1•r•ri:pfirm, il subsist«: 
une action contre le tireu». qu: n' (I JHIS f ail pnmisin1/ tri/ 

coïdre un tireur 01.1. un endosseur oui s'es! enrichi ·i11j11.s/1•­ 

ment. 
L'article 25 de l'annexe Il autorise les Hautes Parties 

Contractantes ù réserver au porteur qui a laissé prescrire 
l'action en recours contre les garants (lu chèque, une ac­ 
lion du chef d'enrichissement injuste. Bien que l'on puisse 
soutenir que le droit. actuellement eu vigueur eu Relgiquc 
udrnet t'cxistence ile pareille action, il y a lieu d Tnsércr 
dans la loi projetée une disposition expresse consacrant Ic 
droit du porteur. Il règne, en effet, beaucoup d'incertitude 
ù cet égard, 

fi est. génèra.lcment admis que la remise d'un chi•quc en 
nr:quil rl'une obligation n'opère pas novation el qu'en con­ 
séquence si Ic chèque revient. impayé cl. que Ic porteur 
laisse prescrire les recours cambiaires, il peul. encore n~ir 
contre le tireur ou I'cndossour dont il Lient Ic chèque n11 
nioyen de l'ac!.i<Jn dér·ivant du contrat existant entre <·11x 
}lais cette manière de voir n'est pas universellement ad­ 
mise et elle se heurte, au surplus, à certaines difficultés. 

Si la loi uuifornu: ,·,lrnpli•li\r p:1ssaif fr problème sous 

verstaan indien er, door den bankier geen ~r-0\·e nalali;.:­ 
heid werd begaan. » (.1. nouteron, /,,, Clil•q11P., blz .. H);",.) 

Dle overwegingen vinden geen toepassing meer in de 
eerder buitengewone gevallen, waarin de valsehe cheque 
niet werd opgemaakt op een formulier voorkomend uit een 
hoekje, maar als ganseh de cheque, mu het opschrift tol i'e 
handteekening, het werk van den vervalscher is. Baar ,.~e 
beweerder trekker gansch vreemd is aan die reilen {hij was 
cr zelfs niet passief mec gemengd) zou het in strijd zij» 
met alle billijkheid, moest het bedrag van de cheque <•ï· 
zijn bankrekening in debet worden ingeschreven. Hel i, 
de bank die het nadeel moet ondergaan; 

3" Daar de twee hierboven aangehaalde regels op gC'i-11 
enkel gebied tie openbare <mie aanbelangen zoo zijn 1.ij 
slechts aanvullende bepalingen. Voor de partijen zijn zij 
slechts bindend voor zoover er tussehen beiden geen bijzon­ 
dr.rc overeenkomsten werden afgesloten waai-hij afwijkin­ 
gen werden bedongen; 

1~• Artikel (il brengt geen veranderingen aan de betrek­ 
kingen tusschen de beuarleeldr, partij en dengeue di1• d1~ 
cheque bedrieglijk heeft ontvreemd or cr een valsche heen 
gemaakt. Uetloclclc purti] behoudt tegen deugeue die recht­ 
streeks hel nadeel berokkend heeft al de gemeenrechtelijke 
verhn a I middelen. 

. Hier weze nog in herinnering gebracht dat, luidens arti­ 
kel 21, de persoon clic de cheque verloren heeft, ze niet 
kan terugvorderen van den houder in wiens bezit zij wordt 
teruggevonden dan indien hij bewijst dat hij ze te kwader 
trouw heeft verkregen or een gr-ove nalatigheid hl'el't 
hegaan. 

A1tT. G:j_ 

/11 (fl!l.>tt( ran rrrlie« ro» rrtht>» 11/ ntm r1•rjr1rinrt, 1,/ijfl 
1•r•11 nThl.wurdr:rin11 /11•stm111 /1•1,n1 den irekkor dù- y1•1•11 
/011d.~ hee] l óe::,orgd ()f lf'r,r•n .N:n trekker of l'f'II eïutossmri 
ilie z.idt op onrecntnuuiçe mij:;r: hee]! verrijkt. 

Artikel 25 van bijlage 11 geeft aan de Hooge Verdrnv­ 
sl11itende Partijen het recht Ic bepalen dat den houtler di1• 
de rer·liaalsrnrrlrrin1-: trgc11 tic garanten van tic l'lwqlli· 
ltccfr. laten verjaren, een 1·cchtsvonle.-illg zal overhlijn·11 
uit hoofde van 0111·crhtr11aligc vcnijkin~. Ofschoon k::11 
worden beweerd dnt het thans in Bclgiè geldende recht 111.•i 
bestaan van een dergclijl;c vordering aanneemt, zijn t'I' 

nochtans gronden om iu de voorgestehle wet een uitdnrkl,1•­ 
lijke bepaling op Ic 11c111c11 wnarhij het recht van den hou­ 
der wordt erkenrl. Inderdaad, hiero111tl'cr1t hes!aat grnot,• 
011zPl,er-l reitl. 

Ovrr l1N algemeen wordt aangenomen dal de ovcr·h,111di­ 
gi11g vau een cheque lot voldoening van een verbintenis 
gcc11 sclt11ldvcrnir11wing teweegbrengt en rlnt, bijgr1·ol~, 
indien ile chr.<JIIC onbetaald trrugl,omt, en de lloll(lcr l1el 
wissclverhnalsrech! laat verjaren, hij nog steeds clr11 fr-ck­ 
kor of den endossant kan aanspreken uit. wiens handen hij 
de cheque outvangcn heeft, door middel van <Ic vordering 
voortvloeiend uit het tusschen hen bcstaanclc contract 
Maar die zienswijze worrl] niet nlgcmrcri gNlccld en hr1'11J.{l 
h11vrndi1·11 so111111igt' 111nrilijkhr<l<•n mrrlr. 

lnrlicn dr uangevuldo, rf'111·nr111ig1~ wrt dit punt slilzwij- 
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silence, on pourrait eh tirer argument en présence surtout 1 
de l'article 25 <le l'annexe II, pour soutenir que le législa­ 
teur n'a pas admis l'action du chef d'enrichissement in­ 
juste. Or, i1 y a d'autant plus de raisons d'assurer aux 
intéressés ce moyen <le sauvegarder leurs droits que la 
prescription quinquennale, à laquelle sont assujetties au­ 
jourd'hui Jes actions cambiaires, est réduite à six mois par 
la loi uniforme. 

ART. 66. 

Irulépeïulamment des [ormaliiés prescrites J)OW' t'excr­ 
cicc des ttroiis de recours, le porteur rl'üu chèque protesté 
f tuüc de paiement · peut, en obtenant la permission ttu. 
présulen! du tribunal de commerce; saisir ocmseroctoire­ 
ment les elf els mobiliers des tireurs et endosseurs, 

Cette disposition est empruntée à la loi de 1872 sur ia 
lettre de change (article 63). De même que pour tant d'au­ 
tres dispositions de celte loi, la question de savoir si elle 
peut être appliquée aux chèques est controversée. Elle 
déroge, en effet, au droit commun en matière de saisie. 
Tandis que l'article H 7 du Code {le procédure civile n'au­ 
torise le président du tribunal à permettre la saisie con­ 
servatoire que dans les cas d'urgence et moyennant eau- 
1 ion, la disposition ci-dessus dispense le porteur de cette 
double condition. Elle procure donc ù celui-ci un avantage 
appréciable et elle pourra contribuer ainsi à fortifier le 
crédit des chèques mis en circulation. Il convient, en con­ 
séquence, <le l'introduire dans la loi uniforme complét.éc. 
La règle qu'elle énonce se rattachant à la procédure en ma­ 
: ièrc de saisie, son insertion dans cette foi ne soulève au­ 
cune objection. 

gend voorbijging, clan zou men, vooral op grond vau 
artikel 25 van bijlage Il, gerechtigd zijn om te beweren 
dat de wetgever de vordering uit hoofde van onrechtmatige 
verrijking niet heeft toegelaten. Welnu, er zijn des te meer 
gronden om de belanghebbenden dit middel tot. vrijwaring: 
van hun rechten te bezorgen, daar de vijfjarige verjarin~ 
die thans voor de wisselvorderingen geldt, door de een­ 
vormige wet op zes maanden teruggebracht wordt. 

ART. 66. 

ART. fi7. 

Le tireur qui émet une disposition. non itaié« ou reoétua 
rt'tuu: fausse date, ou qui, pur u:ne contre-tettre, altère le 
caractère de la disposition, est passible d'une amende égale 
á -/0 p.c. de la somme exprimée. 

Celui qui dispose sans obserne« les J)J'cscriplùms de l' ar­ 
licle 3 de la présente loi sur les fonds disponibles est vas­ 
sibie rle la même amende. 

Tout banquier qui délionm! ·w1. cœmrt de formules de 
chèques payables á sa caisse n'nura pas reproduit. sur la 
anaierture âe chaque carnet le terle inléyral cle l'article 
/j0,%is du. Code vénal, sera pa.ssi/Jlc d'une amende de 50 fr. 
1101tr contravention. 

Cette disposition reproduit : 
[
0 L'article 5 de Ja loi du 20 juin 1873 qu: frappe d'une 

illllcnde fiscale certaines contrn.vcn1ions aux prescriptions 
légales sur le chèque et notamment le fait tic tirer un chè­ 
que sans provision préalable. Le texte a été légèrement 
inodifié afin de le mettre en concordnncc avec l'article 3 
de la loi uniforme qui n'exige pas crue la provision existe 

OmHmninderä c(e f ormaiiteiieti noorqesckrenen. met !tet 
OO(J CY[J de 1.âtoefmâng van het oertuuüsreclü, kan de houder 
nœn. een uieqens nrm-betutuu; qeprotesteerde cheque met 
de toesiemminq van den noorzilter nan de rechtbank van 
koopiumdel; c1m.:servaloir bcsla« lermen op de roerende 
qr,ederen van den trekker en deendosstmten. 

Deze bepaling is overgenomen uit de wet van 1872 op ile 
wisselbrieven (artikel 63). Zoowel als voor zooveel andere 
bepalingen van die wel, bestaat er betwisting omtrent ile 
vraag te welen of zij kan worden toegepast op de cheques. 
Inderdaad, zij wijkt van het gemeen recht af in zake de 
beslagneming. Terwijl artikel Id 7 van het Wetboek van 
burgerlijke rechtsvordering den voorzitter van <le recht­ 
bank er toc machtigt slechts in spoedelschende gevallen en 
mits zekerheklstelling, conservatoir beslag toc te laten, 
ontslaat hooger bedoelde bepaling den houder van <lie twee­ 
voudige verplichting. Dezen laatste bezorgt dus een niet te 
onderschatten voordeel en zoodoende zal zij de in omloop 
gebrachte cheques crediet bijzetten. Dienvolgens is hel 
gewenscht die bepaling in de aangevulde eenvormige wet 
op te nemen. Daar de er in vervatte regel verband houdt 
met de rechtspleging in zake beslaglegging, geeft haar op­ 
neming in die wet tot geen bezwaar aanleiding. 

AIIT. 67. 

De fre/Jœr die een /Jeschit.-f,i11r1 uilucc/t, toclt:« niet qc­ 
d(t(Jledfewl is of een nulsclusn. datum. d:rttayt, oi die dmn: 
een tcqcnbriet den amrl. nu». de beschik!,il1r1 wijzir1t, wordt 
gestrnfl met een geldboete ten oedraqen Vltn JO l. h. van lie 
1.rit(Jed1•nMc som. 
ll'ordl met tlczelttlc (leldboetc qcslra/t hij die beschikt 

zonder ile voorschriften van arliùel 3 011 de beschikbare 
fondsen na te komen. 

Met eene yeldbnete 11an vijftig frank Door 01Jcrtrerlinr1 
wordt (festra.fl de bankier clic, bij de ttfleverina nttn. een 
bockie met [ormuiieren. uan. cheques, rum siitu: kas betaal­ 
baar, op tlcn. omslaq niet wo01v.l.elijk den lekst mm artikel 
509bis van het Sim/wetboek zal hebben ooerçcdruk». 

{n deze bepaling zijn overgenomen : 
l O Artikel 5 der wet van 20 Juni 1873 waarbij sommige 

overtredingen van de wettelijke voorschriften op de cheque 
met een fiscale geldboete gestraït worden, en onder meer 
de uitgitts van een cheque zonder vooraîgaande fonds­ 
bezorging. Men heeft den tekst licht gewijzig<I ten einde 
hem overeen te brengen met artikc! 3 van de eenvormige 
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préalablement à l'émission, mais ù partir du moment où 
le chèque peut être présenté au paiement et jusqu'à ! 'ac­ 
complissement du délai de présentation; 

2" L'article l3 de la loi sm· Je chèque (introduit par la 
loi du 25 mars 1929). A peine d'encourir une amende ci­ 
vile de 50 francs, lont banquier qui délivre à sa clientèle 
{les carnets de chèques est tenu d'y reproduire Ies disposi­ 
tions du Code pénal qui répriment. en matière de chèques 
certaines manœuvres dolosives. 

La loi uniforme n'apporte aucune restriction à la faculté 
pour les Etats contractants <le régler les conséquences ci­ 
viles, pénales et fiscales des contraventions ù ses dispo­ 
sitions. Dans aucun des articles de l'annexe li, cela n'est 
dit expressément, mais .les délibérations des f'.ü11fr.rences, 
tant de La Haye que <le Gcnf•ve, 11e laissent de place à au­ 
cun doute à cet égard. (Voir rapport à Ja Conférence de La 
Haye, reproduit dans les Comptes rendus de la Conférence 
de Genève, p. 390, et rapport à la Conférence de Genève, 
Hod. locu., p. 92, ~~ 28 et 30.) 

ART. 68. 

/,a 1:alùlifo ries e11y11r11mwills souscrit: 1111r chèque pa1' un 
Helge á l'1•trtW(JtJr n'est reconnue on flr!fqique que si, 
,/'après la toi helae, il pussérlllil, la capacité requise pour 
les prendre. 

ART. 69. 

Les Cll(/ll(/Cments sauscrlis par cnèque prn· w1 fJdye à 
l' élmuuer dans les [ormes ile /11 loi /iel(JC s1111I mtlaó/cs en 
llelgùpte â l' ôyanl d' Uil aulre JJcl(!C. 

Ces dispositions sont en relation respeotivement avec 
l'article 2, alinéas 3 cl. l'article t, alinéa 3 de la Conven­ 
tion destinée à régler certains conflits {le loi. 

L'économie des dispositions relatives à la capacité des 
parties et à la forme des engagements contractés par 
chèque contenues dans ces deux articles a été analysée 
dans l'Exposé des motifs du projet de loi portant appro­ 
bation des Conventions <le Genève. Les raisons qui recom­ 
mandent les solutions consacrées par les articles 68 et 6!) 
y ont fait l'objet d'un exposé suffisamment étendu pour 
dispenser d'y revenir ici. 

ART. 70. 

Les rlispositirms de ia prásenle loi réqissen; les accrédi­ 
li]«, ótms ou mrmdrtfs tle riremcn! el lts bil/els dr. banque 
à ordre, notamment en ce qui concerne la garantie soli­ 
claire du tireur et iles endosseurs, la perte rlu titre, le pro­ 
lèl [aut« de paif'numf, fa dèclaratùm constatant le retus 
rie paicmeut: les recours en garantie et la prescription. 

wet waarbij wordt gevergd, niet dat fonds moet worden 
bezorgd vóór de uiLgifte, maar wel te rekenen van hel 
oogenblik waarop de cheque ter betaling kan worden aan­ 
geboden en tot aan het verstrijken van den aanbiedings­ 
termijn; 

2° Artikel 13 der wet op de cheque (ingevoerd door de 
wet van 25 Maart 1929). Op straf van een burgerlijke 
geldboete van 50 frank, moet elk bankier die aan zijn 
cliënteel chequeboekjes aflevert, er de bepalingen van het 
Wetboek van Strafrecht op aanbrengen die in zake cheque-, 
sommige bedrieglijke praktijken strafbaar stellen. 

De eenvormige wet brengt geen enkele beperking aan de 
bevocgrlheirl welke de Verdragsluitende Stalen hczi tien 0111 
de burgerlijke, strafrechtelijke en fiscale gevolgen van {Ic 
overtredingen van die bepalingen le regelen. In geen enkel 
Yan de artikelen van bijlage II wordt zulks uitdrukkelijk 
gezegd, maar de beraadslagingen vau (le Conferentie van 
Den Hnag evenals die van de Conferentie van Genève laten 
daa romtrent geen twijfel bestaan. (Zie Verslag van de Con­ 
ferentie van Den Haag, overgenomen in de verslagen van 
de Conferentie van Genève, blz. 390, en Verslag van {le 
Conferentie van Genève, Eod; ioco., bi. !J2, §§ 28 en 30.) 

ART. 68. 

Oe r,eldigheid Mn de verliintenissen rlaor middel van 
een cheque door een Bel(! in het buitenland onderschreven, 
wordt in België slechts erkend indien hij, ooloens de Rel­ 
qische wel, rie oereisctue bekwaamheid bezat om die ver­ 
bintenissen aan le çaan. 

Am. 69. 

Oe verbintenissen door middel van een cheque tioor een 
/felg in het b11,ite11lrmrl onderschreven in dé vormen bepaald 
door de lJelgischc wel, zijn in !Jelui/! aelrUg ten irpsichlc 
ran een anderen !Jelg. 

Deze bepalingen houden verband onderscheidenlijk mrt. 
artikel 2, alinea 3 en artikel &., alinea 3 van het Verdrag 
lol regeling van sommige wetsconütcten. 

Beteekenis en strekking van de bepalingen van deze twee 
artikelen, betreffende de bekwaamheid van de Partijen en 
den vorm van rloor middel van cheques aangegane verbin­ 
tenissen, werden uiteengezet. in de memorie van toelichting 
van het ontwerp van wet. houdende goedkeuring van de 
Overeenkomsten van Geneve. De redenen die pleiten voor 
de oplossingen, ingevoerd door de artikelen ti8 en fi9, wer­ 
den aldaar breedvoerig genoeg toegelicht opdat het nog 
noodig zij er hier op terug te komen. 

Arn. 70. 

De bepalingen van deze wet qelden voor de accredi­ 
tieven, bons of mandaten van overschrijving en de bank­ 
biljetten aan order, inzonderheicl wat betreft de hoofdelijke 
gebondenheid van den trekker en van de endossanten, het 
verlies van tien titel, he! protest van non-b0taling, de ver­ 
klaring waaruit de weigering van betaling blijkt, het vel'­ 
haal tot waarborg en de verjaring. 
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Elles 11e s'appliquent plis aux chi!ques postaux. 

La loi du 20 juin 1873 régit en mëme temps que les ehè­ 
ques les titres énumérés dans la disposition ci-dessus. Celle 
disposition est destinée à combler une lacune qui résultera 
de l'abrogation de la loi do 1873. Elle conserve un statut 
légal à tous ces titres <11ü n'en auraient plus. 

L'article 30 de l'annexe Il réserve à chacune des Hautes 
Parties contractantes la faculté de ne pas étendre aux chè­ 
ques postaux l'application de la loi uniforme. te service 
des chèques postaux possède dans notre pays une organi­ 
sation bien établie, avec laquelle un public extrêmement 
étendu est familiarisé et il ne pourrait être plié aux dis­ 
positions de la loi 1111ifor111e qu'ùu prix d'une transforma­ 
tion radicale. En conséqueuce, il y a lieu d'user de la fa­ 
culté accordée par l'article 30. 

Les mauœuvres frauduleuses consistant ù disposer sans 
provision ou à retirer celle-ci après l'émission du chèque 
et avant qu'il ail été présenté au paiement sont. réprimées 
par l'article 509bfa du Code pénal, article qui a été inséré 
dans ce code en vertu d'une loi du 25 mars 1929. 

Les dispositicns qu'il contient ne concordant pas com­ 
plètement avec la législation nouvelle, il est nécessaire de 
le modifier sur deux points. C'est l'objet de l'article i3 du 
projet de loi. 

Est. déclaré punissable par la loi de 1!)2!l : 
·I ° Celui qui émet un chèque sans provision préalable. 

L'article 3 de la loi uniforme n'impose pas la constitution 
préalable de la provision. Il suffit que les fonds disponi­ 
bles existent chez Ie tiré au moment où Ic chèque y est pré­ 
senté au paiement; 

2° Le tireur qui sciemment retire tout 011 partie de la 
provision dans les trois mois de l'émission du chèque. 

Cette disposition ne peut être maintenue en présence de 
l'article 32 de la loi uniforme qui permet de révoquer le 
chèque dès l'expiration du délai <le présentation. 

Le Ministre des .If/aires Etrangères, 

P. HYMANS. 

te Ministre de la Justice, 

P.-E. JANSON. 

Le Ministre des Finances, 

Henri JASPAR. 

Zij gelden niet ooor de postcheques. 

ne wet van 20 Juni 1873 heeft betrekking op de cheques 
en tevens op de titels opgesomd in de bovenstaando bepa­ 
ling. Deze bepaling moet diennen om een leemte te vullen 
clic zal ontstaan ten gevolge van het intrekken van de wet 
van 1873. Al die titels behouden er door {ten wettelijk sta­ 
tuut, dat zij zouden verliezen. 

Artikel 30 van bijlage II laat elk van de Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen vrij de toepassing van de eenvormige 
wet al of niet uit te breiden tot de postcheques. De 
dienst van de postcheques bezit in ons land 0€11 

behoorlijk gevestigde inrichting; een zeer uitgebreid 
publiek is cr mec vertrouwd; die dienst wu slechts ten 
koste van een radicale omwerking kunnen worden aan­ 
gepast bij cle bepalingen van de eenvormige wet. Bijgevolg 
zijn cr termen om gebruik te maken van de bij artikel 30 
toegestane bevoegdheid. 

De heclrieglijke praktijken, bestaande in het beschikken 
zonder dekking of in het terugnemen van de dekking na de 
uitgifte van de cheque en vóór hare aanbieding ter beta­ 
ling, zijn strafbaar gesteld door artikel 50!J/Jis van het 
Strafwetboek dat in dat wetboek werd ingevoegd op gi·ond 
Will een wet van 25 Maart 192!). 

Daar de in dat artikel vervatte bepalingen niet volledig 
overeenkomen met de nieuwe wetgeving, is het nooclig er 
een tweevoudige wijziging aan toe te brengen. Dit ge­ 
schiedt in artikel 13 van het wetsontwerp. 

Is door de wet van :1 !)2!) strafbaar verklaard : 
1• Hij die een cheque uitgeeft zonder voora/(laande dek­ 

king. Artikel 3 van de eenvormige wet legt de voorafgaande 
fonrlsbczorging niet op. Ilet volstaat dat de betrokkene 
beschikbare fondsen onder zich heeft O[) het oogenblik 
waarop he111 de cheque tet· betaling wordt aangeboden; 

2• De trekker die met voorweten de dekking geheel of 
gedeeltelijk binnen drie maand na de uitgifte van de cheque 
afhaalt.. 

Deze bepaling kan niet worden behouden ten gevolge van 
de invoering van artikel 32 van de eenvormige wet, waarbij 
wordt toegelaten de cheque te herroepen dadelijk na het 
einde van den aanbiedingstermijn. 

De Mini.ster van 81titenlandsche Zaken, 

P. HYMANS. 

De Minister van Iustitie, 

P.-E. JANSON. 

De Minister van Financiën, 

Henri JASPAR. 
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PROJET DE LOI 

ALBERT, 

Roi des Belges, 

,l tous, présents et à venir, SALUT! 

Sur la proposition de Nos Ministres des Affaires Etran­ 
gères, de la Justice et des Fiuances ; 

Nous AVONS Allltf:'rf: ET AltRÊ'fONS : 

Notre Ministre de la Justice esL chargé de présenter, en 
Notre nom, aux Chambres législatives, Ic projet de loi 
dont la teneur suit : 

AllTICl,E PRt:MIER. 

La loi uniforme sur Ic chèque annexée ù la Convention de 
Genève rlu rn mars 1931 aura force de loi en Belgique. 

Les modifications et addition, indiquées ci-après y sont 
introduites. 

AnT. 2. 

L'article 3 est remplacé par les dispositions suivantes : 
l& chèque est tiré sur un banquier ayant jusqu'à l'expi­ 

ration du délai de présentation des fonds à la disposition 
du tireur et conformément à une convention, expresse ou 
tacite, d'après laquelle le tireur a le droit de disposer de 
ces fonds par cheque. 

Néanmoins, en cas d'inohservation de ces prescriptions, 
hormis celle de tirer sur un banquier, la validité du titre 
comine chèque n'est. pas atteinte. 

Le chèque tiré sm· une autre personne qu'un banquier 
ne vaut. pas comme chèque. 

ART. 3. 

Un quatrième alinéa est ajouté à l'article fi: 
Cette exception ne s'applique pas aux chèques au por­ 

teur. 

ART. 4-. 

L'article 26, alinéa premier, est remplacé par la dispo­ 
sition sulvante : 

L'aval est, donné sur le chèque ou sur une allonge. 

II reut également être donné par acte séparé, pourvu que 
la localité où il est intervenu y soit indiquée. 

WETSONTWERP 

ALBERT, 

Koning der Belgen, 

Aa,i allen tegenwo<Jrdigen en ioekomenden, HEIL ! 

Op voorstel van Onze Ministers van Buitenlandsche 
Zaken, van Justitie en van Financiën; 

WIJ HEBBEN Bt:SLO1'EN EN'WU BESLUi1'EN : 

Onze Minister van Justitie is belast, in Onzen naam, hij 
de Wetgevende Kamers, het wetsontwerp aan te bieden, 
waarvan de inhoud volgt : 

ARTIKEi. ÉÉN. 

De hij het Verdrag van Genève van 19 Maart ·1!)31 ge­ 
voegde eenvormige wet op de cheques zal in België wels­ 
kracht hebben. 

Onderstaande wijzigingen en toevoegingen worden cr in 
aangebracht. 

AllT. 2. 

Artikel 3 wordt vervangen door de volgende bepalingen : 
De cheque wordt getrokken op eenen bankier, clic tot 

het verstrijken van den aanbiedingstermijn, fonds onder 
zich heeft Ler beschikking van den trekker, en overeenkom­ 
stig een uitdrukkelijke of stilzwijgende overeenkomst, vol­ 
gens welke de trekker het recht heeft per cheque te be­ 
schikken over dat fonds. 

Nochtans, in geval van niet-inachtneming van die voor­ 
schriften, behoudens dat om op een bankier te trekken, 
wordt de geldigheid van den titel als cheque niet aange­ 
tast. 

De cheque getrokken op een anderen persoon dan een 
bankier geldt niet als cheque. 

AnT. 3. 

Aan artikel 6 wordt een vierde alinea toegevoegd : 
Die uitzondering is niet van toepassing op de cheques 

aan toonder. 

ART . .\. 

Artikel 26, i• alinea, wordt vervangen door de volgende 
bepaling : 

De borgtocht (aval) wordt op de cheque of op een ver­ 
lengstuk (allonge) gesteld. 

Hij kan eveneens bij afzonderlijke akte worden gegeven, 
op voorwaarde dat de localiteit waar hij gesteld werd, er 
op aangeduid zij. 
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ART. 5. ART. 5. 

Un nouvel alinéa est inséré dans I'arücle 29 après le troi-. 
sièrne : 

Le, chèque émis en Belgique ou ù l'étranger et payable 
dans la colonie du Congo ainsi que Ie chèque émis au 
Congo et payable en Belgique, doit être présenté dans le 
délai de 120 jours. 

ART. 6. 

Les dispositions suivantes sont ajoutées à ['artiele ,~o : 

Cette déclaration, inscrite sur le chèque, est signée par 
le directeur de la Chambre de compensation ou son dé­ 
légué. 
Elle est exempte de la formalité de l'enregistrement. 
Il peut encore les exercer contre le tireur quand le chè­ 

que a été présenté ou que le refus de paiement a été con­ 
staté tardivement, sauf dans Ié cas où les fonds tlisponi- j 
bles auraient disparu par un fait étranger au tireur après 1 
l'expiration du délai de présentation. 1 

AIIT. 7. 

Les article, Id>, § 2 el ,~6, § 2, sont remplacés par les 
dispositions suivantes : 

Mlicle 45, § 2. - Les intérêts au taux légal à partir' du 
jour de la présentation pour Jes chèques émis et payables 
en Belgique et au Laux de 6· p. c. pour les chèques émis à 
l'étranger et payables en Belgique. 

Article .fû, § 2. - Le_, intérêts de la elite somme, caïco 
lés au taux légal à partir du jour· où il l'a déboursée pour 
les chèques émis et payables en Belgique et au taux de 
6 p. c. pour les chèques émis à l'étranger et payables en 
Belgique: 

ART. 8. 

La disposition suivante est ajoutée à l'article 5/i, : 

Sont considérés comme banquiers : 
J0 Toute personne qui fait des opérations de banque sa 

profession habituelle. 
2° Toute société, quelle qu'en SOli,t la forme, qui fait des 

opérations de banque l'objet habituel de son activité. 

3" Les établissements administrés par l'Etat ou placés 
sous son contrôle et qui, d'après leurs statuts ou règle­ 
ments, 011L dans leurs attributions des opérations (Ic 
banque. 

ART. 9. 

Un chapitre X[ intitulé : " Du privilège du porteur ~11r 

Ja " provision nest ajouté à Ia lok uniforme. 

In artikel 29 wordt, achter de derde alinea, een nieuwe 
alinea ingevoegd : 

De cheque uitgegeven in België of in het buitenland en 
betaalbaar in Congo, alsmede de cheque uitgegeven in 
Congo en betaalbaar in België, moet binnen een termijn 
van honderd twintig dagen anugeboden worden. 

ART. 6. 

De volgende bepalingen worden aan artikel to toege­ 
voegd: 

Die verklaring, geschreven op de cheque, wordt onder­ 
teekend door den bestuurder van de verrekeningskamer of 
zijn gemachtigde. 

Zij is vrijgesteld van de formaliteit van de registratie. 
Hij kun het nog uitoefenen tegen den trekker indien de 

cheque te laat werd aangeboden of de weigering van beta­ 
ling te laat werd geconstateerd, uitgenomen ingeval de 
beschikbare fondsen zouden verdwenen zijn ten gevolge 
van een feit waarmee de trekker niet gemoeid is na hel ver­ 
strijken vau den aanbiedingstermijn. 

AnT. 7. 

De artikelen A5, ~ 2, en tl6, § 2, worden vervangen door 
de volgende bepalingen : 

Artikel 45, § 2. - De interesten volgens den wettelijken 
rentevoet te rekenen van den dag van de aanbieding, voor 
tie cheques uitgegeven en betaalbaar in Belgiü, eu volgens 
den rentevoet van G t. h., voor de cheques in het buiten­ 
land uitgegeven en in België betaalbaar. 

M·tikcl 46, § '2. - De interesten van genoemde som, be­ 
rekend volgens Lien wettelijken rentevoet, met ingang van 
den dag waarop hij die som heeft verschoten, voor de 
cheques 'uitgegeven en betaalbaar in België, en volgens den 
rentevoet van 6 t. h., voor de cheques in het buitenland uit­ 
gegeven en in België betaalbaar. 

ART. 8. 

Ik volgende bepaling wordt aan artikel 5.\ toegevoegd : 
Worden als bankiers beschouwd : 
t" Elk persoon wiens gewoon beroep bestaat in het doen 

van bankverrichlingen; 
2° Elke vennootschap, welke ook haar vorm zij, wier 

gewone bedrijvigheid bestaat in het doen van bankver­ 
richtingen; 

3° De door den Staat beheerde of onder Staatstoeztcht 
staande instellingen, die, volgens hun statuten of regle­ 
meuten, bevoegd zijn om bankverrichtiugen te docu. 

ART. 9. 

Ann de eenvormige wet wordt een hoofdstuk XI, getiteld 
(( Van Ilet voorrecht van den houder op het fonds u we­ 
gevoegd. 
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Il comprend l'article suivant : 1 

Article 58., - Le porteur d'un chèque fl, vis-à-vis ëes 
créanciers du tireur, une créance privilégiée sur les fonds 
dont le tiré était débiteur lors de la préseritatlon dü chè­ 
que, sans préjudice à l'application de l'arl:icle /i..i5 du code 
de commerce. 

Si plusieurs chèques ont été émispar le même tireur sur 
Ic même banquier et que les fonds dont celui-ci est débi­ 
teur sont insuffisants pour tes acquitter tous, ils sont payés 
an marc le franc. 

ART. 10. 

Un chapitre XII intitulé : " De I'opposition et du paie­ 
ment des chèques perdus )), est ajouté ù k1 loi uniforme. 
Il comprend Jes articles suivants : 

Article 59. - Il n'est. admis d'opposition au paiement 
d'un chèque qu'en cas de perle ou de soustraction fraudu­ 
leuse du titre, de raillitc du porteur ou de son incapacité 
de recevoir. 

L'onposition est notifiée par lettre recommandée. 

. !1-rficle _ 60. - En cas de perte (lu chèque, celui auquel 1 

11 appartient peul en poursuivre Ic paiement sur un mitre 
exemplaire. 

A1·licle 61. -- Si celui qui a perdu le chèque ne peut re­ 
présenter un autre exemplaire, il peul demander le paie­ 
ment du chèque perdu et 1 'obten ir en vertu de I 'orden nance 
du président du tribunal de commerce, en justifiant (IC sa 
propriété et en donnant caution. 

Article 62. - En cas de refus de paiement, le proprié­ 
taire du chèque perdu conserve tous ses droits par un acte 
de protestation. 

Cet acte doit être fait au plus lard le surlendemain de 
l'expiration du délai de présentation. IJ doit, être notifié 
aux tireur el endosseurs par exploit <l'huissier et dans Ies 
huit jours <le sa date. 

Pour être valable, il ne doit pas nécessairement être 
précédé d'une décision judiciaire ou d'une dation de cau­ 
tion. 

Article 6."J. - L'engagement de la caution mentionnée 
dans l'article 61 est éteint après six mois si, pendant ce 
temps, il n'y .a eu ni demandes ni poursuites judiciaires. 

AHT. 11. 

Un chapitre XIII intitulé " Dispositions complémen­ 
taires " est ajouté ù la loi uniforme. 

Il comprend les dispositions suivantes: 

Article (U. -- En cas <Ic paiement d'un chèque faux ou 
allé-ré, perdu ou volé, le préjudice qui en résulte est à la 

Het bevat het volgend artikel : 

1Milœl 58. - De houder van een cheque heeft, ten op­ 
zichte van de sohuldeiscbers van den trekker, een bevoor­ 
rechte schuldvordering op . het ronds dat de betrokkene 
schuldig was ten tijde van de aanbieding van de cheque, 
onvermiederû de toepassing van artikel 445 van het Wet­ 
boek van koophandel. 

_ Indien verschillende cheques door denzelîden trekker op 
denzeltden bankier werden uitgegeven, <m het tonds dat 
deze laatste schuldig \s, ontoereikend is om ze alle te kwij­ 
t-en, worden zij pondspondsgewijs betaald. 

ART. 10. 

Aan de eenvormige wet. wordt een hoofdstuk XII, geti­ 
teld : <( Van het verzet en van de betaling van de verloren 
cheques )) toegevoegd. Het bevat de volgende artikelen : 

Artikel 59. - Verzet tegen de betaling van een cheque is 
slechts toegelaten in geval van verlies of van bedrieglijke 
wegneming van den titel, in geval van faillissement van 
den houder of in geval van zijn onbekwaamheid om te 
on tvangen. 

Van het verzet wordt bij aangeteekenden brief kennis 
gegeven. 

Artikel 60. -·--· In geval van verlies van de cheque, kan 
degene aan wien zij behoort, de betaling er van vei-volgen 
op een ander exemplaar. 

Artike! 61. - Indien hij, die de cheque verloren heeft, 
geen ander exemplaar kan vertoonen, kan hij de hctafing 
van de verloren cheque vragen en Z{: bekomen op grond 
van het bevelschrift van den voorzitter van de rechtbank 
van koophandel, mits van zijn eigendomsrecht te doen blij­ 
ken en tegen borgstelling. 

.'1rtilœl fö!. -- Wordt de betaling geweigerd, dan behoudt 
de eigenaar van de verloren cheque al zijn rechten door 
een akte van protest. 

Deze akte moet opgemaakt worden uiterlijk twee dagen 
na het verstrijken van den aanbiedingstermijn. Zij moet 
aan den trekker en aan de endossanten aangezegd worden 
bij deurwaardersexploot en binnen acht dagen na haar 
dagteekening. 

Om geldig te zijn moet zij niet noodzakelijk van een 
gerechtelijke beslissing of van een borgstelling vooraf­ 
gegaan zijn. 

Artiket 6.1. --- De in artikel 61 vermelde gehoudenheid 
van den borg vervalt na zes maanden, indien er gedurende 
dien tijd, noch eisen, noch gerechtelijke vervolgingen ge­ 
weest zijn. 

ART. 11. 

Aan de eenvormige wet wordt een hoofdstuk XIII, geti­ 
Ielrl (( Aanvullende bepalingen ,, toegevoegd. 

Hel bevat. de volgende bepalingen : 

ilrtike/ 64. - .In geval van betaling van een valsche of 
vervalschte, verloren of gestolen cheque, valt de er uil voort- 
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charge du propriétaire du carnet d'où le chèque a été ex­ 
trait, a moins tIU ïl u · établisse, soit que le tiré a usé <le 
dol ou commis une faute lourde, soit que Ic chèque n'a été, 
perdu, volé ou altéré qu'après sa réception 1Ja1· le destina­ 
taire légitime. 

Si ce dernier administre la même preuve, le préjudic« 
est ù la charge tlu destinat.aire subséquent el ainsi lie suite. 

Les parties sont libres de déroger par <les conventions 
particulières aux dispositions ci-dessus. Elles laissent en­ 
lier le droit de Ia partie lésée d'exercer son recours contre 
l'auteur du préjudice s'il vient à être rlécouvru-t. 

ilrlitle 65. - Dans le cas de déeltfan_cc ou de prescrip­ 
tion, il subsiste une action contre le tireur qui n'a pas fai! 
provision ou contre un tireur ou un endosseur qui s'est 
enrichi injustement. 

Artie!« 66. --- Indépendamment {les Iormalités prescrite, 
pour l'exercice de l'action en recours, le porteur d'un 
chèque protesté faute rte paiement peut, en obtenant Ja 
permission du président du tribunal de commerce, saisir 
eönservatoirement les effet.s mobiliers des tireur et endos 
seurs. 

Article 67. - Le tireur qui émet une disposition non da­ 
Lée ou revêtue d'une fausse date, ou qui, par une contre­ 
lettre, altère le caractère tie la disposition, est passible 
d'une amende égale it 10 p. c. de la sonune exprimée. 

Celui qui dispose sans observer les prescriptions de l'ar­ 
ticle 3 ile la présente loi sur les fo1HJs disponibles, est. pas­ 
sihle de la 111è111c amende. 

Tout banquier qui, délivrant en carnet <les formules de 
chèques payables à sa caisse, n'aura pas reproduit sur la 
couverture de chaque carnet le texte intégra 1 <le l'ar­ 
Licle 509fiis <lu Code pénnl, sera r>assihlc li 'une amende {Ic 
50 francs pour contravention. 

Article 68. - La validité des engagc111011ts souscrits par 
chèque par un Belge ù l'étranger n'est reconnue en Belgique 
que si, d'après la loi belge, il 1}0ssédnil la capacité re­ 
quise pour les prendre. 

Article 6.<i. - Les engagements souscrits par chèque par 
un Belge ù l'étranger <lans les Iormes <le la loi belge, sont 
valables en Belgique ;\ l'égard d'un autre Belge. 

Article 70. - Les dispositions de la présente loi régis­ 
sent les accréditifs, bons ou mandats de virement et Jes 
billets de banque ù ordre, notamment en ce qui concerne 
la garantie solidaire du tireur et des endosseurs, la perte 
<lu litre, Ic protêt faute de paiement, Ja déelarution consta- 

spruitende schade ten laste van den eigenaar van het 
boekje waaruit die cheque voortkomt, ten ware hij be­ 
wijze hetzij dat de betrokkene bedrog heeft gepleegd of 
een grove nalatigheid heeft begaan, hetzij dat de cheque 
slechts werd verloren, gestolen of vervalscht na hare ont­ 
vangst door- hem voor wien zij wettig bestemd was. 

Indien deze laatste hetzelfde bewijs levert, valt de 
schade ten laste van hem voor wien zij daarna bestemd 
was, en zoo voort. 

De partijen zijn bevoegd om van de hierboven voorziene 
bepalingen door bijzondere overeoükomsten af te wijken. 
Het recht van de benadeelde partij om regres uit te oefenen 
tegen dengene die de schade veroorzaakt heeft, indien hij 
mocht ontdekt worden, laten zij onverkort. 

Arli/œ/ 65 . ..,.... In geval van ver-lies van rechten of van 
verjaring, blijft een rechtsvordering bestaan tegen den 
trekker die geen fonds heeft bezorgd of tegen een trekker 
of een endossant die zich op onrechtmatige wijze beeft ver­ 
rijkt. 

Artikel 66. - Onverminderd de formaliteiten voorge­ 
schreven met liet oog op de uitoefening van het verhaals­ 
recht, kan de houder van een wegens non-betaling gepro­ 
testeerde cheque, met de toestemming van den voorzitter 
van de rechtbank van koophandel, conservatoir beslag leg­ 
gen op de roerende goederen van den trekker en de endos­ 
santen. 

A.rtilœl <J7. ·- De trekker die een beschikking uitgeeft, 
welke niet gedagtceke-ud is of een valschen datum draagt, 
of' die dooi· een tcgcnbricf den aard van de beschikking wij­ 
zig!., wordt gestraft met een geldboete ten bedrage van 
10 t. h. van de uitgedrukte som. 

Wordt met dezeltde geklbooto gestraft hij {lie beschikt 
zonder de voorschriücn van nrtd,cl 3 van deze wel op de 
beschikbare fondsen na te komen. 

i\let eene geldboete van vi.ift.ig frank voor overtre­ 
ding worrlt gestrnft de bankier die, hij de aflevering van 
een boekje met formulieren van cheques, aan z;i(ine kas be­ 
taalbaar, op den omslag niet. woordelijk den tekst van ar­ 
tikel 509/Jis van het Strafwetboek zal hebben overgedrukt. 

,trtikel 68. - De geldigheid van de verbintenissen door 
mitkle] van een cheque door een Belg in het buitenland on­ 
derschreven, wordt in België slechts erkend indien hij, 
volgeus de Belgische wet, de vereischto bekwaamheid bezat 
om die verbintenissen aan te gaan. 

Artike; 6.9. - De verbiotenissen door middel van een che­ 
que door een Belg in liet buitenland ondersehreven in de 
vormen bepaald door de Belgische wet, zijn in l3elgië gel­ 
dig ten opzichte van een anderen Belg. 

Artike; 70. -- De bepalingen van deze wet gelden voor 
de accreditieven, bons of mandaten van overschrijving en 
de ha nkbi ljrl ten n;1!'1 order, i11zm1<lerhekl wat. betreft {le 
hoofdelijk gchondonheirl van rien trekker en van de endos- 

/ santen, J,eL verlies van den titel, het protest van non-beta- 
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1a11l Ic refus de paiement, les recours en garantie et la 
prescription. 

Elles ne s'appliquent pas aux chèques postaux. 

ART. i2. 

L'obligation d'insérer la. dénomination c1 cnëque » prévue 
par l'article -t••, § 1" de la loi uniforme, ne s'appliquera 
qu'aux titres portant une date d'émission postérieure de 
six mois an moins à la mise en vigueur !le la loi. 

ART. i3. 

L'article 509bù <lu Code pénal est remplacé par les dis­ 
positions suivantes : 

Est puni {l'un emprisonnement d'un mois à deux ans 
et d'une amende de vingt-six à trois mille francs : 

·t • Celui qui sciemment émet un chèque ou tout autre 
Litre ù un paiement au comptant el á vue sur fonds dispo­ 
hiblcs sans observer les prescriptions de l'article 3 de ta 
loi uniforme sur Ic chèque concernant la provision; 

2° Celui qui cède un de ces titres sachant que la provi­ 
sion n'est pas suffisante et disponible; 
3• Le tireur qui, <lans une intention frauduleuse ou à 

desseln de nuite, rend indisponible tout ou partie tie la 
provision d'un de ces titres. 

Anr. 14. 

La loi uniforme, modifiée cl complétée conformément 
aux dispositions de Ja présente loi, sera publiée in extenso 
au Moniteur. 

Anr. 15. 

La loi du 20 juin 1sn, complétée par celle du 3-L mai 
191!), est abrogée hormis l'article 6. 

Donné à Bruxelles, le 1" avril 10:!3. 

ALBERT, 

PAIi LE ROI 

Le Ministre des 1ltfaires Etrangères, 

P. HYMANS. 

Le Ministre ile la Justice, 

l'.-E . .JANSON. 

/.r. .lfinislrc tle» Finance», 

ling, de verklaring waaruit de weigering van betaling 
blijkt, het verhaal tot waarborg en de verjaring. 
Ziù gelden niet voor de postcheques. 

Anr. 12. 

De verplichting om de benaming " cheque II voorzien bij 
artikel 1, § 1, van de eenvormige wet, te behelzen, zal 
slechts gelden voor de titels gedagteekend ten minste zes 
manden na het van kracht worden van de wet. 

H. JASl'AIL 

ART. 13. 

Artikel 509bis van het Wetboek van strafrecht wordt ver­ 
vangen door de volgende bepalingen : 

Met gevangenisstraf vau een maand tot twee jaar én met 
geldboete van zes en twintig frank tot drie duizend frank 
wordt gestraït : 

:l0 Hij die, met voorbijgaan van de voorschriften van ar­ 
tikel 3 van de eenvormige wet op de cheques betreffende 
de fondsbezorging, met voorweten een cheque uitgeeft. of 
eenigen anderen tilel op contante betaling en op zicht op 
beschikbare fondsen; 

2° Hij die dergelijke titels afstaat, wetende dat de dek­ 
king ontoereikend en onbeschikbaàr is; 
J• De trekker die, met bedrieglijk opzet of met het inzicht 

' te schaden, de dekking van een dezer titels geheel of 
gedeeltelijk onbeschikbaar maakt. 

ART. H-. 

Oc eenvormige wet, gewijzigd en aangevuld overeen­ 
komstig de bepalingen van deze wet, zal in haar geheel in 
het Stautsblru! worden bekendgemaakt .. 

An1'. 15. 

De wet van 20 Juni 1873, aangevuld door die van 31 Mei 
J!H!), vervalt, uitgezonderd artikel 6. 

Gegeven te Brussel, den 1'" April :1933. 

ALBERT. 

VAN 'S KONINGS WEGE 

De Minister van Buiienumâscne Zaken, 

P. HYMANS. 

/Je Mfüisler van Justitie, 

P.-E. JANSON. 

De Minister van Financiën, 

H. JASPAU. 


